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110                      

事
じ け ん

件 ･ 事
じ こ

故の急
きゅうほう

報は、局
きょくばん

番なし（無
む り ょ う

料）110番
ば ん

急
きゅう

を要
よ う

しない相
そ う だ ん

談は、局
きょくばん

番なし＃ 9110

FAX110 番
ば ん

　番
ば ん ご う

号は各
か く と ど う ふ け ん

都道府県警
け い さ つ

察に問
と

い合
あ

わせてください。

119                      

火
か じ

事・救
きゅうじょ

助 ･ 救
きゅうきゅうしゃ

急車は、局
きょくばん

番なし（無
む り ょ う

料）119 番
ば ん

FAX119 番
ば ん

　電
で ん わ ば ん ご う

話番号 0120-119221（フリーダイヤル）

110 番
ば ん

も 119 番
ば ん

も
1.　緊

きんきゅう

急であること
2.　どうしたのか
3.　どこで（住

じゅうしょ

所または目
もくひょうぶつ

標物）
4.　氏

し め い

名
5.　かけている電

で ん わ ば ん ご う

話番号
をゆっくり、はっきりはなしてください。

救
きゅうきゅうしゃ

急車を呼
よ

んだとき、健
け ん こ う

康保
ほ け ん し ょ う

険証も用
よ う い

意しておいてください。

110
                    

Pour signaler d’urgence un incident ou un accident, composez 
sans indicatif le 110 (numéro sans frais).
Pour une consultation non urgente, composez le # 9110.
FAX110 : Pour signaler un incident ou un accident par télécopieur, 
informez-vous du numéro auprès des services de police de votre 
préfecture.

119                      

Pour signaler un incendie ou pour faire venir des secours ou une 
ambulance, composez le 119 (appel gratuit).
FAX119 : Pour signaler un incendie ou pour faire venir des secours 
ou une ambulance par télécopieur, composez le 0120-119221 (ap-
pel gratuit).

1. en indiquant qu’il s’agit d’une urgence ;
2. en expliquant la situation ;
3. en indiquant le lieu (adresse ou point de repère) ;
4. en vous nommant ;
5. en indiquant le numéro de téléphone d’où vous appelez.

Si vous faites venir une ambulance, préparez la carte d’assurance 
maladie de la personne blessée ou malade.
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は じ め に

　1979 年
ねん

に発
ほっそく

足した当
とう

難
なんみん

民事
じぎょう

業本
ほ ん ぶ

部は、政
せ い ふ

府から委
い た く

託を受
う

け、インドシナ難
なんみん

民

の日
に ほ ん

本への定
ていじゅう

住支
し え ん

援事
じぎょう

業を行
おこな

ってきました。2005 年
ねん

12 月
がつ

末
まつ

をもってインドシ

ナ難
なんみん

民の受
う

け入
い

れが終
しゅうりょう

了し、この間
あいだ

に 11,319 人
にん

の方
かた

が定
ていじゅう

住を許
き ょ か

可されました。

政
せ い ふ

府は、2002（平
へいせい

成 14）年
ねん

８月
がつ

、1951 年
ねん

の「難
なんみん

民条
じょうやく

約」に基
もと

づいて法
ほ う む

務大
だいじん

臣が

認
にんてい

定した難
なんみん

民（条
じょうやく

約難
なんみん

民）の方
かたがた

々の定
ていじゅう

住を支
し え ん

援することとしました。条
じょうやく

約難
なんみん

民

とその家
か ぞ く

族の方
かたがた

々に対
たい

し日
に

本
ほん

語
ご

教
きょういく

育や就
しゅうしょく

職あっせん等
など

を提
ていきょう

供するもので、難
なんみん

民

事
じぎょう

業本
ほ ん ぶ

部が運
うんえい

営する定
ていじゅう

住支
し え ん

援施
し せ つ

設で 2003 年
ねん

秋
あき

から開
か い し

始され、現
げんざい

在はＲＨＱ支
し え ん

援

センターにて実
じ っ し

施されています。また、政
せ い ふ

府は、2008（平
へいせい

成 20）年
ねん

10 月
がつ

の閣
か く ぎ

議

了
りょうかい

解において、第
だい

三
さん

国
こく

定
ていじゅう

住による難
なんみん

民の受
う

け入
い

れを、タイの難
なんみん

民キャンプに

滞
たいざい

在するミャンマー難
なんみん

民を対
たいしょう

象に 2010（平
へいせい

成 22）年
ねん

から毎
まいとし

年 30 人
にん

（家
か ぞ く

族単
た ん い

位）

５年
ねんかん

間にわたってパイロットケースとして実
じ っ し

施することを決
けってい

定しました。難
なんみん

民

事
じぎょう

業本
ほ ん ぶ

部はＲＨＱ支
し え ん

援センターにおいて、日
に

本
ほん

語
ご

教
きょういく

育や就
しゅうしょく

職あっせん等
など

を提
ていきょう

供

しています。難
なんみん

民として定
ていじゅう

住している多
おお

くの方
かた

が、日
に

本
ほん

社
しゃかい

会に適
てきおう

応し、各
かくほうめん

方面

で活
かつやく

躍されるようになることを心
こころ

から希
き ぼ う

望しています。一
いっぽう

方では、生
せいかつ

活が安
あんてい

定

するまでには、様
さまざま

々な日
に

本
ほん

の習
しゅうかん

慣や出
で き ご と

来事が分
わ

かりにくかったり、いろいろな

困
こんなん

難に出
で

くわしたりする可
か の う せ い

能性があります。この「生
せいかつ

活ハンドブック」は皆
みな

さ

んのために作
さくせい

成しました。日
に

本
ほん

での生
せいかつ

活の便
べ ん り

利を図
はか

るため、基
き ほ ん て き

本的なことを

説
せつめい

明しました。このハンドブックを使
つか

って、日
に

本
ほん

の色
いろいろ

々な制
せ い ど

度やきまりを理
り か い

解

し、更
さら

に詳
くわ

しい情
じょうほう

報を入
にゅうしゅ

手し、日
に

本
ほん

での生
せいかつ

活を楽
たの

しいものにしてください。ま

た、難
なんみん

民事
じぎょう

業本
ほ ん ぶ

部の運
うんえい

営する相
そうだん

談窓
まどぐち

口や難
なんみん

民相
そうだんいん

談員に気
き

がねなく問
と

い合
あ

わせて

ください。皆
みな

さんが早
はや

く自
じ り つ

立し、安
あんてい

定した生
せいかつ

活を送
おく

れるよう願
ねが

っています。なお、

内
ないよう

容にご意
い け ん

見があれば、どうぞ難
なんみん

民事
じぎょう

業本
ほ ん ぶ

部にお寄せください。

　　2014 年
ねん

３月
がつ

難
なんみん

民事
じぎょう

業本
ほ ん ぶ

部

i
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Introduction

Établi en 1979, le Refugee Assistance Headquarters (RHQ) a été 
mandaté par le gouvernement pour réaliser des projets visant à aider les 
réfugiés indochinois à s’établir au Japon. Lorsque l’accueil des réfugiés 
indochinois s’est terminé à la fin du mois de décembre 2005, 11 319 d’entre 
eux avaient été jusque-là autorisés à s’établir au Japon. En août 2002, le 
gouvernement a décidé d’aider à s’établir au Japon les réfugiés reconnus par 
le ministre de la Justice (ci-après dénommés « réfugiés de la Convention ») 
en vertu de la Convention de Genève de 1951 relative au statut des réfugiés. 
Le RHQ offre son soutien pour l’apprentissage de la langue japonaise et 
la recherche d’emploi aux réfugiés de la Convention et à leurs familles ; 
ce soutien a commencé à l’automne 2003 dans les installations d’aide à 
l’établissement au Japon gérées par le RHQ, et il se poursuit aujourd’hui 
au Centre d’aide du RHQ. En octobre 2008, le gouvernement a également 
décidé avec l’accord du cabinet d’accueillir des réfugiés réinstallés, dans le 
cadre d’un projet pilote de cinq ans lancé en 2010 pour les réfugiés birmans 
des camps de réfugiés thaïlandais, à raison de 30 personnes (en familles) 
par année. À son Centre d’aide, le RHQ offre notamment son soutien à 
l’apprentissage de la langue japonaise et à la recherche d’emploi. Nous 
souhaitons de tout cœur que les réfugiés établis au Japon soient nombreux 
à bien s’intégrer à la société japonaise et à y déployer leurs activités dans 
tous les domaines. Il se peut toutefois qu’avant que votre vie ne se stabilise 
au Japon vous éprouviez de la difficulté à en comprendre les coutumes 
et les événements, et que vous rencontriez diverses difficultés. C’est donc 
pour vous qu’a été créé le présent « Guide de la vie au Japon ». Il fournit 
des explications de base pour faciliter votre vie au Japon. Veuillez l’utiliser 
pour comprendre les divers systèmes et règlements, obtenir de plus amples 
informations et rendre votre vie agréable au Japon. Et n’hésitez pas à vous 
renseigner auprès du guichet d’information et des conseillers du RHQ. 
Nous souhaitons que tous les réfugiés puissent rapidement mener une vie 
stable et autonome au Japon. Pour tout commentaire sur le contenu du 
présent guide, n’hésitez pas à nous en faire part.

Mars 2014
Refugee Assistance Headquarters
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日
に

本
ほ ん

で難
な ん み ん

民として居
きょじゅう

住する方
か た

へ

１．在
ざいりゅう

留手
て つ づ

続き

　日
に

本
ほん

に住むインドシナ難
なんみん

民および日
に

本
ほん

で難
なんみん

民の認
にんてい

定を受
う

けた人
ひと

のほとんどは、

入
にゅうこく

国管
か ん り ほ う

理法によって「定
ていじゅうしゃ

住者」という在
ざいりゅう

留資
し か く

格で日
に

本
ほん

に在
ざいりゅう

留を認
みと

められています。

定
ていじゅうしゃ

住者の主
おも

な在
ざいりゅう

留期
き か ん

間は、１年
ねん

、３年
ねん

、５年
ねん

となっており、期
き か ん

間の更
こうしん

新が必
ひつよう

要です。

更
こうしん

新の手
て つ づ

続き方
ほうほう

法については、第
だい

１章
しょう

1-1 で詳
くわ

しく説
せつめい

明しています。

２．在
ざいりゅう

留カード

　難
なんみん

民認
にんてい

定を受けたときに新しい在
ざいりゅう

留資
し か く

格を取
しゅとく

得した人
ひと

は、在
ざいりゅう

留カードが交
こ う ふ

付

されます。

　在
ざいりゅう

留カードの交
こ う ふ

付については、第
だい

１章
しょう

1-2 を参
さんしょう

照してください。

３．公
こうてき

的医
いりょう

療保
ほ け ん

険

　日
に

本
ほん

では、３か月
げつ

を超
こ

える在
ざいりゅう

留資
し か く

格をもつ外
がいこくじん

国人は、全
ぜんいん

員が公
こうてき

的医
いりょう

療保
ほ け ん

険に

加
かにゅう

入することになっています。

　職
しょくば

場で健
けんこう

康保
ほ け ん

険に加
かにゅう

入していない人
ひと

は、市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場で「国
こくみん

民健
けんこう

康保
ほ け ん

険」に

加
かにゅう

入する手
て つ づ

続きが必
ひつよう

要です。

　詳
くわ

しくは、第
だい

５章
しょう

5-3 で説
せつめい

明します。

４．地
ち い き

域の情
じょうほう

報

　みなさんがこれから日
に

本
ほん

で生
せいかつ

活していくためには、地
ち い き し ゃ か い

域社会で受
う

け入
い

れても

らえることが大
たいせつ

切です。ごみの分
ぶんべつ

別方
ほうほう

法や自
じ ち か い

治会への加
かにゅう

入要
ようけん

件、住
じゅうみん

民サービス

などは地
ち い き

域によって異
こと

なりますので、市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場へ行
い

ったときに確
かくにん

認しまし

ょう。

　また、住
す

まいのとなりや、上
じょうげ

下の階
かい

の方
かた

には、あいさつをしておくことも

大
たいせつ

切です。生
せいかつ

活のルールも教
おし

えてもらえるでしょう。

　自
じ ち か い

治会などに加
かにゅう

入することにより、困
こま

った時
とき

など、協
きょうりょく

力してもらえます。
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Aux personnes qui habitent au Japon en tant que réfugiés

1. Formalités de résidence
La plupart des réfugiés indochinois et réfugiés reconnus qui habitent 

au Japon sont autorisés à y résider avec le statut de « résident à long terme ».  
Les principales périodes de résidence des résidents à long terme sont d’une 
durée de 1 an, 3 ans et 5 ans, et elles doivent être renouvelées à terme. La 
façon de procéder à ce renouvellement est expliquée en détail au Chapitre 
1-1-1.

2. Carte de résident
Une carte de résident est délivrée aux personnes qui obtiennent un 

statut de résidence au moment où elles sont reconnues comme réfugiés.
Au sujet de la délivrance de la carte de résident, veuillez vous reporter 

au Chapitre 1-1-2.

3. Régime public d’assurance maladie
Au Japon, tous les étrangers qui détiennent un statut de résidence de 

plus de 3 mois doivent adhérer à un régime public d’assurance maladie.
Les personnes qui n’adhèrent pas à l’assurance maladie de leur 

employeur doivent aller à la mairie pour y remplir les formalités d’adhésion 
à l’« assurance maladie nationale ».

Des explications détaillées sont fournies au Chapitre 5-5-3.

4. Informations locales
Pour vivre au Japon, il est important que vous puissiez être bien accepté 

par votre communauté locale. Comme la méthode de tri des déchets, les 
conditions d’adhésion à l’association de voisins, les services aux citoyens, 
etc., varient d’une région à l’autre, informez-vous lorsque vous irez à la 
mairie.

Il importe également que vous alliez vous présenter aux voisins d’à 
côté ou des étages supérieur et/ou inférieur. Ils pourront d’ailleurs vous 
informer des règles de la vie quotidienne à respecter.

En adhérant à votre association de voisins ou autre association 
similaire, vous pourrez obtenir de l’aide en cas de besoin.
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第1章　　法
ほ う て き

的な手
て つ づ

続き

1-1「定
ていじゅうしゃ

住者」の在
ざいりゅう

留資
し か く

格について

「定
ていじゅうしゃ

住者」の在
ざいりゅう

留資
し か く

格をもらった場
ば あ い

合、どのようなことに気
き

をつければ
よいですか？

在
ざいりゅう

留資
し か く

格「定
ていじゅうしゃ

住者」とは

　在
ざいりゅう

留資
し か く

格「定
ていじゅうしゃ

住者」とは、法
ほ う む

務大
だいじん

臣が特
とくべつ

別な理
り ゆ う

由を考
こうりょ

慮し一
いってい

定の在
ざいりゅう

留期
き か ん

間を

指
し て い

定して居
きょじゅう

住を認
みと

めた人
ひと

に与
あた

えられる資
し か く

格です。定
ていじゅうしゃ

住者は、日
に ほ ん

本での活
かつどう

動内
ないよう

容

に制
せいげん

限はないため、仕
し ご と

事をするために資
し か く が い

格外活
かつどう

動許
き ょ か

可を取
と

る必
ひつよう

要はありません。

また、離
り こ ん

婚したり仕
し ご と

事を辞
や

めたりした場
ば あ い

合も、在
ざいりゅう

留資
し か く

格を変
へんこう

更する必
ひつよう

要はあり

ません。

１．在
ざいりゅう

留資
し か く

格と在
ざいりゅう

留期
き げ ん

限を確
かくにん

認しましょう。

　日
に ほ ん

本で難
なんみん

民の認
にんてい

定を受
う

けたときは、その場
ば

で入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局の担
たんとうしゃ

当者に日
に ほ ん

本国
こくない

内

に合
ごうほうてき

法的に滞
たいざい

在するために他
ほか

に手
て つ づ

続きが必
ひつよう

要か確
かくにん

認しましょう。在
ざいりゅう

留資
し か く

格を

取
しゅとく

得、変
へんこう

更したら、在
ざいりゅう

留資
し か く

格と在
ざいりゅう

留期
き げ ん

限を確
かくにん

認し、次
つぎ

の更
こうしん

新はいつ行
おこな

えばよい

かを聞
き

きます。不
ふ ほ う

法滞
たいざいちゅう

在中に難
なんみん

民認
にんてい

定を受
う

けた人
ひと

は、別
べつ

に在
ざいりゅう

留資
し か く

格を取
しゅとく

得する

ための手
て つ づ

続きが必
ひつよう

要な場
ば あ い

合があります。

　在
ざいりゅう

留資
し か く

格と在
ざいりゅう

留期
き げ ん

限は、在
ざいりゅう

留カードに表
ひょうじ

示されていますので、自
じ ぶ ん

分で確
かくにん

認す

ることができます。自
じ ぶ ん

分で見
み か た

方が分
わ

からないときは、各
か く ち

地の地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局に

「外
がいこくじん

国人在
ざいりゅう

留総
そうごう

合インフォメーションセンター」が設
もう

けられていますので、そこ

で相
そうだん

談することができます。

1
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Chapitre 1  Formalités juridiques
1-1  Le statut de résidence « résident à long terme »

A quoi devrai-je veiller après l’obtention du statut de résidence 
« résident à long terme » ?

Le statut de résidence « résident à long terme »

Le statut de résidence « résident à long terme » est un statut accordé à 
des personnes autorisées, en tenant compte des circonstances particulières, 
à résider au Japon pour une période donnée désignée par le ministre de 
la Justice. Le résident à long terme n’étant pas soumis à des restrictions 
quant à la nature de ses activités au Japon, il n’a pas besoin, pour travailler, 
d’obtenir d’autorisation pour activités autres que celles qu’autorise son 
statut. De plus, il n’a pas à modifier son statut de résidence même s’il 
divorce, quitte son emploi, etc.

1. Vérifiez votre statut de résidence et votre date d’expiration 
de résidence.

Lorsque vous recevrez votre reconnaissance en tant que réfugié 
au Japon, veuillez vérifier sur place, auprès du responsable du Bureau 
de l’immigration, si d’autres formalités sont nécessaires pour séjourner 
légalement au Japon. Lorsque vous obtenez ou modifiez votre statut de 
résidence, vérifiez le type de statut et sa date d’expiration, et demandez à 
quel moment vous devrez le renouveler. Dans certains cas, les personnes 
reconnues comme réfugié pendant un séjour illégal doivent procéder à 
d’autres formalités pour obtenir un statut de résidence.

Vous pouvez vérifier vous-même votre statut de résidence et votre date 
d’expiration de résidence, car ils sont indiqués sur votre carte de résident. Si 
vous ne comprenez pas les informations inscrites sur votre carte de résident, 
vous pouvez consulter le « Centre d’information général pour résidents 
étrangers » (Foreign Residents Information Center) à votre Bureau régional 
de l’immigration.

1
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２．在
ざいりゅう

留期
き か ん

間の更
こうしん

新手
て つ づ

続きが必
ひつよう

要です。

　「定
ていじゅうしゃ

住者」は、１年
ねん

、３年
ねんまた

又は５年
ねん

ごとに在
ざいりゅう

留期
き か ん

間の更
こうしん

新が必
ひつよう

要です。この

更
こうしん

新を行
おこな

わないと在
ざいりゅう

留期
き げ ん

限を過
す

ぎた日
ひ

から不
ふ ほ う

法滞
たいざい

在になり、退
たいきょ

去強
きょうせい

制の対
たいしょう

象と

なりますので十
じゅうぶん

分に注
ちゅうい

意しましょう。

　在
ざいりゅう

留期
き か ん

間の更
こうしん

新は、居
きょじゅうち

住地を管
かんかつ

轄する入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局で行
おこな

います。更
こうしん

新申
しんせい

請は、

在
ざいりゅう

留期
き げ ん

限の概
おおむ

ね３か月
げつまえ

前から受
う

け付
つ

けてもらえますので、早
はや

めに準
じゅんび

備しましょ

う。難
なんみん

民の場
ば あ い

合、「定
ていじゅうしゃ

住者」の在
ざいりゅう

留期
き か ん

間更
こうしん

新申
しんせい

請のために必
ひつよう

要な書
しょるい

類は、次
つぎ

のと

おりです。（但
ただ

し、個
こ こ

々の事
じじょう

情に応
おう

じて追
つ い か

加資
しりょう

料の提
てい

出
しゅつ

を求
もと

められる場
ば あ い

合があり

ます。）

　（1） 在
ざいりゅう

留期
き か ん

間更
こうしん

新許
き ょ か

可申
しんせいしょ

請書

　（2） 写
しゃしん

真１枚
まい

（※ 16 歳
さい

未
み ま ん

満は提
てい

出
しゅつ

不
ふ よ う

要）

　（3） 在
ざいりゅう

留カード

　（4） 旅
りょけん

券又
また

は在
ざいりゅう

留資
し か く

格証
しょうめいしょ

明書（※提
て い じ

示することができないときは、その理
り ゆ う

由を

記
き さ い

載した理
り ゆ う し ょ

由書）

　（5） 日
に ほ ん

本での活
かつどう

動内
ないよう

容に応
おう

じた資
しりょう

料

　　・住
じゅうみんひょう

民票（世
せ た い

帯全
ぜんいん

員の記
き さ い

載のあるもの）

　　・住
じゅうみんぜい

民税の課
か ぜ い

税（又
また

は非
ひ か ぜ い

課税）証
しょうめいしょ

明書及び納
のうぜい

税証
しょうめいしょ

明書

　　・身
み も と

元保
ほしょうしょ

証書（※提
ていしゅつ

出出
で き

来ない場
ば あ い

合は、その理
り ゆ う

由を記
き さ い

載した陳
ちんじゅつしょ

述書）

　　・在
ざいしょく

職証
しょうめいしょ

明書（※在
ざいしょくちゅう

職中の場
ば あ い

合）
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2.  Les formalités de renouvellement de la période de résidence 
sont obligatoires.

Le « résident à long terme » doit renouveler sa période de résidence à 
intervalles de 1, 3 ou 5 ans. Attention, si vous ne la renouvelez pas, votre 
séjour deviendra illégal à partir du jour suivant votre date d’expiration de 
résidence et vous pourrez être expulsé du Japon.

Le renouvellement de la période de résidence s’effectue au Bureau de 
l’immigration ayant compétence sur votre lieu de résidence. Les demandes 
de renouvellement étant acceptées à partir d’environ 3 mois avant la date 
d’expiration de résidence, préparez-vous sans tarder. Dans le cas des 
réfugiés, les documents nécessaires à la demande de renouvellement de la 
période de résidence pour « résident à long terme » sont les suivants. (Il se 
peut toutefois que des documents supplémentaires soient exigés selon les 
circonstances individuelles.)

(1) Formulaire de demande d’autorisation de renouvellement de la 
période de résidence

(2) 1 photo (non nécessaire pour les moins de 16 ans)

(3) Carte de résident

(4) Passeport ou certificat de statut de résidence (ou, s’il n’est pas 
possible de les présenter, un document de justification en indiquant la 
raison)

(5) Documents conformes à la nature de vos activités au Japon

• Certificat de résidence (indiquant tous les membres de la famille)
•  Certificat d’imposition (ou d’exonération) et certificat de paiement 

de la taxe d’habitation
•  Lettre de déclaration sur l’honneur de caution solidaire (s’il 

n’est pas possible de la présenter, présenter une déclaration en 
indiquant la raison)

•  Attestation d’emploi (si vous avez un emploi au moment de la 
demande)

2
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「短
た ん き

期滞
た い ざ い

在」の在
ざいりゅう

留資
し か く

格で滞
たいざいちゅう

在中に難
な ん み ん

民認
に ん て い

定を受
う

けたのですが、そのま
までいいのでしょうか？

　在
ざいりゅう

留資
し か く

格「短
た ん き

期滞
たいざい

在」とは、観
かんこう

光や短
た ん き

期の商
しょうよう

用、家
か ぞ く

族訪
ほうもん

問等
など

を目
もくてき

的として

入
にゅうこく

国した人
ひと

に与
あた

えられる資
し か く

格です。

　「短
た ん き

期滞
たいざい

在」の在
ざいりゅう

留資
し か く

格では、最
さいちょう

長でも 90 日
にち

ごとに更
こうしん

新が必
ひつよう

要であり、活
かつどう

動

内
ないよう

容にも制
せいげん

限があるため、資
し か く が い

格外活
かつどう

動許
き ょ か

可がなければ働
はたら

くことはできません。

また、難
なんみん

民が受
う

けることができる各
かくしゅ

種の行
ぎょうせい

政サービスも、この資
し か く

格のままでは

受
う

けられないことがあります。

　従
したが

って、「短
た ん き

期滞
た い ざ い

在」の在
ざいりゅう

留資
し か く

格で滞
たいざいちゅう

在中に難
な ん み ん

民の認
に ん て い

定を受
う

けた場
ば あ い

合は、

居
きょじゅうち

住地を管
かんかつ

轄する入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局で在
ざいりゅうしかく

留資格を「短
た ん き

期滞
たいざい

在」から「定
ていじゅうしゃ

住者」へ変
へんこう

更

申
しんせい

請をするとよいでしょう。在
ざいりゅう

留資
し か く

格の変
へんこう

更申
しんせい

請は、在
ざいりゅう

留期
き か ん な い

間内であればいつ

でも行
おこな

うことができます。

　条
じょうやく

約難
なんみん

民の場
ば あ い

合は、「定
ていじゅうしゃ

住者」への在
ざいりゅう

留資
し か く

格変
へんこう

更申
しんせい

請のために必
ひつよう

要な書
しょるい

類は次
つぎ

のとおりです。（但
ただ

し、個
こ こ

々の事
じじょう

情に応
おう

じて追
つ い か

加資
しりょう

料の提
てい

出
しゅつ

を求
もと

められる場
ば あ い

合が

あります。）

　（1） 在
ざいりゅう

留資
し か く

格変
へんこう

更許
き ょ か

可申
しんせいしょ

請書

　（2） 在
ざいりゅう

留カード（※中
ちゅうちょうき

長期滞
たいざいしゃ

在者の場
ば あ い

合）

　（3） 旅
りょけん

券

　（4） 手
てすうりょう

数料（収
しゅうにゅう

入印
い ん し だ い

紙代 4,000 円
えん

）
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Si j’ai été reconnu comme réfugié au cours d’un séjour au 
Japon avec le statut de résidence « court séjour », puis-je 
garder ce statut tel quel ?

Le statut de résidence « court séjour » est accordé aux personnes qui 
viennent au Japon à des fins de tourisme, pour des activités commerciales 
de courte durée, pour visiter leur famille, etc.

Le statut de résidence « court séjour » doit être renouvelé au moins 
tous les 90 jours, et il ne permet pas de s’engager sans autorisation dans des 
activités professionnelles autres que celles qu’autorise le statut, en raison 
des restrictions qui s’appliquent à la nature des activités exercées. De plus, 
il se peut que ce statut ne vous permette pas de bénéficier de divers services 
administratifs auxquels les réfugiés ont normalement droit.

Par conséquent, si vous êtes reconnu comme réfugié pendant votre 
séjour avec le statut de résidence « court séjour », il est souhaitable que 
vous présentiez une demande de modification de votre statut de résidence 
au Bureau de l’immigration ayant compétence sur votre lieu de résidence, 
pour passer du statut de « court séjour » à celui de « résident à long terme ».  
La demande de modification du statut de résidence peut être effectuée en 
tout temps pendant la période de résidence.

Dans le cas des réfugiés de la Convention, les documents nécessaires 
à la demande de changement de statut de résidence pour devenir « résident 
à long terme » sont les suivants. (Il se peut toutefois que des documents 
supplémentaires soient exigés selon les circonstances individuelles.)

(1)   Formulaire de demande d’autorisation pour changement de statut 
de résidence

(2) Carte de résident (dans le cas des résidents à moyen ou long terme)

(3) Passeport

(4) Frais (4 000 yens pour le timbre fiscal)
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1-2　在
ざいりゅう

留カード

　在
ざいりゅう

留カードは、日
に ほ ん

本に中
ちゅうちょうきかん

長期間在
ざいりゅう

留する外
がいこくじん

国人に対
たい

し、在
ざいりゅう

留に係
かか

る許
き ょ か

可に伴
ともな

って交
こう

付
ふ

されるものです。在
ざいりゅう

留カードは常
つね

に携
けい

帯
たい

する必
ひつよう

要があります。16 歳
さい

未
み ま ん

満の人
ひと

については、在
ざいりゅう

留カードの常
じょうじ

時携
けいたい

帯義
ぎ む

務は免
めん

除
じょ

されています。

１．新
し ん き

規交
こ う ふ

付申
しんせい

請

　①　上
じょうりく

陸許
き ょ か

可によって新
あら

たに中
ちゅうちょうき

長期在
ざいりゅうしゃ

留者になった人
ひと

には、成
な り た

田空
くうこう

港、羽
は ね だ

田

空
くうこう

港、中
ちゅうぶ

部空
くうこう

港及
およ

び関
かんさい

西空
くうこう

港においては、旅
りょけん

券に上
じょうりく

陸許
き ょ か

可の証
しょういん

印をするとと

もに、在
ざいりゅう

留カードを交
こ う ふ

付します。その後
ご

、住
じゅうきょち

居地を定
さだ

めてから 14 日
にち

以
い な い

内に、

在
ざいりゅう

留カードを持
じ さ ん

参の上
うえ

、住
じゅうきょち

居地の市
し く

区町
ちょうそん

村の窓
まどぐち

口に届
とど

け出
で

る必
ひつよう

要があります。

　　　その他
ほか

の出
しゅつにゅうこくこう

入国港においては、旅
り ょ け ん

券に上
じょうりく

陸許
き ょ か

可の証
しょういん

印をし、中
ちゅうちょうき

長期

在
ざいりゅうしゃ

留者になった人が市
し く

区町
ちょうそん

村の窓
まどぐち

口に住
じゅうきょち

居地の届
とど

け出
で

をした後
のち

に、在
ざいりゅう

留カー

ドが交
こ う ふ

付されます。（原
げんそく

則として，地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
か ん り

理官
かんしょ

署から当
とうがい

該住
じゅうきょち

居地に郵
ゆうそう

送さ

れます。）

　②　子
こ

どもが生
う

まれたときは生
う

まれた日
ひ

から 30 日
にち

以
い な い

内に地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局で

在
ざいりゅう

留資
し か く

格を申
しんせい

請する必
ひつよう

要があります。

＊ 在
ざいりゅう

留カードには有
ゆうこう

効期
き か ん

間があります。永
えいじゅうしゃ

住者で 16 歳
さい

以
いじょう

上の人
ひと

は公
こ う ふ

布日
び

から

７年
ねんかん

間、16 歳
さい

未
み ま ん

満の人
ひと

は 16 歳
さい

の誕
たんじょう

生日
び

まで、永
えいじゅうしゃ

住者以
い が い

外で 16 歳
さい

以
いじょう

上の人
ひと

は

在
ざいりゅう

留期
き か ん

間の満
まんりょう

了日
び

まで、16 歳
さい

未
み ま ん

満の人
ひと

は在
ざいりゅう

留期
き か ん

間の満
まんりょう

了日
び

又
また

は 16 歳
さい

の誕
たんじょう

生日
び

のいずれか早
はや

い日
ひ

までです。
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1-2  Carte de résident

La carte de résident est une carte délivrée, avec l’autorisation de 
résidence, aux étrangers qui résident au Japon à moyen ou long terme. Vous 
devez avoir votre carte de résident sur vous en tout temps. Cette obligation 
d’avoir la carte de résident sur soi en tout temps ne s’applique toutefois pas 
aux moins de 16 ans.

1. Demande initiale de délivrance

 ① Lorsqu’une personne devient résident à moyen ou long terme en 
recevant l’autorisation de débarquer au Japon à l’aéroport de Narita, 
Haneda, Chūbu ou Kansai, elle s’y voit apposer un sceau d’autorisation 
de débarquement sur son passeport et y reçoit une carte de résident. Elle 
doit ensuite, dans les 14 jours suivant la détermination de son lieu de 
résidence, aller le déclarer au guichet de l’administration municipale 
en y apportant sa carte de résident.

Lorsqu’une personne se voit apposer le sceau d’autorisation de 
débarquement dans un autre port ou aéroport et devient résident à 
moyen ou long terme, elle reçoit sa carte de résident après avoir déclaré 
son lieu de résidence au guichet de l’administration municipale. (En 
principe, la carte est envoyée par la poste au lieu de résidence en 
question par le Bureau régional de l’immigration.)

 ② Pour les enfants qui naissent au Japon, une demande de statut de 
résidence doit être présentée au Bureau régional de l’immigration dans 
les 30 jours suivant la naissance.

  *  La carte de résident a une période de validité. Dans le cas des résidents 
permanents, elle se termine 7 années après la date de délivrance pour les 16 
ans et plus, et à la date du seizième anniversaire pour les moins de 16 ans ; 
dans le cas des résidents non permanents, elle se termine à la date d’expiration 
pour les 16 ans ou plus, et à la plus courte échéance entre la date d’expiration 
et la date du seizième anniversaire pour les moins de 16 ans.
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２．更
こうしん

新・変
へんこう

更・再
さ い こ う ふ

交付申
しんせい

請

　①　更
こうしん

新

　　　16 歳
さい

以
いじょう

上の永
えいじゅうしゃ

住者は現
げん

に有
ゆう

する在
ざいりゅう

留カードの有
ゆうこう

効期
き か ん

間の満
まんりょう

了日
び

の２か

月
げつまえ

前から有
ゆうこう

効期
き か ん

間満
まんりょう

了日
び

までに、また在
ざいりゅう

留カードの有
ゆうこう

効期
き か ん

間の満
まんりょう

了日
び

が 16 歳
さい

の誕
たんじょう

生日
び

とされている人
ひと

に関
かん

しては、16 歳
さい

の誕
たんじょう

生日
び

の６か月
げつまえ

前から同
どうたんじょう

誕生日
び

までに、本
ほんにん

人の住
じゅうきょち

居地を管
かんかつ

轄する地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
か ん り

理官
かんしょ

署で在
ざいりゅう

留カードを更
こうしん

新しま

す。在
ざいりゅう

留カードの有
ゆうこう

効期
き か ん

間の更
こうしん

新申
しんせい

請のために必
ひつよう

要な書
しょるい

類は、以
い か

下のとおり

です（但
ただ

し、個
こ こ

々の事
じじょう

情に応
おう

じて追
つ い か

加資
しりょう

料を求
もと

められる場
ば あ い

合があります）。

　　①　在
ざいりゅう

留カード有
ゆうこう

効期
き か ん

間更
こうしん

新申
しんせいしょ

請書

　　②　写
しゃしん

真１枚
まい

　　③　旅
りょけん

券（又は在
ざいりゅう

留資
し か く

格証
しょうめいしょ

明書）

　　　※提
て い じ

示できないときは、その理
り ゆ う

由を記
き さ い

載した理
り ゆ う し ょ

由書

　　④　在
ざいりゅう

留カード

　②　変
へんこう

更

　　　住
じゅうきょち

居地を変
へんこう

更したときは、変
へ ん こ う ご

更後の住
じゅうきょち

居地に移
い て ん

転した日
ひ

から 14 日
にち

以
い な い

内に、

在
ざいりゅう

留カードを持
じ さ ん

参の上
うえ

、移
い て ん さ き

転先の市
し く

区町
ちょうそん

村の窓
まどぐち

口でその住
じゅうきょ

居を法
ほ う む

務大
だいじん

臣に届
とど

け出
で

てください。

＊ な お、住
じゅうきょ

居地
ち へ ん

変更
こう

のためには、転
てんしゅつさき

出先の市
し ち ょ う そ ん

町村に転
てん

出
しゅつ

の届
と ど け で

出をして転
てんしゅつ

出

証
しょうめいしょ

明書の交
こ う ふ

付を受
う

けた後
あと

、当
とうがいてん

該転出
しゅつ

証
しょうめいしょ

明書を転
てんにゅうさき

入先の市
しちょうそん

町村に提
てい

出
しゅつ

し、転
てんにゅう

入

の届
とどけで

出をする必
ひつよう

要がありますので、忘
わす

れずに行
おこな

ってください。

　 結
けっこん

婚して姓
せい

が変
か

わった等
など

、氏
し め い

名、生
せいねん

年月
が っ ぴ

日、性
せいべつ

別、国
こくせき

籍・地
ち い き

域を変
へんこう

更したときは、

14 日
にち

以
い な い

内に地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
か ん り

理官
かんしょ

署で法
ほ う む

務大
だいじん

臣に届
とど

け出
で

てください。
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2. Demande de renouvellement, modification ou redélivrance

① Renouvellement

Dans la période de 2 mois se terminant à la date d’expiration de 
votre carte de résident actuelle si vous êtes un résident permanent âgé 
de 16 ans ou plus, ou dans la période de 6 mois se terminant à la date de 
votre seizième anniversaire si celui-ci tombe le même jour que la date 
d’expiration, vous devez renouveler votre carte de résident en personne 
au Bureau régional de l’immigration ayant compétence sur votre lieu de 
résidence. Les documents ci-dessous sont nécessaires pour faire votre 
demande de renouvellement de la période de validité de votre carte de 
résident (il se peut toutefois que des documents supplémentaires soient 
exigés, selon les circonstances individuelles).

①  Formulaire de demande de renouvellement de la période de validité 
de la carte de résident

② 1 photo

③ Passeport (ou certificat de statut de résidence)

*  S’il n’est pas possible de le présenter, un document de justification 
en indiquant la raison.

④ Carte de résident

② Modification 

Si vous changez de lieu de résidence, veuillez apporter votre carte 
de résident au guichet de l’administration municipale de votre nouveau 
lieu de résidence dans les 14 jours suivant la date du déménagement pour 
déclarer votre nouvelle adresse au ministre de la Justice.

  *  N’oubliez pas que, pour modifier votre lieu de résidence, vous devrez déclarer 
votre déménagement à l’administration municipale du lieu que vous quittez 
pour recevoir un certificat de déménagement, puis présenter ce certificat à 
l’administration municipale du lieu où vous emménagez. 
Si vous vous mariez et changez de nom de famille, ou si vous modifiez votre 
nom et/ou prénom, date de naissance, sexe ou nationalité/région, veuillez le 
déclarer dans les 14 jours suivants au ministre de la Justice au Bureau régional 
de l’immigration.
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　③　再
さ い こ う ふ

交付

　　　紛
ふんしつ

失，盗
とうなん

難，滅
めっしつ

失その他
ほか

の事
じ ゆ う

由により在
ざいりゅう

留カードの所
し ょ じ

持を失
うしな

った場
ば あ い

合、

その事
じ じ つ

実を知
し

った日
ひ

（本
ほんぽう

邦から出
しゅっこく

国している間
あいだ

に当
とうがい

該事
じ じ つ

実を知
し

った場
ば あ い

合は，

その後
ご

最
さいしょ

初に入
にゅうこく

国した日
ひ

）から 14 日
にち

以
い な い

内に地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局で在
ざいりゅう

留カードの

再
さ い こ う ふ

交付申
しんせい

請をしなければなりません。

３．交
こ う ふ

付手
て つ づ

続き

　①　新
あら

たに来
らいにち

日した人
ひと

は出
しゅつにゅうこくこう

入国港で在
ざいりゅう

留カード交
こ う ふ

付の手
て つ づ

続きをします。その

時
とき

使
つか

う写
しゃしん

真は、当
とう

該
がい

上
じょうりく

陸許
き ょ か

可に係
かか

る在
ざいりゅう

留資
し か く

格認
にんてい

定証
しょうめいしょ

明書交
こ う ふ

付申
しんせい

請や査
さしょう

証申
しんせい

請

等
など

で登
とう

録
ろく

したものを使
つか

うため、上
じょうりく

陸申
しんせい

請の際
さい

に写
しゃしん

真を用
よ う い

意しておく必
ひつよう

要はあ

りません。

　②　在
ざいりゅう

留期
き か ん

間更
こうしん

新申
しんせい

請等
など

の在
ざいりゅう

留諸
しょしんせい

申請や在
ざいりゅう

留カードに関
かん

する申
しんせい

請・届
とど

け出
で

に

おいては、申
しんせい

請・届
とど

け出
で

の日
ひ

から３か月
げつまえ

前までに撮
さつえい

影された写
しゃしん

真を申
しんせいしょ

請書等
など

に貼
はり

付
つけ

して提
ていしゅつ

出します。

（注）有
ゆうこう

効期
き げ ん

限が 16 歳
さい

の誕
たんじょう

生日
び

以
い ぜ ん

前の日
ひ

までとして交
こ う ふ

付される在
ざいりゅう

留カードには

写
しゃしん

真は表
ひょうじ

示されません。

４．外
がいこくじん

国人登
とうろく

録原
げんぴょう

票を必
ひつよう

要とされる方
かた

　新
あら

たな在
ざいりゅう

留管
か ん り

理制
せ い ど

度が導
どうにゅう

入されたことに伴
ともな

い外
がいこくじん

国人登
とうろく

録制
せ い ど

度は廃
はい

止
し

されまし

た。

　これに伴
ともな

い、それまで市
し く

区町
ちょうそん

村で保
ほ か ん

管されていた「外
が い こ く じ ん

国人登
とうろく

録原
げんぴょう

票」は、

法
ほうむしょう

務省に送
そう

付
ふ

され、保
ほ か ん

管されることになりました。外
がいこくじん

国人登
とうろく

録原
げんぴょう

票の写
うつ

しが

必
ひつよう

要な方
かた

は法
ほ う む し ょ う

務省へ開
か い じ

示請
せいきゅう

求（写
うつ

しの交
こ う ふ

付、送
そ う ふ

付）をすることができます。

開
か い じ

示請
せいきゅう

求できる人
ひと

は本
ほんにん

人か法
ほうてい

定代
だ い り じ ん

理人（未
み せ い ね ん し ゃ

成年者であれば親
しんけんしゃ

権者）に限
かぎ

られて

います。開
か い じ

示決
けってい

定には１か月
げつ

以
いじょう

上の期
き か ん

間を要
よう

することがあるため、早
はや

めに手
て

続
つづ

きをしましょう。
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③ Redélivrance

Si vous n’avez plus votre carte de résident pour cause de perte, vol, 
destruction ou autre, vous devrez, dans les 14 jours après l’avoir constaté 
(ou dans les 14 jours suivant la date de votre retour au Japon si vous l’avez 
constaté à l’extérieur du Japon), présenter une demande de redélivrance 
de votre carte de résident au Bureau régional de l’immigration.

3. Formalités de délivrance

 ① Les personnes qui débarquent pour la première fois au Japon doivent 
remplir les formalités de délivrance de la carte de résident au port ou à 
l’aéroport d’arrivée. À cette occasion il n’est pas nécessaire de préparer une 
photo pour la demande de débarquement, car on utilisera celle enregistrée 
pour la demande de délivrance du certificat d’éligibilité (certificate of 
eligibility), pour la demande de visa, etc.

 ② Lors des diverses demandes en matière de résidence (demande de 
renouvellement de la période de résidence, etc.), des demandes et 
déclarations relatives à la carte de résidence, etc., une photo prise dans les 
3 mois précédant la date de la demande ou déclaration doit y être apposée.

Remarque :  Il n’y a pas de photo sur les cartes de résident délivrées dont 
la période de validité se termine avant la date du seizième 
anniversaire du détenteur de la carte.

4. Si vous avez besoin de votre carte d’enregistrement d’étranger

Le système d’enregistrement des étrangers a été aboli lors de 
l’introduction du nouveau système de gestion de la résidence.

À cette occasion, les « cartes d’enregistrement d’étranger » conservées 
jusque-là par les administrations municipales ont été envoyées au ministère 
de la Justice pour y être conservées. Si vous avez besoin d’une copie de votre 
carte d’enregistrement d’étranger, vous pouvez présenter une demande de 
divulgation d’information (pour délivrance et envoi d’une copie) auprès du 
ministère de la Justice. Cette demande de divulgation d’information ne peut 
être présentée que par la personne elle-même ou par son représentant légal 
(ou une personne exerçant l’autorité parentale, dans le cas d’un mineur). 
Remplissez les formalités sans tarder, car le traitement de la demande de 
divulgation d’information peut prendre un mois ou plus.
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＜開
か い じ

示請
せいきゅうしょ

求書等
など

の提
ていしゅつさき

出先＞

　法
ほうむしょう

務省大
だいじん

臣官
かんぼう

房秘
ひ し ょ か

書課個
か こ

人情
じょうほう

報保
ほ ご か か り

護係

　所
し ょ ざ い ち

在地：〒 100 － 8977　東
とうきょうと

京都千
ち よ だ く

代田区霞
かすみ

が関
せき

1 － 1 － 1

　電
で ん わ

話：03 － 3580 － 4111　（内
ないせん

線）2034

　受
うけつけ

付：午
ご ぜ ん

前９時
じ

30 分
ふん

から正
しょうご

午／午
ご ご

後１時
じ

から午
ご ご

後５時
じ

　　　　（土
ど に ち

日祝
しゅくさいじつ

祭日を除
のぞ

く）

（問
と

い合
あ

わせ先
さき

）

法
ほうむしょう

務省入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局出
しゅつにゅうこく

入国管
か ん り

理情
じょうほうかんつき

報官付出
しゅつにゅうこく

入国情
じょうほう

報開
かいじがかり

示係

電
で ん わ

話：03 － 3450 － 6311

時
じ か ん

間：午
ご ぜ ん

前９時
とき

30 分
ふん

から午
ご ご

後６時
じ

15 分
ふん

まで

　　　　（土
ど に ち

日祝
しゅくさいじつ

祭日を除
のぞ

く）

＊ 外
が い こ く じ ん

国人登
とうろく

録原
げんぴょう

票記
き さ い

載事
じ こ う

項証
しょうめいしょ

明書は、外
が い こ く じ ん

国人登
と う ろ く ほ う

録法が廃
はい

止
し

されましたので、

市
し く

区町
ちょうそん

村及
およ

び法
ほうむしょう

務省のどちらにおいても作
さくせい

成、交
こ う ふ

付されません。
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< Où envoyer les formulaires de demande de divulgation 
d’information >

 Section de la protection des renseignements personnels, Division du 
secrétariat, Cabinet du ministre, Ministère de la Justice
Adresse : 1-1-1 Kasumigaseki, Chiyoda-ku, Tokyo, 100-8977
Tél. : 03-3580-4111, poste 2034
Horaire :  de 9 h 30 à 12 h et de 13 h à 17 h (sauf les samedis, dimanches 

et jours fériés)

(Demandes de renseignements)
 Section de la divulgation de l’information sur l’immigration, Bureau de 
l’information pour le contrôle de l’immigration, Bureau de l’immigration, 
Ministère de la Justice
Tél. : 03-3450-6311
Horaire : 9 h 30 à 18 h 15 (sauf les samedis, dimanches et jours fériés)

*  La Loi sur l’enregistrement des étrangers ayant été abolie, les administrations 
locales et le ministère de la Justice n’émettent pas et ne délivrent pas de 
certificats relatifs aux cartes d’enregistrement d’étranger.
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1-3　家
か

族
ぞ く

を呼
よ

び寄
よ

せるには

　難
なんみん

民（定
ていじゅうしゃ

住者、永
えいじゅうしゃ

住者及
およ

び日
に ほ ん じ ん

本人帰
き か し ゃ

化者も含
ふく

む）も、自
じ ぶ ん

分の家
か ぞ く

族と日
に ほ ん

本で

同
どうきょ

居するために、他
ほか

の一
いっぱん

般外
がいこくじん

国人と同
どうよう

様の手
て つ づ

続きにより呼
よ

び寄
よ

せることができ

ます。その際
さい

の呼
よ

び寄
よ

せ範
は ん い

囲は次
つぎ

の通
とお

りであり、呼
よ

び寄
よ

せられる家
か ぞ く

族の国
こくせき

籍及
およ

び居
きょじゅうこく

住国は出
しゅっしんこく

身国以
い が い

外であっても差
さしつか

支えありません。

　（1） 配
はいぐうしゃ

偶者

　（2） 未
み せ い ね ん

成年未
み こ ん

婚の実
じ っ し

子

　（3） ６歳
さい

未
み ま ん

満の養
よ う し

子

　呼
よ

び寄
よ

せの手
て つ づ

続きは、呼
よ

び寄
よ

せ人
にん

の居
きょじゅうち

住地を管
かんかつ

轄する地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局、同
どうしきょく

支局

（成
な り た

田空
くうこう

港支
しきょく

局及
およ

び関
かんさいこくさいくうこう

西国際空港支
しきょく

局を除
のぞ

く）及
およ

び同
どう

出
しゅっちょうじょ

張所（一
い ち ぶ

部の出
しゅっちょうじょ

張所では

取
とりあつか

扱いませんので、電
で ん わ

話で聞
き

いてみてください）に、被
ひ

呼
よ

び寄
よ

せ人
にん

の代
だ い り に ん

理人と

して在
ざいりゅう

留資
し か く

格認
にんてい

定証
しょうめいしょ

明書の交
こ う ふ

付申
しんせい

請をします。在
ざいりゅう

留資
し か く

格認
にんてい

定証
しょうめいしょ

明書が交
こ う ふ

付され

たら、それを被
ひ

呼
よ

び寄
よ

せ人
にん

に送
そ う ふ

付し、被
ひ

呼
よ

び寄
よ

せ人
にん

は同
どうしょうめいしょ

証明書と旅
りょけん

券を持
じ さ ん

参して、

最
も よ

寄りの日
に ほ ん

本の在
ざいがい

外公
こうかん

館に日
に ほ ん

本定
ていじゅう

住のための査
さしょう

証発
はっきゅう

給の申
しんせい

請をします。査
さしょう

証が

発
はっきゅう

給されたら日
に ほ ん

本に入
にゅうこく

国することができます。

　在
ざいりゅう

留資
し か く

格認
にんてい

定証
しょうめいしょ

明書は発
はっきゅう

給の日
ひ

から３か月
げつかん

間有
ゆうこう

効で、その有
ゆうこう

効期
き か ん な い

間内に日
に ほ ん

本

に入
にゅうこく

国しなければ無
む こ う

効になりますので、入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局から認
にんてい

定証
しょうめいしょ

明書が発
はっきゅう

給され

たら速
すみ

やかに被
ひ

呼
よ

び寄
よ

せ人
にん

に送
そ う ふ

付し、被
ひ

呼
よ

び寄
よ

せ人
にん

はなるべく早
はや

く最
も よ

寄りの

日
に ほ ん

本の在
ざいがい

外公
こうかん

館に出
で む

向いて査
さしょう

証を申
しんせい

請する必
ひつよう

要があります。そのためには呼
よ

び寄
よ

せ人
にん

が呼
よ

び寄
よ

せの手
て つ づ

続きを始
はじ

める前
まえ

に、被
ひ

呼
よ

び寄
よ

せ人
にん

が日
に ほ ん

本入
にゅうこく

国のための

旅
りょけん

券をあらかじめ入
にゅうしゅ

手しておくことがよいでしょう。在
ざいりゅう

留資
し か く

格認
にんてい

定証
しょうめいしょ

明書の

交
こ う ふ

付申
しんせい

請のために必
ひつよう

要な書
しょるい

類は申
しんせいさき

請先の入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局もしくは支
しきょく

局（成
な り た

田空
くうこう

港

支
しきょく

局と関
かん

西
さいくうこう

空港支
しきょく

局は除
のぞ

く）出
しゅっちょうじょ

張所に問
と い あ

合わせてください。
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1-3  Pour faire venir des membres de votre famille

Les immigrés (résidents à long terme, résidents permanents et 
naturalisés japonais y compris) peuvent remplir les mêmes formalités que 
les autres étrangers en général pour faire venir des membres de leur famille 
afin de vivre avec eux au Japon. L’étendue des liens familiaux admissibles 
est telle qu’indiquée ci-dessous, quelle que soit la nationalité des membres 
de la famille à faire venir pour réunification, et même s’ils résident dans un 
autre pays que leur pays d’origine.

(1) Conjoint(e)

(2) Enfant légitime mineur et non marié

(3) Enfant adopté de moins de 6 ans

Pour les formalités de la réunification familiale, l’inviteur, en tant 
que représentant de l’invité, doit présenter une demande de délivrance de 
certificat d’éligibilité au Bureau régional de l’immigration, au Bureau de 
l’immigration du district (sauf les Bureaux de l’immigration de l’Aéroport 
de Narita et de l’Aéroport international du Kansai) ou au Bureau d’antenne 
de l’immigration (les demandes n’étant pas acceptées dans certains bureaux 
locaux, informez-vous à l’avance par téléphone) ayant compétence sur le 
lieu de résidence de l’inviteur. Une fois le certificat d’éligibilité délivré, 
l’inviteur l’envoie à l’invité, puis l’invité apporte ledit certificat et son 
passeport à la mission diplomatique japonaise la plus proche pour y faire 
une demande d’émission de visa de résidence à long terme au Japon. Une 
fois son visa émis, l’invité peut débarquer au Japon.

Le certificat d’éligibilité étant valide pour une période de 3 mois à 
partir de sa date d’émission, il devient invalide si l’invité ne débarque pas 
au Japon à l’intérieur de cette période de validité. Il est donc important 
que l’inviteur l’envoie sans tarder après son émission par le Bureau de 
l’immigration, et que l’invité se rende rapidement à la mission diplomatique 
la plus proche pour y présenter sa demande de visa. Il est donc souhaitable 
que l’invité, avant que l’inviteur ne commence les formalités, se procure 
un passeport pour venir au Japon. Au sujet des documents nécessaires à 
la demande de délivrance du certificat d’éligibilité, veuillez vous informer 
auprès du Bureau de régional l’immigration, du Bureau de l’immigration 
du district (sauf ceux de l’Aéroport de Narita et de l’Aéroport international 
du Kansai) ou Bureau d’antenne de l’immigration où vous prévoyez de 
présenter la demande.
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1-4　婚
こ ん い ん

姻の手
て つ づ

続き

日
に ほ ん

本国
こ く な い

内での婚
こ ん い ん

姻

１．婚
こんいん

姻の要
ようけん

件

　（1） インドシナ難
なんみん

民及
およ

び第
だいさん

三国
ごく

定
ていじゅう

住難
なんみん

民の場
ば あ い

合

　　　インドシナ難
なんみん

民及
およ

び第
だい

三
さんこく

国定
ていじゅう

住難
なんみん

民が日
に ほ ん

本で婚
こんいん

姻する場
ば あ い

合の要
ようけん

件は、そ

れぞれの出
しゅっしんこく

身国（母
ぼ こ く

国）の現
げんこうほう

行法に基
もと

づきます。

　　　すなわち、

　　（a） 婚
こんいんてきれい

姻適齢に達
たっ

していること。

　　（b） 重
じゅうこん

婚でないこと。

　　（c） 女
じょせい

性は婚
こんいん

姻の解
かいしょう

消の日
ひ

から６ヶ
か

月
げつ

の再
さいこん

婚禁
き ん し

止期
き か ん

間を経
け い か

過していること。

　　（d） 近
きんしんしゃかん

親者間の婚
こんいん

姻でないこと。

　　（e） 未
み せ い ね ん し ゃ

成年者の婚
こんいん

姻には父
ふ ぼ

母の同
ど う い

意を要
よう

すること。

　（2） 条
じょうやくなんみん

約難民の場
ば あ い

合

　　　難
なんみん

民の認
にんてい

定を受
う

けた人
ひと

が日
に ほ ん

本の方
ほうしき

式で婚
こんいん

姻する場
ば あ い

合の婚
こんいん

姻の要
ようけん

件は、

居
きょじゅう

住国
こく

である日
に ほ ん

本の法
ほうりつ

律によります。日
に ほ ん

本の法
ほうりつ

律では、一
いっぱんてき

般的に次
つぎ

の事
じ こ う

項が

婚
こんいん

姻の要
ようけん

件とされています。

　　（a） 婚
こんいん

姻適
てきれい

齢に達
たっ

していること（男
だん

性
せい

は 18 歳
さい

、女
じょせい

性は 16 歳
さい

）。

　　（b） 重
じゅうこん

婚でないこと。

　　（c） 女
じょせい

性は婚
こんいん

姻の解
かいしょう

消の日
ひ

から６ヶ
か

月
げつ

の再
さいこん

婚禁
き ん し

止期
き か ん

間を経
け い か

過していること。

　　（d） 近
きんしんしゃかん

親者間の婚
こんいん

姻でないこと。

　　（e） 未
み せ い ね ん し ゃ

成年者の婚
こんいん

姻には父
ふ ぼ

母の同
ど う い

意を要
よう

すること。
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1-4  Formalités matrimoniales

Mariage au Japon

1. Conditions de mariage

(1) Dans le cas des réfugiés indochinois et des réfugiés réinstallés
Les conditions d’admissibilité au mariage dans le cas des réfugiés 

indochinois et des réfugiés réinstallés sont basées sur les lois en vigueur 
dans leurs pays d’origine respectifs.

À savoir :
(a) avoir atteint l’âge légal du mariage ;
(b) ne pas être actuellement marié ;
(c)  les femmes ne peuvent pas se remarier moins de 6 mois après la date 

de dissolution d’un mariage précédent ;
(d) ne pas se marier entre proches parents ;
(e)  le mariage d’une personne mineure nécessite le consentement de ses 

parents.

(2) Dans le cas des réfugiés de la Convention
Les conditions d’éligibilité au mariage à la japonaise pour les 

personnes reconnues comme réfugiés sont basées sur les lois de leur pays 
de résidence, le Japon. Selon les lois du Japon, les conditions d’éligibilité 
au mariage sont généralement les suivantes :

(a)  avoir atteint l’âge légal du mariage (18 ans pour les hommes, 16 ans 
pour les femmes) ;

(b) ne pas être actuellement marié ;
(c)  les femmes ne peuvent pas se remarier moins de 6 mois après la date 

de dissolution d’un mariage précédent ;
(d) ne pas se marier entre proches parents ;
(e)  le mariage d’une personne mineure nécessite le consentement de ses 

parents.
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２．婚
こんいん

姻の手
て つ づ

続き

　婚
こんいん

姻をしようとする男
だんじょ

女は居
きょじゅうち

住地の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場に、婚
こんいんとどけ

姻届を提
ていしゅつ

出すること

になりますが、次
つぎ

のような書
しょるい

類を添
て ん ぷ

付する必
ひつよう

要があります。また、婚
こんいんとどけ

姻届は

届
とどけで

出をした市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場で受
じ ゅ り

理されますが、婚
こんいん

姻要
ようけん

件具
ぐ び

備証
しょうめいしょ

明書等
など

の提
ていしゅつ

出がな

い場
ば あ い

合は、管
かんかつ

轄法
ほうむきょく

務局又
また

は地
ち ほ う

方法
ほうむきょく

務局で、届
とどけで

出を受
じ ゅ り

理するか否
いな

かについて審
し ん さ

査

がされます。婚
こんいん

姻届
とどけしょ

書の用
よ う し

紙は市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場にあり、当
と う じ し ゃ

事者双
そうほう

方及
およ

び成
せいじん

人の

証
しょうにん

人２名
めい

以
いじょう

上の署
しょめい

名押
おういん

印（外
がいこくじん

国人については、署
しょめい

名）が必
ひつよう

要です。

＜必
ひつよう

要な書
しょるい

類＞

　　（a） 難
なんみん

民認
にんてい

定証
しょうめいしょ

明書（条
じょうやく

約難
なんみん

民として認
にんてい

定された人
ひと

の場
ば あ い

合）

　　（b） 婚
こんいん

姻要
ようけん

件具
ぐ び

備証
しょうめいしょ

明書

　　　※ ただし、婚
こんいん

姻要
ようけん

件具
ぐ び

備証
しょうめいしょ

明書を発
はっこう

行していない国
くに

や証
しょうめいしょ

明書を得
え

ること

が困
こんなん

難な場
ば あ い

合は、婚
こんいん

姻要
ようけん

件具
ぐ び

備証
しょうめいしょ

明書を得
え

られない旨
むね

の申
しんじゅつしょ

述書及
およ

び身
み

分
ぶん

関
かん

係
けい

を証
しょう

する書
しょ

面
めん

（旅
りょけん

券，国
こくせき

籍証
しょうめいしょ

明書等
など

の身
み ぶ ん

分証
しょうめいしょ

明書，身
み ぶ ん

分登
と う ろ く ぼ

録簿

の写
うつ

し、出
しゅっしょう

生証
しょうめいしょ

明書等
など

）を提
てい

出
しゅつ

する。

　　（c）  添
て ん ぷ

付の証
しょうめいしょ

明書等
など

が外
が い こ く ご

国語で作
さくせい

成されている場
ば あ い

合は、翻
ほん

訳
やく

者
しゃ

を明
あき

らかにし

た訳
やく

文
ぶん

＊ 以
いじょう

上は、一
い っ ぱ ん て き

般的な場
ば あ い

合です。婚
こんいんとどけ

姻届を提
てい

出
しゅつ

する前
まえ

に役
やくしょ

所の窓
まどぐち

口で、つぎの

事
ことがら

柄を伝
つた

え、手
て

続
つづき

の仕
し か た

方を確
かくにん

認してから書
しょるい

類の準
じゅんび

備をしましょう。

　　（a） 自
じ ぶ ん

分の出
しゅっしんこくめい

身国名

　　（b） 難
なん

民
みん

認
にん

定
てい

証
しょうめいしょ

明書を持
も

っているか

　　（c） 渡
と

航
こう

証
しょう

明
めい

書
しょ

、旅
りょけん

券のどれを持
も

っているか、或
ある

いは何
なに

もないか

　　（d） 在
ざい

留
りゅう

資
し

格
かく

は何
なに

か
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2. Formalités matrimoniales

Un homme et une femme qui souhaitent se marier doivent présenter 
une déclaration de mariage à la mairie de leur lieu de résidence, et y joindre 
les documents nécessaires suivants. La déclaration de mariage présentée 
sera acceptée par la mairie, mais si le certificat de capacité à mariage 
n’est pas également présenté, c’est le Bureau des affaires juridiques ayant 
compétence sur le lieu de résidence ou le Bureau local des affaires juridiques 
qui examinera la déclaration de mariage et décidera si elle est acceptée ou 
non. Les formulaires de déclaration de mariage, disponibles à la mairie, 
doivent être scellés et signés (uniquement signés dans le cas des étrangers) 
par l’homme et la femme concernés et par au moins deux témoins adultes.

< Documents nécessaires >
(a)  Certificat de statut de réfugié (dans le cas d’une personne reconnue 

comme réfugié de la Convention)
(b) Certificat de capacité à mariage

*  Si la personne est originaire d’un pays qui n’émet pas de certificats de 
capacité à mariage, ou si elle ne peut pas obtenir un tel certificat, elle doit 
présenter une déclaration écrite à cet effet et une preuve écrite de son statut 
(passeport, pièce d’identité telle qu’un certificat de nationalité, copie du 
registre d’état civil, certificat de naissance, etc.).

(c)  Si les certificats et autres documents joints sont rédigés dans une 
langue étrangère, une traduction japonaise indiquant clairement le 
nom du traducteur doit être présentée.

*  Ce qui précède s’applique aux cas généraux. Avant de présenter votre 
déclaration de mariage, rendez-vous au guichet de la mairie pour y transmettre 
les renseignements ci-dessous et y vérifier la procédure à suivre, puis préparez 
vos documents.

(a) Nom de votre pays d’origine
(b) Possession ou non d’un certificat de statut de réfugié
(c)  Possession ou non d’un document de voyage, d’un passeport, ou de 

rien du tout
(d) Nature du statut de résidence
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３．婚
こんいん

姻成
せ い り つ ご

立後

　婚
こんいん

姻の結
け っ か

果、姓
せい

や国
こくせき

籍・地
ち い き

域が変
か

わった場
ば あ い

合には 14 日
か

以
い な い

内に、地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
か ん り

理

官
かんしょ

署に届
とど

け出
で

なければなりません。

４．日
にっぽんこくがい

本国外での婚
こんいん

姻の手
て つ づ

続き

　国
こくがい

外で婚
こんいん

姻する際
さい

には、結
けっこん

婚する相
あい

手
て

方
がた

に自
じ ぶ ん

分が条
じょうやく

約難
なんみん

民等
など

であることを

説
せつめい

明し、どのような書
しょるい

類が必
ひつよう

要か確
かくにん

認してください。
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3. Après l’enregistrement du mariage

Si le mariage entraîne une modification de votre nom de famille ou 
de nationalité, vous devez la déclarer dans les 14 jours suivants au Bureau 
régional de l’immigration.

4. Formalités de mariage à l’extérieur du Japon

Si vous vous mariez à l’extérieur du Japon, veuillez expliquer à votre 
partenaire que vous êtes un(e) réfugié(e) de la Convention, et vérifiez quels 
sont les documents nécessaires.
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1-5　子
こ

どもが生
う

まれたときの手
て つ づ

続き

１．妊
にんしん

娠がわかったら、母
ぼ

子
し

手
て

帳
ちょう

をもらいましょう

　医
い

師
し

によって妊
にんしん

娠が確
かくにん

認されたら、居
きょじゅうち

住地の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場で妊
にんしんとどけ

娠届の用
よ う し

紙に

妊
にん

婦
ぷ

名
めい

や出
しゅっさん

産予
よ

定
てい

日
び

、病
びょういんめい

院名等
とう

を記
きにゅう

入し、『母
ぼ し

子手
てちょう

帳』
」

をもらいます。このよう

な手
てつづき

続は、妊
にんしんちゅう

娠中の母
ぼ

子
し

の健
けん

康
こう

と、出
しゅっ

産
さん

後
ご

の子
こ

どもの健
けん

康
こう

管
かん

理
り

のためにも必
ひつ

要
よう

なものです。また、この手
て

続
つづき

により、母
ぼ し

子は無
むりょう

料の検
けんしん

診や予
よ ぼ う せ っ し ゅ

防接種を受
う

けるこ

とができます（市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場か地
ち い き

域の保
ほ

健
けん

所
じょ

）。

２．子
こ

どもが生
う

まれたら

　（1） 出
しゅっしょうとどけ

生届をする（14 日
か

以
い な い

内）

　　　子
こ

どもが生
う

まれたら、出
しゅっしょうしょうめいしょ

生証明書（出
しゅっさん

産に立
た ち あ

会った医
い

師
し

や助
じ ょ さ ん し

産師等
とう

が

発
はっこう

行）を添
そ

えて、出
しゅっしょうとどけ

生届を 14 日
か

以
い な い

内に居
きょじゅうち

住地の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場に提
ていしゅつ

出します。

また、同
ど う じ

時に、母
ぼ し

子手
てちょう

帳に出
しゅっしょうとどけずみ

生届済の証
しょうめい

明を受
う

けます。出
しゅっしょうとどけ

生届が提
ていしゅつ

出される

と、「出
しゅっしょう

生による経
け い か

過滞
たいざいしゃ

在者」として住
じゅうみんひょう

民票が作
さくせい

成されます。その際
さい

、市
し く

区

町
ちょうそん

村役
や く ば

場で、子
こ

どもの国
こくみん

民健
けんこう

康保
ほ け ん

険への加
かにゅう

入（社
しゃかい

会保
ほ け ん

険の場
ば あ い

合は職
しょくば

場で手
て

続
つづき

）、

児
じ ど う

童手
て あ て

当の申
しんせい

請、乳
にゅうようじ

幼児医
いりょうしょう

療証の申
しんせい

請を忘
わす

れずにしてください。

　（2） 子
こ

どもの国
こくせき

籍について気
き

をつける

　　　日
に ほ ん じ ん

本人と外
がいこくじん

国人の夫
ふう

婦
ふ

のあいだに生
う

まれた子
こ

どもが、出
しゅっしょう

生によって日
に ほ ん

本

と外
がいこく

国の国
こくせき

籍を取
しゅとく

得した場
ば あ い

合には、その子
こ

が 22 歳
さい

に達
たっ

するまでに、いずれか

の国
こくせき

籍を選
せんたく

択しなければなりません。

　　　なお、日
に ほ ん じ ん

本人と外
がいこくじん

国人の夫
ふ う ふ

婦の間
あいだ

の子
こ

どもが外
がいこく

国で生
う

まれ、出
しゅっしょう

生によっ

て日
に ほ ん

本と外
がいこく

国の国
こくせき

籍を取
しゅとく

得した場
ば あ い

合には、３ヶ
か

月
げつ

以
い な い

内に出
しゅっせいとどけ

生届とともに日
に ほ ん

本

国
こくせき

籍を留
りゅうほ

保する旨
むね

の届
とどけで

出を最
も よ

寄りの日
に ほ ん

本の
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1-5  Formalités lors de la naissance d’un enfant

1.  Après confirmation de votre grossesse, procurez-vous un 
carnet de santé mère-enfant

Une fois votre grossesse confirmée par un médecin, rendez-vous à la 
mairie de votre lieu de résidence pour remplir le formulaire de déclaration 
de grossesse en y inscrivant votre nom, la date de naissance prévue, le nom 
de l’hôpital, etc., et pour recevoir votre « carnet de santé mère-enfant ». 
Ces formalités sont nécessaires pour le suivi de la santé de la mère et de 
l’enfant pendant la grossesse, et de la santé de l’enfant après sa naissance. 
Ces formalités permettent également à la mère et à l’enfant de bénéficier 
gratuitement des examens médicaux et vaccinations (à la mairie ou au 
centre de santé local).

2. Après la naissance de l’enfant

(1) Faire la déclaration de naissance (dans les 14 jours suivants)
Après la naissance, présentez la déclaration de naissance dans les 

14 jours suivants à la mairie de votre lieu de résidence, en y joignant le 
certificat de naissance (émis par le médecin, la sage-femme, etc., présent 
lors de l’accouchement). L’achèvement de la déclaration de naissance 
sera en même temps certifié dans votre carnet de santé mère-enfant. 
Lorsque vous présentez la déclaration de naissance, un certificat de 
résidence à titre de « résident provisoire par naissance » est émis pour 
l’enfant. N’oubliez pas, pendant que vous êtes à la mairie, d’inscrire 
l’enfant à l’« assurance maladie nationale » (pour l’assurance maladie 
des employés, remplissez les formalités à votre lieu de travail) et de 
présenter la demande d’allocation pour enfant et la demande de certificat 
de soins médicaux infantiles.

(2) Point important au sujet de la nationalité de l’enfant
Si l’enfant né d’un parent japonais et d’un parent étranger obtient 

la double nationalité à sa naissance, il devra choisir entre ses deux 
nationalités avant d’atteindre l’âge de 22 ans.

Attention, si l’enfant né à l’étranger d’un parent japonais et d’un 
parent étranger obtient la double nationalité à sa naissance, il perdra 
sa nationalité japonaise si la déclaration de naissance et la déclaration 
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在
ざいがい

外公
こうかん

館又
また

は本
ほ ん せ き ち

籍地の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場に提
ていしゅつ

出しなければ、子
こ

どもは日
に ほ ん

本国
こくせき

籍を失
うしな

うことになりますので、注
ちゅうい

意してください。

　（3） 子
こ

どもの在
ざいりゅう

留資
し か く

格取
しゅとく

得申
しんせい

請もしくは永
えいじゅう

住許
き ょ か

可申
しんせい

請（30 日
にち

以
い な い

内）と在
ざいりゅう

留カ

ードの交
こ う ふ

付手
て つ づ

続きをする。

　　　両
りょうしん

親とも外
が い こ く じ ん

国人の場
ば あ い

合は、日
に ほ ん

本で生
う

まれても、日
に ほ ん

本国
こくせき

籍にはなりませ

ん。外
がいこくせき

国籍の子
こ

どもの場
ば あ い

合は出
しゅっしょうとどけ

生届が居
きょじゅうち

住地の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場で受
じ ゅ り

理される

と、出
しゅっしょうとどけ

生届受
じゅ

理
り

証
しょう

明
めい

書
しょ

の交
こ う ふ

付を受
う

けることができます。出
しゅっしょうとどけ

生届受
じ ゅ り

理証
しょうめいしょ

明書を

持
も

って、居
きょじゅうち

住地を管
かんかつ

轄する地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局若
も

もしくは、同
どうしゅっちょうじょ

出張所（以
い か

下地
ち ほ う

方

入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局等
など

という。但
ただ

し、成
な り た

田空
くうこう

港支
しきょく

局及
およ

び関
かんさい

西空
くうこう

港支
しきょく

局を除
のぞ

く。）に行
い

き、

在
ざい

留
りゅう

資
し

格
かく

取
しゅ

得
とく

の申
しんせい

請をします（生
う

まれてから 30 日
にち

以
い な い

内）。両
りょうしん

親のいずれかが

永
えいじゅうしゃ

住者の在
ざいりゅう

留資
し か く

格を有
ゆう

する場
ば あ い

合は永
えいじゅう

住許
き ょ か

可申
しんせい

請をします。

　　　後
ご じ つ

日（申
しんせい

請から 60 日
にち

前
ぜ ん ご

後）、その申
しんせい

請結
け っ か

果に係
かか

る通
つ う ち し ょ

知書が自
じ た く

宅に郵
ゆうそう

送さ

れるため、この通
つ う ち し ょ

知書を持
も

って地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局等
とう

に行き、在
ざいりゅう

留カードの交
こ う ふ

付

を受
う

けます。

※ 難
なんみん

民は、自
じ こ く

国の大
た い し か ん

使館で赤
あか

ちゃんの国
こくせき

籍取
しゅとく

得の手
て つ づ

続きができませんから、

在
ざいりゅう

留資
し か く

格取
しゅとく

得申
しんせい

請書
しょ

や永
えいじゅう

住許
き ょ か

可申
しん

請
せいしょ

書の赤
あか

ちゃんの国
こくせき

籍欄
らん

に、両
りょうしん

親のいずれ

の出
しゅっしん

身国
こくめい

名を記
きにゅう

入するか、事
じ ぜ ん

前によく検
けんとう

討しましょう。無
む

国
こく

籍
せき

の子
こ

どもにな

らないように、また将
しょうらい

来子
こ

どもの不
ふ

利
り

にならないように気
き

をつけましょう。
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de maintien de la nationalité japonaise ne sont pas présentées dans les 
3 mois suivants à la plus proche mission diplomatique japonaise ou à 
la mairie ayant compétence sur le lieu du domicile légal de l’enfant au 
Japon.

(3) Remplir pour l’enfant les formalités relatives à la demande 
d’acquisition d’un statut de résidence ou à la demande d’autorisation de 
résidence permanente (dans les 30 jours suivants), et à la demande de 
délivrance de la carte de résident.

Si les deux parents sont étrangers, l’enfant n’aura pas la nationalité 
japonaise même s’il naît au Japon. Dans le cas d’un enfant de nationalité 
étrangère, une fois la déclaration de naissance reçue par la mairie du 
lieu de résidence, ses parents peuvent obtenir un certificat de réception 
de la déclaration de naissance. Apportez ce certificat de réception de la 
déclaration de naissance au Bureau régional de l’immigration ou Bureau 
d’antenne de l’immigration (ci-après regroupés sous l’appellation « 
Bureau régional de l’immigration », sauf ceux de l’Aéroport international 
de Narita et de l’Aéroport international du Kansai) ayant compétence 
sur votre lieu de résidence, et faites une demande d’obtention du statut 
de résidence (dans les 30 jours suivant la naissance). Si l’un ou l’autre 
des parents est résident permanent, faites une demande d’autorisation de 
résidence permanente.

Dans les jours suivants (environ 60 jours après la demande), un avis 
de réponse à la demande vous sera envoyé à votre domicile par la poste. 
Apportez cet avis au Bureau régional de l’immigration pour recevoir la 
carte de résident.

*  Comme les réfugiés ne peuvent pas remplir les formalités d’obtention de la 
nationalité du bébé à l’ambassade de leur propre pays, réfléchissez bien avant 
de décider lequel des deux parents inscrira le nom de son pays d’origine pour 
la nationalité du bébé dans le formulaire de demande d’obtention du statut de 
résidence ou le formulaire de demande d’autorisation de résidence permanente. 
Prêtez bien attention à ce point, pour éviter à votre enfant de se retrouver sans 
nationalité ou désavantagé dans le futur.
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1-6　家
か ぞ く

族が死
し ぼ う

亡したときの手
て つ づ

続き

　親
しんぞく

族が亡
な

くなると、葬
そう

儀
ぎ

をはじめ、さまざまな用
よう

事
じ

が遺
い

族
ぞく

に残
のこ

されます。葬
そう

儀
ぎ

や告
こくべつしき

別式などは民
みん

族
ぞく

や宗
しゅうきょう

教によって大
おお

きく違
ちが

います。出
しゅっしん

身の国
くに

の世
せ

話
わ

人
にん

や

地
ち い き

域自
じ ち か い

治会関
かんけいしゃ

係者などに相
そうだん

談するのもひとつの方
ほうほう

法です。また、葬
そ う ぎ し ゃ

儀社に託
たく

す

方
ほうほう

法もあります。残
のこ

された親
しんぞく

族又
また

は同
どうきょしゃ

居者は、亡
な

くなった人
ひと

のために次
つぎ

のよう

な手
てつづき

続をしなければなりません。葬
そう

儀
ぎ

社
しゃ

が手
て

続
つづ

きを代
だい

行
こう

してくれる場
ば

合
あい

もあり

ます。

１．死
しぼうとどけ

亡届の提
ていしゅつ

出

　死
し ぼ う

亡の事
じ じ つ

実を知
し

った日
ひ

から７日
か

以
い

内
ない

に届
とどけでにん

出人の所
し ょ ざ い ち

在地又
また

は故
こ じ ん

人の死
し ぼ う ち

亡地の

市
し く ち ょ う そ ん

区町村役
や く ば

場に死
しぼうとどけ

亡届を提
ていしゅつ

出しますが、死
し ぼ う

亡届
とどけしょ

書に医
い

師
し

の書
か

いた死
し ぼ う し ん だ ん し ょ

亡診断書又
また

は死
し た い

体検
けんあんしょ

案書を添
て ん ぷ

付します。

２．死
し た い

体埋
まい

火
か

葬
そう

許
き ょ か

可の申
しんせい

請

　死
しぼうとどけ

亡届を市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場に出
だ

すと同
ど う じ

時に、埋
まい

火
か そ う

葬の許
きょ

可
か

証
しょう

が交
こう

付
ふ

されます。（こ

のために市
し く ち ょ う そ ん

区町村役
や く ば

場は、24 時
じ

間
かん

いつでも受
う

け付
つ

けています）。遺
い

体
たい

を本
ほんごく

国へ移
い

送
そう

することは手
てつづき

続も大
たいへん

変で高
こうがく

額な移
い

送
そう

費
ひ

がかかります。

３．在
ざいりゅう

留カードを14日
か

以
い

内
ない

に返
へんのう

納します。

４．故
こ じ ん

人によって、以
い か

下のような手
て つ づ

続きがあります。

　（1） 就
しゅうしょく

職していた人
ひと

であれば、その勤
きん

務
む

先
さき

に連
れんらく

絡をし、死
し

亡
ぼう

退
たいしょくきん

職金や社
しゃ

会
かい

保
ほ

険
けん

の手
てつづき

続をしてもらいます。

　（2） 健
けんこう

康保
ほ け ん

険加
かにゅうしゃ

入者やその家
か ぞ く

族であれば、健
けんこう

康保
ほ け ん

険組
くみあい

合又
また

は社
しゃかい

会保
ほ け ん

険事
じ む し ょ

務所に、

埋
まいそうりょう

葬料の請
せいきゅう

求手
て つ づ

続きをします。
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1-6  Formalités lors du décès d’un membre de la famille

Lors d’un décès, la famille du défunt a plusieurs choses à régler, à 
commencer par l’organisation des funérailles. Les funérailles et les 
cérémonies funèbres varient beaucoup selon l’ethnie, la religion, etc. On 
peut alors demander conseil, par exemple à des gens du pays d’origine du 
défunt ou aux membres de l’association de voisins. On peut aussi confier 
les arrangements à une compagnie de pompes funèbres. La famille de 
la personne décédée, ou les personnes qui habitaient avec elle, doivent 
procéder aux formalités suivantes. Dans certains cas, c’est la compagnie de 
pompes funèbres qui remplit ces formalités à leur place.

1. Présentation de la déclaration de décès

Dans les 7 jours suivant la date de constatation du décès, il faut présenter 
une déclaration de décès à la mairie du lieu de résidence du déclarant ou 
du lieu de décès, et joindre à cette déclaration un certificat de décès ou 
certificat post-mortem signé par un médecin.

2.  Demande d’autorisation d’enterrement ou d’incinération du 
corps

En déposant la déclaration de décès à la mairie, vous recevrez une 
autorisation d’enterrement ou d’incinération. (Les bureaux municipaux 
acceptent ces déclarations 24 heures sur 24.) Le rapatriement du corps d’un 
défunt implique de nombreuses formalités et entraîne des coûts d’expédition 
très élevés.

3.  La carte de résident doit être retournée dans les 14 jours 
suivants.

4.  Selon la personne décédée, les formalités suivantes peuvent 
s’appliquer :

(1) Si la personne décédée avait un emploi, contacter son employeur et 
remplir les formalités pour la prime de retraite du défunt et l’assurance 
sociale.

(2) Si la personne décédée était affiliée à sa propre assurance maladie 
ou était un membre de la famille affiliée, remplir les formalités pour 
l’enterrement et l’incinération auprès du Bureau de l’assurance maladie 
des syndicats ou du Bureau de l’assurance sociale (maintenant remplacé 
par le Bureau local des pensions).

14

14



（3） 国
こ く み ん ね ん き ん

民年金や国
こくみん

民健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

に加
かにゅう

入していたら、市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場で葬
そ う さ い ひ

祭費の

請
せいきゅう

求手
てつづき

続をします。

　　＊ 国
こくみん

民年
ねんきん

金の保
ほけんりょう

険料を３年
ねん

以
いじょう

上納
おさ

めた人
ひと

が、年
ねんきん

金を受
じゅきゅう

給せずに亡
な

くなった

場
ば あ い

合、国
こくみん

民年
ねんきん

金の死
し ぼ う

亡一
い ち じ

時金
きん

を請
せいきゅう

求できます。

　（4） 年
ねんきん

金受
じゅきゅうしゃ

給者であれば停
て い し

止の手
て つ づ

続きを死
し ぼ う

亡から 1
とう

0 日
か

以
い な い

内（国
こくみん

民年
ねんきん

金は 14 日
にち

以
い な い

内）に年
ねんきん

金事
じ む し ょ

務所、または市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場の国
こくみん

民年
ね ん き ん か

金課で行
おこな

います。

　（5） 生
せい

命
めい

保
ほ

険
けん

や預
よ

貯
ちょ

金
きん

、不
ふ ど う さ ん

動産があれば、請
せいきゅう

求や名
めい

義
ぎ

の変
へんこう

更を行
おこな

います。

　（6） 公
こうきょう

共料
りょうきん

金の名
め い ぎ

義人
にん

であれば、名
め い ぎ

義を変
へんこう

更します。

　（7） 携
けいたい

帯電
で ん わ

話、クレジットカードの解
かいやく

約手
て つ づ

続きをします。

５．墓
ぼ ち

地

　墓
ぼ

地
ち

に関
かん

しては、独
ど く じ

自に墓
ぼ ち

地を購
こうにゅう

入したり納
のう

骨
こつ

堂
どう

を借
か

りたりすることもでき

ますが、墓
ぼ ち

地には次
つぎ

のような種
しゅるい

類があります。

　・公
こうえい

営墓
ぼ ち

地（自
じ ち た い

治体が所
しょゆう

有する墓
ぼ ち

地で、宗
しゅうは

派を問
と

わず民
みんえい

営に比
くら

べて割
わりやす

安です）

　・民
みんえい

営墓
ぼ ち

地（公
こうえき

益法
ほうじん

人や宗
しゅうきょう

教法
ほうじん

人によって運
うんえい

営されている墓
ぼ ち

地です）

　・ 寺
じ い ん

院墓
ぼ ち

地（寺
じ い ん な い

院内にある墓
ぼ ち

地で、その寺
じ い ん

院によって管
か ん り

理運
うんえい

営されている

墓
ぼ ち

地です）

　お墓
はか

については、霊
れいえん

園や寺
じ い ん

院に見
み

られるような「墓
ぼ せ き

石」のほかに「納
の う こ つ ど う

骨堂

形
けいしき

式」もあります。納
のうこつどう

骨堂はもともと墓
はか

ができるまで遺
い こ つ

骨を預
あず

かる場
ば し ょ

所でしたが、

最
さいきん

近ではロッカー形
けいしき

式や棚
たなしき

式など形
けいたい

態はさまざまで永
えいだい

代納
のうこつ

骨もできるようにな

っています。
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(3) Si elle était affiliée à la Pension nationale et/ou à l’assurance maladie 
nationale, remplir les formalités de demande de couverture des frais 
funéraires à la mairie.

*  Si la personne a payé les primes d’assurance de la Pension nationale 
pendant 3 ans ou plus et est décédée sans avoir reçu sa pension, il est 
possible de demander une indemnité forfaitaire de décès de la Pension 
nationale.

(4) Si la personne était bénéficiaire de la pension, remplir les formalités 
d’arrêt de prestation dans les 10 jours suivant le décès (14 jours dans le 
cas de la pension nationale) au Bureau des pensions ou à la Division de 
la Pension nationale de la mairie.

(5) Si la personne possédait une assurance-vie, de l’épargne et/ou des 
biens immobiliers, effectuer les demandes nécessaires, procéder au 
changement de titulaire de compte, etc.

(6) Si des services publics de distribution étaient facturés au nom du 
défunt, faire changer le nom de facturation.

(7) Remplir les formalités de résiliation de forfait de téléphone portable 
et de contrat de carte de crédit.

5. Cimetières

Il est possible d’acheter un lot ou de louer une niche de columbarium, 
et vous avez le choix parmi les types de cimetières suivants.

•  Cimetières publics (appartenant aux collectivités locales, ils sont 
ouverts à toutes les branches religieuses et moins chers que les 
cimetières privés)

•  Cimetières privés (cimetières gérés par une société d’utilité publique 
ou une organisation religieuse)

•  Cimetières de temple bouddhique (cimetières se trouvant dans 
l’enceinte d’un temple et gérés par ce temple)

Outre les pierres tombales que l’on aperçoit dans les cimetières et 
les temples, il y a aussi des niches de columbarium. On confiait autrefois 
les ossements au columbarium en attendant que la sépulture soit prête, 
mais récemment il est possible de  laisser les cendres à long terme au 
columbarium dans des niches de crémation de diverses formes (en casiers, 
en étagères, etc.).
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1-7　離
り こ ん

婚の手
て つ づ

続き

　離
り こ ん

婚の方
ほうほう

法には、主
おも

に以
い

下
か

のような協
きょう

議
ぎ

離
り

婚
こん

、調
ちょう

停
てい

離
り

婚
こん

、裁
さい

判
ばん

離
り

婚
こん

の３つ

があります。条
じょうやく

約難
なんみん

民の離
り こ ん

婚の方
ほうほう

法は、居
きょじゅう

住国
こく

である日
に ほ ん

本の法
ほうりつ

律によります。

条
じょうやく

約難
なんみん

民以
い が い

外で、夫
ふ う ふ

婦の本
ほんごくほう

国法が同
どういつ

一であるときは、その本
ほんごくほう

国法によります。

また、夫
ふ う ふ

婦の一
いっぽう

方が日
に ほ ん

本に住
す

んでいる日
に ほ ん じ ん

本人であれば、日
に ほ ん ほ う

本法によります。い

ずれの場
ば

合
あい

も、未
み

成
せい

年
ねん

の子
こ

どものいる場
ば

合
あい

は、離
り

婚
こん

の手
て

続
つづ

きと共
とも

に、子
こ

どもの

親
しん

権
けん

をどちらにするかを決
き

めなければなりません。

１．協
きょう

議
ぎ

離
り

婚
こん

　協
き ょ う ぎ り こ ん

議離婚とは、最
もっと

も簡
かん

単
たん

な方
ほう

法
ほう

で、お互
たが

いの話
はな

し合
あ

いにより離
り

婚
こん

することに

合
ごう

意
い

すれば、離
りこんとどけ

婚届（市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場に備
そな

え付
つ

けてあります）に夫
ふ う ふ

婦双
そうほう

方と成
せいじん

人

の証
しょう

人
にん

２
ふ た り

人が署
しょめい

名押
おう

印
いん

（外
がいこくじん

国人については署
しょめい

名のみ）し、市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場に提
ていしゅつ

出

して受
じ ゅ り

理されれば離
り こ ん

婚が成
せいりつ

立します。

２．調
ちょう

停
てい

離
り

婚
こん

　調
ちょうてい

停離
り こ ん

婚とは、夫
ふ う ふ か ん

婦間で離
り こ ん

婚についての合
ご う い

意ができなかったり、相
あ い て

手の意
い し

思

がはっきりしない場
ば あ い

合に、相
あ い て が た

手方の居
きょじゅうち

住地を管
かんかつ

轄する家
か

庭
てい

裁
さい

判
ばん

所
しょ

に申
もう

し立
た

てを

行
おこな

い、そこの家
か

事
じ

審
しん

判
ぱん

（裁
さい

判
ばん

官
かん

）と２
ふ た り

人の調
ちょうてい

停委
い い ん

員が、当
と う じ し ゃ

事者の話
はなし

を別
べつべつ

々に聞
き

き、

調
ちょうてい

停を行
おこな

う方
ほうほう

法です。費
ひ

用
よう

も時
じ

間
かん

もあまりかかりません。また、夫
ふ う ふ

婦の関
かんけい

係の

相
そうだん

談・調
ちょうせい

整もしてくれますので、利
り

用
よう

者
しゃ

が多
おお

くなっています。

　調
ちょうてい

停離
り こ ん

婚の手
て

続
つづき

は、弁
べん

護
ご

士
し

を依
い

頼
らい

する必
ひつよう

要はありません。家
か て い

庭裁
さいばんしょ

判所の相
そう

談
だん

窓
まど

口
ぐち

で、必
ひつよう

要書
しょるい

類や文
ぶん

書
しょ

の書
か

き方
かた

を教
おし

えてくれます。費
ひ よ う

用は収
しゅうにゅういんし

入印紙 1,200 円
えん

と連
れんらくよう

絡用の郵
ゆ う び ん き っ て

便切手（申
もう

し立
た

てする家
か て い さ い ば ん し ょ

庭裁判所で確
かくにん

認して下
くだ

さい。）です。な

お、インドシナ難
なんみん

民の離
り こ ん

婚は、協
きょうぎ

議離
り こ ん

婚ではなく、家
か て い

庭裁
さ い ば ん し ょ

判所に申
もう

し立
た

てる

調
ちょうていりこん

停離婚によります。
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1-7  Procédure de divorce

Les trois façons principales de divorcer au Japon, présentées ci-dessous, 
sont le divorce par consentement mutuel, le divorce par conciliation quasi 
judiciaire et le divorce judiciaire. Pour les réfugiés de la Convention, les 
modalités de divorce sont soumises aux lois du pays de résidence, le Japon. 
Pour les autres réfugiés, lorsque les époux sont tous deux assujettis à la 
loi du même pays, les modalités de divorce sont soumises à la loi du pays 
en question. Dans les cas où l’un des époux est de nationalité japonaise et 
habite au Japon, les modalités de divorce sous soumises à la loi du Japon. 
Dans tous les cas, lorsque le couple a un enfant d’âge mineur, il faut, 
avec les formalités de divorce, décider à quel parent reviendra l’autorité 
parentale sur l’enfant.

1. Divorce par consentement mutuel

Le divorce par consentement mutuel est la façon la plus simple de 
divorcer : il devient officiel lorsque les deux époux, s’étant accordés pour 
divorcer, présentent à la mairie une déclaration de divorce (disponible à 
la mairie) signée et scellée (uniquement signée dans le cas des étrangers) 
par les deux époux et par deux témoins adultes, et que la mairie accuse 
réception de ladite déclaration de divorce.

2. Divorce par conciliation quasi-judiciaire

Le divorce par conciliation quasi-judiciaire est une méthode utilisée 
pour concilier deux époux lorsqu’ils ne s’accordent pas sur la question 
du divorce ou lorsque l’intention d’un des époux n’est pas claire, auquel 
cas un des époux présente la cause devant le Tribunal d’affaires familiales 
ayant compétence sur le lieu de résidence du couple, les deux parties y 
étant entendues séparément par le juge aux affaires familiales et par deux 
conciliateurs. Cette façon de procéder est abordable et rapide. Et comme 
ce type de conciliation comprend également des conseils et arrangements 
au sujet de la relation entre les deux époux, de nombreuses personnes y ont 
recours.

Pour les formalités du divorce par conciliation quasi-judiciaire, il 
n’est pas nécessaire de faire appel à un avocat. Les formulaires nécessaires 
et les explications sur la façon de les remplir sont disponibles au guichet 
d’information du Tribunal d’affaires familiales. Le coût est de 1 200 yens 
pour le timbre fiscal, plus le prix du timbre postal qui sera utilisé pour 
communiquer avec vous par la poste (veuillez vérifier auprès de votre 
Tribunal d’affaires familiales). En ce qui concerne les divorces de réfugiés 
indochinois, ils ne s’effectuent pas par consentement mutuel, mais par 
conciliation quasi-judiciaire au Tribunal d’affaires familiales.
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３．裁
さい

判
ばん

離
り

婚
こん

　家
か て い

庭裁
さいばんしょ

判所での調
ちょうてい

停を経
へ

ても解
かいけつ

決できなかった場
ば あ い

合は、居
きょじゅうち

住地を管
かんかつ

轄する

地
ち ほ う

方裁
さいばんしょ

判所に提
てい

訴
そ

することになります。この場
ば あ い

合は、弁
べ ん ご し

護士を依
い

頼
らい

しなければ

難
むずか

しいでしょう。弁
べん

護
ご

士
し

の選
せん

任
にん

及
およ

び弁
べん

護
ご

士
し

費
ひ

用
よう

については、各
か く ち

地の法
ほう

テラスが

相
そうだん

談にのっています。
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3. Divorce judiciaire

Lorsqu’il n’est pas possible de régler la cause par conciliation quasi-
judiciaire au Tribunal d’affaires familiales, la cause doit être portée 
devant le tribunal ayant compétence sur le lieu de résidence. Et cela peut 
difficilement se faire sans recourir à un avocat. Pour le choix de l’avocat et 
les frais d’avocat, le personnel du centre local d’aide juridique (Houterasu 
ou Japan Legal Support Center) répondra à vos questions.
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1-8　永
え い

住
じゅう

許
き ょ

可
か

を受
う

けるには

　在
ざいりゅう

留資
し か く

格「永
えいじゅうしゃ

住者」とは、日
に ほ ん

本での「永
えいじゅう

住許
き ょ か

可」を受
う

けた人
ひと

に与
あた

えられる

資
し か く

格です。永
えいじゅうしゃ

住者は、在
ざいりゅう

留カードの有
ゆうこう

効期
き か ん

間の満
まんりょう

了日
び ま え

前の指
し て い

定の申
しんせい

請期
き か ん な い

間内

に、在
ざいりゅう

留カードの更
こうしん

新申
しんせい

請をしなければなりませんが、（1-2 在
ざいりゅう

留カード２－①

参
さんしょう

照）在
ざいりゅう

留期
き か ん

間を更
こうしん

新する必
ひつよう

要はなく、また、日
に ほ ん

本で行
おこな

うことができる活
かつどう

動の

内
ないよう

容にも特
とく

に制
せいげん

限はありません。ただし、日
に ほ ん

本国
こくせき

籍を取
しゅとく

得したわけではないた

め、犯
はんざい

罪を犯
おか

した場
ば あ い

合などは退
たいきょきょうせいてつづ

去強制手続きの対
たいしょう

象となることがあります。また、

老
ろうれい

齢で年
ねんきん

金を受
じゅきゅう

給する際
さい

には、原
げんそく

則、年
ねんきん

金加
かにゅう

入期
き か ん

間が 10 年
ねんかん

間以
いじょう

上（平
へいせい

成 30 年
ねん

12 月
がつ

現
げんざい

在）あることが条
じょうけん

件となりますが、特
とくれい

例として、実
じっさい

際の加
かにゅう

入期
き か ん

間が 10 年
ねん

に満
み

たなくとも 20 歳
さい

以
い こ う

降 60 歳
さい

未
み ま ん

満に外
がいこく

国に居
きょじゅう

住していた期
き か ん

間を加
かにゅう

入していた

ものとして合
がっさん

算する「合
がっさん

算対
たいしょう

象期
き か ん

間（カラ期
き か ん

間）」という規
き て い

定があります。ただ

し、それが適
てきよう

用されるためには、年
ねんきん

金受
じゅきゅう

給開
か い し

始年
ねんれい

齢までに、帰
き か

化又
また

は永
えいじゅう

住許
き ょ か

可

を取
しゅとく

得していることが要
ようけん

件となりますので、早
はや

めに取
と

っておくことが望
のぞ

ましい

でしょう。

１．永
えいじゅう

住許
き ょ か

可申
しんせい

請

　日
に

本
ほん

で難
なん

民
みん

の認
にん

定
てい

を受
う

けた人
ひと

（以
い か

下「条
じょうやく

約難
なんみん

民」という）のほとんどは、

「出
しゅつにゅうこくかんり

入国管理及
およ

び難
なん

民
みん

認
にん

定
てい

法
ほう

」（以
い

下
か

「入
にゅう

管
かん

法
ほう

」という。）において「定
てい

住
じゅう

者
しゃ

」と

いう在
ざい

留
りゅう

資
し

格
かく

で日
に ほ ん

本に在
ざいりゅう

留を認
みと

められています。しかし、日
に

本
ほん

に永
えい

住
じゅう

を希
き

望
ぼう

す

る場
ば あ い

合は、入
にゅう

管
かん

法
ほう

第
だい

22 条
じょう

により、法
ほう

務
む

大
だい

臣
じん

に「永
えいじゅうきょか

住許可」の申
しんせい

請を行
おこな

う必
ひつよう

要が

あります。同
どうじょう

条には、法
ほ う む

務大
だいじん

臣は

　（1） 素
そ

行
こう

が善
ぜん

良
りょう

であること。

　（2） 独
どくりつ

立の生
せいけい

計を営
いとな

むに足
た

りる資
し

産
さん

又
また

は技
ぎ

能
のう

を有
ゆう

すること。
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1-8  Pour obtenir l’autorisation de résidence 
permanente

Le statut de résidence « résident permanent » est le statut donné aux 
personnes qui reçoivent « l’autorisation de résidence permanente » au Japon. 
Les résidents permanents doivent présenter une demande de renouvellement 
de leur carte de résident pendant la période de demande spécifiée qui précède 
la date d’expiration de la carte de résident (voir 1-2 Carte de résident 2 
i)), mais ils n’ont pas à renouveler leur période de résidence et aucune 
restriction particulière ne s’applique aux activités professionnelles qu’ils 
peuvent exercer au Japon. Mais comme ils n’ont pas obtenu la nationalité 
japonaise, ils peuvent être expulsés du Japon, notamment s’ils commettent 
un acte criminel. De plus, ils doivent en principe avoir adhéré au régime 
de retraite pendant 10 ans ou plus pour bénéficier d’une pension de retraite 
(selon le règlement en date de décembre 2018), mais il existe également une 
clause d’exception selon laquelle, même sans adhésion au régime pendant 
10 ans, les années pendant lesquelles ils ont habité à l’étranger entre l’âge 
de 20 à 60 ans peuvent être additionnées. Mais comme il faut avoir obtenu 
la naturalisation ou l’autorisation de résidence permanente pour que cette 
clause s’applique, nous vous recommandons de le faire sans tarder.

1. Demande d’autorisation de résidence permanente

La plupart des personnes reconnues comme réfugiés au Japon (ci-
après dénommées « réfugiés de la Convention ») sont autorisées à résider 
au Japon avec le statut de résidence appelé « résident à long terme » selon 
la « Loi sur le contrôle de l’immigration et la reconnaissance du statut de 
réfugié » (ci-après dénommée « Loi sur le contrôle de l’immigration »). Mais 
si elles souhaitent devenir résidents permanents au Japon, ces personnes 
doivent présenter au ministre de la Justice une demande d’autorisation de 
résidence permanente en vertu de l’Article 22 de la Loi sur le contrôle de 
l’immigration. Le même article stipule que cette autorisation est possible à 
condition que la personne remplisse les deux conditions suivantes : 

(1) avoir une conduite irréprochable ;

(2)  posséder des actifs ou compétences techniques suffisants pour 
assurer son autonomie financière ;
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の２条
じょうけん

件に適
てきごう

合し、かつ、その者
もの

の永
えいじゅう

住が日
にっぽん

本国
こく

の利
り え き

益に合
ごう

すると認
みと

めたとき

に限
かぎ

り、これを許
き ょ か

可することができる、と定
さだ

められています。

条
じょう

約
やく

難
なん

民
みん

は入
にゅう

管
かん

法
ほう

第
だい

61 条
じょう

の２の 11 に上
じょうき

記（2）の条
じょうけん

件を満
み

たさなくても許
き ょ か

可す

ることができると定
さだ

められています。

２．要
ようけん

件

　前
ぜん

記
き

１．のうち「その者
もの

の永
えい

住
じゅう

が日
にっ

本
ぽん

国
こく

の利
り

益
えき

に合
ごう

する」と認
みと

められる要
よう

件
けん

の一
ひと

つとして、入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局の運
うんよう

用基
きじゅん

準において、日
にっぽん

本政
せ い ふ

府から難
なんみん

民の認
にんてい

定を受
う

けている条
じょうやく

約難
なんみん

民は認
に ん て い ご

定後、引
ひ

き続
つづ

き５年
ねん

以
い

上
じょう

日
に

本
ほん

に在
ざいりゅう

留していること、ある

いは「定
ていじゅうしゃ

住者」の在
ざいりゅう

留資
し か く

格を付
ふ よ

与されてから引
ひ

き続
つづ

き５年
ねん

以
い

上
じょう

日
に

本
ほん

に在
ざい

留
りゅう

して

いることとされています。なお、永
えいじゅう

住許
き ょ か

可を受
う

けるには、普
ふ だ ん

段から、日
に ほ ん

本社
しゃかい

会

の一
いちいん

員として法
ほうりつ

律を遵
じゅんしゅ

守し、安
あんてい

定した生
せいかつ

活をする必
ひつよう

要があります。

３．申
しんせいさき

請先

　申
しんせい

請は居
きょじゅうち

住地を管
かんかつ

轄する地
ち

方
ほう

入
にゅうこくかんりきょく

国管理局等
など

に対
たい

して行
おこな

います。提
ていしゅつしょるい

出書類は

申
しん

請
せい

先
さき

の担
たん

当
とう

官
かん

の指
し

示
じ

に従
したが

って作
さくせい

成、提
てい

出
しゅつ

してください。なお永
えいじゅう

住許
き ょ か

可申
しんせい

請

の場
ば あ い

合、身
み

元
もと

保
ほ

証
しょう

書
しょ

の提
てい

出
しゅつ

を求
もと

められますので、あらかじめ、信
しんらい

頼できる身
み

元
もと

保
ほしょうにん

証人（日
に ほ ん じ ん

本人もしくは永
えいじゅうしゃ

住者）を探
さが

しておいたらよいでしょう（勤
き ん む さ き

務先の

上
じょうし

司など）。

４．本
ほんぽう

邦出
しゅっしょうじ

生児

　すでに双
そうほう

方又
また

はいずれか一
いっぽう

方が「永
えいじゅうしゃ

住者」の在
ざいりゅう

留資
し か く

格を有
ゆう

している条
じょうやく

約難
なんみん

民

の夫
ふ う ふ

婦に日
に ほ ん

本で子
こ

どもが生
う

まれたときは、子
こ

どもは、永
えいじゅう

住許
き ょ か

可を受
う

けることが

できますので、出
しゅっしょうじ

生児については在
ざいりゅう

留資
し か く

格取
しゅとく

得許
き ょ か

可申
しんせい

請ではなく、永
えいじゅう

住許
き ょ か

可

申
しんせい

請を行
おこな

ってください。
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et qu’il soit reconnu que la résidence permanente de cette personne est 
bénéfique au Japon.
L’Article 61-2-11 de la Loi sur le contrôle de l’immigration stipule toutefois 
qu’il est possible d’autoriser les réfugiés de la Convention même s’ils ne 
remplissent pas la condition (2) ci-dessus.

2. Condition requise

Selon les critères d’application du Bureau de l’immigration, une des 
conditions nécessaires pour reconnaître que « la résidence permanente de 
cette personne est bénéfique au Japon », comme mentionné en 1. ci-dessus, 
il faut que le réfugié de la Convention, après avoir été autorisé comme 
réfugié par le gouvernement du Japon, ait résidé au Japon pendant 5 ans ou 
plus de manière continue, ou qu’il ait résidé au Japon pendant 5 ans ou plus 
après avoir reçu le statut de résidence « résident à long terme ». De plus, 
pour recevoir l’autorisation de résidence permanente, il est nécessaire de 
respecter en tout temps la loi en tant que membre de la société japonaise, et 
de mener une vie stable.

3. Où présenter sa demande

La demande s’effectue au Bureau régional de l’immigration ayant 
compétence sur votre lieu de résidence. Pour remplir et présenter les 
formulaires, veuillez suivre les instructions de l’agent responsable du 
Bureau. De plus, comme il faut présenter une lettre de déclaration sur 
l’honneur de caution solidaire signée par un garant (japonais ou résident 
permanent) pour faire une demande d’autorisation de résidence permanente, 
il est souhaitable que vous trouviez à l’avance une personne digne de 
confiance (par exemple, votre supérieur au travail).

4. Enfant né au Japon

Lorsqu’un enfant naît au Japon d’un couple de réfugiés de la 
Convention dont au moins un des deux époux possède déjà le statut de 
résidence « résident permanent », cet enfant peut recevoir l’autorisation 
de résidence permanente. Dans ce cas, veuillez présenter pour le nouveau-
né une « Demande d’autorisation de résidence permanente », et non une  
« Demande d’autorisation d’obtention d’un statut de résidence ».
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1-9　帰
き か

化をするには

　難
なんみん

民は、通
つうじょう

常、自
じ こ く

国から旅
りょけん

券や身
み ぶ ん

分証
しょうめいしょ

明書の発
はっきゅう

給を受
う

けることができません。

又
また

、大
た い し か ん

使館から証
しょうめいしょ

明書の発
はっきゅう

給を受
う

けることも難
むずか

しいでしょう。そうした問
もんだい

題を

解
かいけつ

決するために、日
に ほ ん

本国
こくせき

籍を取
と

って日
に ほ ん じ ん

本人となる「帰
き か

化」という方
ほうほう

法があります。

１．条
じょうけん

件

　「帰
き か

化」とは、外
がいこくじん

国人が、法
ほ う む

務大
だいじん

臣の許
き ょ か

可を得
え

て日
に ほ ん

本の国
こくせき

籍を取
しゅとく

得することを

いいます。帰
き か

化が許
き ょ か

可されるためには、国
こくせきほう

籍法第
だい

５条
じょう

に定
さだ

められた次
つぎ

の条
じょうけん

件を

備
そな

えている必
ひつよう

要があります。

　（1） 正
せいとう

当な在
ざいりゅう

留資
し か く

格を有
ゆう

して引
ひ

き続
つづ

き５年
ねん

以
いじょう

上、日
に ほ ん

本に住
じゅうしょ

所を有
ゆう

すること

（住
じゅうしょ

所条
じょうけん

件）。

　（2） 年
ねん

齢
れい

20 歳
さい

以
い

上
じょう

であって、かつ、本
ほんごくほう

国法によっても成
せいじん

人の年
ねんれい

齢に達
たっ

してい

ること（能
のうりょく

力条
じょうけん

件）。

　（3） 素
そ

行
こう

が善
ぜんりょう

良であること（素
そ こ う

行条
じょうけん

件）。

　（4） 自
じ

己
こ

又
また

は生
せい

計
けい

を一
いつ

にする配
はい

偶
ぐう

者
しゃ

、その他
た

の親
しん

族
ぞく

の資
し

産
さん

、又
また

は技
ぎ

能
のう

によって

生
せい

計
けい

を営
いとな

むことができること（生
せいけい

計条
じょうけん

件）。

　（5） 無
む こ く せ き

国籍であるか、又
また

は日
に

本
ほん

の国
こく

籍
せき

の取
しゅ

得
とく

によって、それまでの国
こく

籍
せき

を失
うしな

う

べきこと（重
じゅうこくせき

国籍防
ぼ う し

止条
じょうけん

件）。

　（6） 日
に

本
ほん

国
こく

憲
けん

法
ぽう

施
し こ う

行の日
ひ

以
い

後
ご

において、日
に

本
ほん

国
こく

憲
けん

法
ぽう

又
また

はその下
もと

に成
せいりつ

立した政
せい

府
ふ

を暴
ぼうりょく

力で破
は

壊
かい

することを企
くわだ

てたり主
しゅちょう

張したことがない、又
また

はこれを企
くわだ

てたり

主
しゅ

張
ちょう

する政
せい

党
とう

その他
た

の団
だんたい

体を結
けっせい

成、若
も

しくはこれに加
かにゅう

入したことがないこと

（憲
けんぽう

法遵
じゅんしゅ

守条
じょうけん

件）。
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1-9  Pour se faire naturaliser

Normalement, les réfugiés ne peuvent pas recevoir de documents 
tels qu’un passeport ou une pièce d’identité dans leur propre pays. Il 
est également difficile pour eux de recevoir une pièce d’identité de leur 
ambassade. Une façon de régler ce problème consiste à obtenir la nationalité 
japonaise en se faisant naturaliser.

1. Conditions

La naturalisation consiste, pour un étranger, à acquérir la nationalité 
japonaise avec l’autorisation du ministre de la Justice. Pour que la 
naturalisation soit autorisée, il est nécessaire de remplir les conditions 
suivantes stipulées dans l’Article 5 de la Loi sur la nationalité.

(1) Posséder un statut de résidence légitime et être domicilié au Japon 
depuis au moins 5 années consécutives (condition dite de domicile).

(2) Être âgé d’au moins 20 ans, et avoir atteint sa majorité selon la loi 
japonaise (condition dite de capacité).

(3) Avoir un comportement irréprochable (condition dite de 
comportement).

(4) Pouvoir assurer sa propre subsistance grâce à ses propres actifs ou 
compétences, à ceux de son conjoint ou à ceux d’un autre membre de la 
famille (condition dite de subsistance).

(5) Être sans nationalité, ou accepter de perdre sa nationalité actuelle 
en obtenant la nationalité japonaise (condition dite de prévention de la 
double nationalité).

(6) Depuis l’entrée en vigueur de la Constitution japonaise, n’avoir 
jamais planifié ou revendiqué la destruction par la violence de la 
Constitution japonaise ou du gouvernement établi sous elle, et n’avoir 
jamais formé ou adhéré à un parti politique ou autre organisation qui 
planifie ou revendique cela (condition dite de respect de la Constitution).
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ただし、日
に ほ ん じ ん

本人の配
はい

偶
ぐう

者
しゃ

又
また

は子
こ

等
など

については、住
じゅうしょ

所条
じょうけん

件、能
のう

力
りょく

要
よう

件
けん

等
とう

が緩
かん

和
わ

さ

れる規
き

定
てい

があります。（国
こく

籍
せき

法
ほう

第
だい

６条
じょう

～８条
じょう

）

２．申
しんせいさき

請先

　帰
き か

化の申
しんせい

請は、住
じゅうしょち

所地を管
かんかつ

轄する法
ほうむきょく

務局または地
ち ほ う

方法
ほうむきょく

務局に必
ひつよう

要な書
しょるい

類を

提
ていしゅつ

出することによって行
おこな

います。申
しん

請
せい

は、必
かなら

ず本
ほん

人
にん

が直
ちょく

接
せつ

法
ほう

務
む

局
きょく

に出
で

向
む

いて行
おこな

わなければならず、郵
ゆうそう

送や代
だ い り に ん

理人による申
しんせい

請は認
みと

められていません。ただし、

申
しん

請
せい

人
にん

が 15 歳
さい

未
み

満
まん

の場
ば

合
あい

は、法
ほうてい

定代
だい

理
り

人
にん

（通
つうじょう

常は親
しんけんしゃ

権者）が代
か

わって手
て

続
つづき

を行
おこな

うことになります。帰
き か

化の申
しんせい

請に必
ひつよう

要な書
しょるい

類は、申
しん

請
せいにん

人によって異
こと

なることが

あります。詳
くわ

しくは、法
ほうむきょく

務局または地
ち ほ う

方法
ほうむきょく

務局に相
そうだん

談してください。

３．在
ざいりゅう

留資
し か く

格が永
えいじゅうしゃ

住者ではありませんが、帰
き か

化申
しんせい

請できますか。

　帰
き か

化申
しんせい

請のために永
えいじゅう

住許
き ょ か

可をとる必
ひつよう

要はありません。
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Pour les conjoints et enfants de Japonais, il y a toutefois des clauses qui 
atténuent notamment les conditions dites de domicile et de capacité. 
(Articles 6 à 8 de la Loi sur la nationalité)

2. Où présenter sa demande

La demande de naturalisation s’effectue en présentant les documents 
nécessaires au Bureau des affaires juridiques ou au Bureau local des 
affaires juridiques ayant compétence sur le lieu de résidence du demandeur. 
Vous devez présenter votre demande en personne au Bureau des affaires 
juridiques, car les demandes envoyées par la poste ou présentées par un 
représentant ne sont pas acceptées. Les formalités sont toutefois remplies 
par un représentant légal (normalement une personne exerçant l’autorité 
parentale) lorsque le demandeur est âgé de moins de 15 ans. Les documents 
nécessaires à la demande de naturalisation peuvent varier suivant le 
demandeur. Pour de plus amples informations, veuillez consulter le Bureau 
des affaires juridiques ou le Bureau régional des affaires juridiques.

3.  Puis-je présenter une demande de naturalisation même si je 
n’ai pas le statut de résident permanent ?

Pour faire une demande de naturalisation, il n’est pas nécessaire 
d’obtenir une autorisation de résidence permanente.
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1-10　印
い ん か ん

鑑（実
じ つ い ん

印）登
と う ろ く

録

　日
に ほ ん

本社
しゃかい

会では、書
しょるい

類等
とう

の記
き さ い

載内
ないよう

容を承
しょうにん

認した証
あかし

として、サインではなく印
いんかん

鑑

を使
つか

います。印
いんかん

鑑には主
おも

に、一
いっぱんてき

般的な書
しょるい

類に使
つか

う「認
みと

め印
いん

」と重
じゅうよう

要な書
しょるい

類（例
たと

えば、自
じ ど う し ゃ

動車や住
じゅうたく

宅の売
ばいばい

買契
け い や く し ょ

約書等
など

）に使
つか

う「実
じついん

印」の２種
しゅるい

類があります。

実
じついん

印を使
し よ う

用する際
さい

、それが登
とうろく

録した人
ひと

の物
もの

であることを公
こうてき

的に証
しょうめい

明する『
「

印
いんかん

鑑

登
とうろく

録証
しょうめいしょ

明書』
」

の提
ていしゅつ

出を求
もと

められることがあります。「印
いんかん

鑑登
とうろく

録証
しょうめいしょ

明書」は居
きょじゅうち

住地

の市
し く ち ょ う そ ん

区町村役
や く ば

場から発
はっこう

行されますが、事
じ ぜ ん

前にその印
いんかん

鑑（実
じついん

印）の登
とうろく

録が必
ひつよう

要です。

　印
いんかん

鑑の登
とうろく

録には、居
きょじゅうち

住地の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場に、在
ざいりゅう

留カードと印
いんかん

鑑（大
おお

きさは、

一
いっぺん

辺が８mm を超
こ

え 25mm 以
い

下
か

の正
せい

方
ほう

形
けい

の中
なか

に印
いん

影
えい

が収
おさ

まるもの）を持
じ さ ん

参し

ます。登
と う ろ く ご

録後、印
いん

鑑
かん

登
とうろくしょう

録証や印
いんかん

鑑登
とうろく

録カードが交
こ う ふ

付されます。印
いん

鑑
かん

登
とう

録
ろく

証
しょうめいしょ

明書

の発
はっこう

行には毎
まいかい

回この印
いん

鑑
かん

登
とうろくしょう

録証（又
また

は印
いんかん

鑑登
とうろく

録カード）が求
もと

められますので、

大
たいせつ

切に保
ほ

管
かん

しましょう。また、他
た

の市
し く

区町
ちょうそん

村に転
てんきょ

居する際
さい

は、前
ぜんじゅうしょ

住所での印
いんかん

鑑

登
とうろく

録は転
てんしゅつ

出日
び

をもって無
む こ う

効となるため、改
あらた

めて転
てんきょさき

居先の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場で、印
いんかん

鑑

の登
とうろく

録を行
おこな

う必
ひつよう

要があります。
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1-10  Enregistrement du sceau (sceau légal)

Dans la société japonaise, on utilise son sceau et non sa signature 
comme preuve d’approbation du contenu des documents. Il y a deux types de 
sceaux : le « sceau d’usage courant » , utilisé pour les documents ordinaires, 
et le « sceau légal », utilisé pour les documents importants (par exemple, 
le contrat d’achat d’une automobile ou d’un domicile). Lors de l’utilisation 
du sceau légal, il arrive que soit demandé le « certificat d’enregistrement 
du sceau », qui certifie officiellement que le sceau appartient à la personne 
qui l’a enregistré. Le « certificat d’enregistrement du sceau » est émis par 
la mairie du lieu de résidence, mais il faut d’abord que le sceau en question 
(sceau légal) soit enregistré.

Pour enregistrer votre sceau, vous devez apporter votre carte de 
résident et votre sceau (dont l’empreinte doit tenir dans un carré dont les 
côtés sont d’une longueur supérieure à 8 mm et inférieure à 25 mm). Après 
l’enregistrement, vous recevrez une preuve ou carte d’enregistrement du 
sceau. Conservez-la précieusement, car on vous demandera cette preuve 
ou carte d’enregistrement du sceau pour chaque émission d’un certificat 
d’enregistrement du sceau. Si vous déménagez dans une autre municipalité, 
l’enregistrement du sceau à votre ancien domicile deviendra invalide le jour 
du déménagement. Vous devrez donc enregistrer votre sceau à la mairie de 
votre nouveau lieu de résidence.
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1-11　海
か い が い

外への渡
と こ う

航

１．条
じょうやく

約難
なんみん

民が海
かいがい

外へ渡
と こ う

航しようとする場
ば あ い

合

　（1） 条
じょうやく

約難
なんみん

民が海
かいがい

外へ渡
と こ う

航しようとする場
ば あ い

合には、旅
りょけん

券の代
か

わりとなる難
なんみん

民

旅
りょこう

行証
しょうめいしょ

明書が交
こう

付
ふ

されます。この場
ば あ い

合、原
げんそく

則として当
とうがい

該本
ほんにん

人が地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
か ん り

理

官
かんしょ

署にその発
はっきゅう

給申
しんせい

請を行
おこな

います。手
てすうりょう

数料は 5 千
せん

円
えん

です。難
なんみん

民旅
りょこう

行証
しょうめいしょ

明書の有
ゆうこう

効

期
き か ん

間は最
さいちょう

長１年
ねん

で有
ゆうこう

効期
き か ん な い

間内は何
なんかい

回でも日
に ほ ん

本から出
しゅっこく

国し、日
に ほ ん

本に入
にゅうこく

国できます。

但
ただ

し、在
ざいりゅう

留資
し か く

格の有
ゆうこう

効期
き か ん

間の残
のこ

りが１年
ねん

未
み ま ん

満の場
ば あ い

合は、その期
き げ ん な い

限内に日
に ほ ん

本に

入
にゅうこく

国しなければなりません。再
さいにゅうこく

入国許
き ょ か

可の申
しんせい

請は原
げんそく

則不
ふ

要
よう

ですが、渡
と こ う

航先
さき

国
こく

に

よっては、入
にゅうこく

国審
し ん さ

査時
じ

に再
さいにゅうこく

入国許
きょかしょう

可証明
めいしょ

書の提
て い じ

示を求
もと

めてくる場
ば あ い

合があります

ので、日
に ほ ん

本を出
しゅっこく

国する前
まえ

に取
しゅとく

得し、難
なんみん

民旅
りょこう

行証
しょうめいしょ

明書と共
とも

に所
し ょ じ

持しておくと無
ぶ な ん

難

です。再
さいにゅうこく

入国許
き ょ か

可申
しんせい

請は、地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
か ん り

理官
かんしょ

署にて行
おこな

います。

　（2） 次
つぎ

に必
ひつよう

要なのは、渡
と こ う さ き

航先国
こく

の入
にゅうこく

国許
き ょ か

可（査
さしょう

証）です。査
さしょう

証発
はっきゅう

給申
しんせい

請は、

渡
と こ う さ き

航先国
こく

の駐
ちゅうにちたいしかん

日大使館又
また

は領
りょうじかん

事館に対
たい

して行
おこな

います。渡
と こ う

航目
もくてき

的により提
ていしゅつしょるい

出書類

は異
こと

なりますので、申
しんせいさき

請先公
こうかん

館の説
せつめい

明をよく聞
き

いて提
ていしゅつ

出書
しょるい

類を作
さくせい

成しなけれ

ばなりません。査
さしょう

証発
はっきゅう

給までの日
にっすう

数や手
てすうりょう

数料もまちまちです。査
さしょう

証の発
はっきゅう

給は、

当
とうがいこく

該国政
せ い ふ

府の裁
さいりょう

量によりますので、拒
き ょ ひ

否される場
ば あ い

合もあります。

２．日
に ほ ん

本に帰
き か

化した人
ひと

の場
ば あ い

合

　日
に ほ ん

本に帰
き か

化した人
ひと

の場
ば あ い

合は、日
に ほ ん

本の旅
りょけん

券を取
しゅとく

得して海
かいがい

外に渡
と こ う

航します。日
に ほ ん じ ん

本人

ですから、再
さいにゅうこくきょか

入国許可を取
と

る必
ひつよう

要はありません。外
がいこく

国へ渡
と こ う

航する場
ば あ い

合、通
つうじょう

常そ

の国
くに

から査
さしょう

証を要
ようきゅう

求されますが、日
に ほ ん

本は現
げんざい

在 66 か国
こく

（2013 年
ねん

７月
がつ

現
げん

在
ざい

）と相
そ う ご

互

査
さしょう

証免
めんじょきょうてい

除協定を締
ていけつ

結しており、それらの国
くに

へ、観
かんこう

光、親
しんぞく

族訪
ほうもん

問等
など

の目
もくてき

的で短
たん

期
き

間
かん

渡
と こ う

航する場
ば あ い

合は、査
さしょう

証なしで渡
と こ う

航することができますが、滞
たいざい

在可
か の う

能期
き か ん

間が国
くに

により異
こと

なるので確
かく

認
にん

してください。
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1-11  Voyages à l’étranger

1.  Si vous êtes un réfugié de la Convention et souhaitez voyager 
à l’étranger

(1) Lorsqu’un réfugié de la Convention souhaite voyager à l’étranger, il 
reçoit un titre de voyage pour réfugié en guise de passeport. En principe, il 
doit aller en personne au Bureau régional de l’immigration pour présenter 
la demande d’émission dudit titre. Les frais sont de 5 000 yens. La période 
de validité du titre de voyage pour réfugié est d’un an au maximum, et elle 
permet de quitter le Japon et d’y revenir un nombre illimité de fois. Par 
contre, s’il reste moins d’un an à la période de validité de votre statut de 
résidence, vous devrez revenir au Japon avant la fin de cette période. En 
principe il n’est pas nécessaire de présenter une demande d’autorisation de 
réentrée au Japon, mais suivant votre pays de destination il se peut qu’on 
vous demande de présenter votre certificat d’autorisation de réentrée lors 
de l’inspection de l’immigration ; il est donc plus sûr de se procurer ledit 
certificat avant de quitter le Japon et de l’apporter en voyage avec le titre 
de voyage pour réfugié. La demande d’autorisation de réentrée au Japon 
s’effectue au Bureau régional de l’immigration.

(2) L’autre chose dont vous aurez besoin est l’autorisation d’entrée 
(visa) du pays de destination. La demande d’émission de visa s’effectue 
à l’ambassade ou au consulat du pays de destination au Japon. Comme 
les documents à présenter varient suivant l’objet du voyage, vous devrez 
les préparer en suivant bien les instructions de la mission diplomatique où 
vous présenterez la demande. Le délai et les frais d’émission du visa sont 
variables. Et l’émission du visa étant à la discrétion du gouvernement du 
pays concerné, il arrive qu’elle soit refusée.

2. Si vous avez acquis la nationalité japonaise par naturalisation

Les personnes qui ont acquis la nationalité japonaise par naturalisation 
voyagent à l’étranger avec un passeport obtenu au Japon. Et comme 
elles sont de nationalité japonaise, elles n’ont pas besoin d’obtenir une 
autorisation de réentrée au Japon. Un visa est normalement exigé par le 
pays de destination lorsque l’on voyage à l’étranger, mais le Japon a signé 
des accords d’exemption réciproque de visa avec 66 pays (en date de juillet 
2013), accords en vertu desquels il est possible de voyager sans visa dans 
ces pays pour un court séjour de tourisme, pour visiter sa famille, etc., mais 
veuillez vous informer à l’avance, car la durée maximale du séjour varie 
d’un pays à l’autre.
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３．出
しゅっこくまえ

国前の注
ちゅうい

意

　出
しゅっ

国
こく

のため空
くうこう

港に行
い

く時
とき

に忘
わす

れてはならないのが在
ざいりゅう

留カードです。出
しゅっこく

国手
てつづき

続

の際
さい

、難
なんみん

民旅
りょこう

行証
しょうめいしょ

明書（又
また

は旅
りょけん

券）や再
さいにゅうこくきょかしょうめいしょ

入国許可証明書と共
とも

に係
かかりかん

官に提
て い じ

示しな

ければなりませんので、在
ざいりゅう

留カードを必
かなら

ず持
じ

参
さん

してください。

「再
さいにゅうこく

入国許
き ょ か

可」と「みなし再
さいにゅうこく

入国許
き ょ か

可」

　「再
さいにゅうこく

入国」許
き ょ か

可とは、日
に ほ ん

本に在
ざいりゅう

留する外
がいこくじん

国人が一
い ち じ て き

時的に出
しゅっこく

国し再
ふたた

び日
に ほ ん

本に入
にゅうこく

国

しようとする場
ば あ い

合に、入
にゅうこく

国・上
じょうりく

陸手
て つ づ

続きを簡
かんりゃくか

略化するために法
ほ う む

務大
だいじん

臣が出
しゅっこく

国

に先
さ き だ

立って与
あた

える許
き ょ か

可です。再
さいにゅうこく

入国許
き ょ か

可には、１回
かい

限
かぎ

り有
ゆうこう

効なもの（手
てすうりょう

数料：

3,000 円
えん

）と有
ゆうこう

効期
き げ ん な い

限内であれば何
なんかい

回も使
し よ う

用できるもの（手
てすうりょう

数料：6,000 円
えん

）の２

種
しゅるい

類があり、その有
ゆうこう

効期
き か ん

間は、在
ざいりゅう

留期
き か ん

間の範
は ん い な い

囲内で５年
ねんかん

間が最
さいちょう

長です。

　有
ゆうこう

効な旅
りょけん

券と在
ざいりゅう

留カードを所
し ょ じ

持している難
なんみん

民定
ていじゅうしゃ

住者が出
しゅっこく

国し、１年
ねん

以
い な い

内に

再
さいにゅうこく

入国する場
ば あ い

合は、原
げんそく

則として再
さいにゅうこく

入国許
き ょ か

可が不
ふ よ う

要です。これを「みなし再
さい

入
にゅうこく

国

許
き ょ か

可」といいます。「みなし再
さい

入
にゅうこく

国許
き ょ か

可」により出
しゅっこく

国する際
さい

には、必
かなら

ず在
ざいりゅう

留カー

ドを提
て い じ

示するとともに、再
さいにゅうこく

入国出
しゅっこくよう

国用ＥＤカードの「みなし再
さい

入
にゅうこく

国許
き ょ か

可による

出
しゅっこく

国の意
い と

図表
ひょうめいらん

明欄」にチェックします。みなし再
さい

入
にゅうこく

国許
き ょ か

可の有
ゆうこう

効期
き か ん

間は、出
しゅっこく

国

の日
ひ

から１年
ねんかん

間ですが、在
ざいりゅう

留期
き げ ん

限が出
しゅっこく

国の日
ひ

から１年
ねん

を経
け い か

過する前
まえ

に到
とうらい

来する

場
ば あ い

合には、在
ざいりゅう

留期
き げ ん

限までとなるため注
ちゅうい

意が必
ひつよう

要です。尚
なお

、有
ゆうこう

効な旅
りょけん

券を所
し ょ じ

持し

ていない難
なんみん

民定
ていじゅうしゃ

住者の場
ば あ い

合は、「再
さいにゅうこく

入国許
き ょ か

可証
しょうめいしょ

明書」が必
ひつよう

要です。
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3. Précautions à prendre avant de sortir du Japon

Lorsque vous allez à l’aéroport pour sortir du Japon, vous ne devez 
pas oublier votre carte de résident. Vous devez absolument apporter votre 
carte de résident, car lors des formalités de sortie du Japon, vous devrez la 
présenter à l’agent responsable avec votre titre de voyage pour réfugié (ou 
votre passeport) et votre certificat d’autorisation de réentrée.

« Autorisation de réentrée » et « Autorisation de réentrée 
spéciale »

L’autorisation de « réentrée » est une autorisation accordée à l’avance 
par le ministre de la Justice pour simplifier les formalités d’entrée et de 
débarquement lorsqu’un étranger qui réside au Japon revient après être sorti 
temporairement. Il y a deux types d’autorisations de réentrée : celle valide 
une seule fois (frais : 3 000 yens) et celle utilisable un nombre illimité de 
fois (frais : 6 000 yens) et valide à l’intérieur de la période de résidence, 
laquelle est d’une durée maximale de 5 ans.

En principe, les réfugiés résidents à long terme qui possèdent un 
passeport valide et une carte de résident n’ont pas besoin d’une autorisation 
de réentrée s’ils reviennent moins d’un an après être sortis du Japon. Ils ont 
ce qu’on appelle une « autorisation de réentrée spéciale ». Lorsque vous 
sortez du Japon avec une « autorisation de réentrée spéciale », vous devez 
absolument présenter votre carte de résident et cocher la case qui indique « 
l’intention de quitter le pays avec l’autorisation de réentrée spéciale », sur 
la carte d’embarquement et débarquement pour sortie et réentrée au pays. 
La période de validité de l’autorisation de réentrée spéciale est d’un an à 
partir de la date de sortie du Japon, mais attention, si votre date limite de 
résidence arrive moins d’un an après votre sortie du Japon, la période de 
validité de l’autorisation se terminera à cette date limite de résidence. Dans 
le cas des réfugiés résidents à long terme qui ne possèdent pas de passeport 
valide, le « certificat d’autorisation de réentrée » est nécessaire.
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1-12　外
が い こ く

国へ移
い

住
じゅう

するとき

１．移
い み ん

民査
さしょう

証

　日
に ほ ん

本に定
ていじゅう

住を許
き ょ か

可されている難
なんみんていじゅうしゃ

民定住者が、日
に ほ ん

本以
い が い

外の国
くに

への移
いじゅう

住を希
き ぼ う

望す

る場
ば あ い

合は、通
つうじょう

常、難
なんみん

民としてではなく一
いっぱん

般の外
がいこくじん

国人としてその国
くに

の政
せ い ふ

府から

入
にゅうこく

国許
き ょ か

可（移
い

民
みん

査
さ

証
しょう

）を受
う

けることが必
ひつよう

要です。

２．移
い み ん

民としての入
にゅうこく

国許
き ょ か

可

　移
い み ん

民としての入
にゅうこく

国許
き ょ か

可は、国
くに

によってそれぞれ制
せい

度
ど

が異
こと

なっているので、一
いち

概
がい

に説
せつ

明
めい

することはできません。自
じ

分
ぶん

が移
いじゅう

住を希
き

望
ぼう

する国
くに

の駐
ちゅうにちたいしかん

日大使館又
また

は領
りょう

事
じ

館
かん

に問
と

い合
あ

わせて、どのような条
じょう

件
けん

を満
み

たせば移
い み ん

民としてその国
くに

に入
にゅうこく

国を認
みと

められるのか、また、そのためにはどのような手
て

続
つづ

きが必
ひつよう

要なのかをよく確
たし

か

めてから着
ちゃくしゅ

手しましょう。

３．厚
こうせいねんきん

生年金・国
こくみん

民年
ねんきん

金

　日
に ほ ん

本で厚
こうせいねんきん

生年金又
また

は国
こくみん

民年
ねんきん

金の受
じゅきゅう

給資
し か く

格のある難
なんみんていじゅうしゃ

民定住者は、外
がい

国
こく

に移
い

住
じゅう

し

ても、移
い

住
じゅう

先
さき

国
こく

で引
ひきつづ

続き日
に

本
ほん

の年
ねんきん

金を受
じゅきゅう

給できます。日
に

本
ほん

を出
しゅっ

国
こく

する前
まえ

に、移
い

住
じゅう

先
さき

国
こく

で日
に ほ ん

本の年
ねんきん

金を受
じゅきゅう

給するためにどんな手
て

続
つづ

きが必
ひつよう

要か、日
に ほ ん

本年
ねんきん

金機
き こ う

構や

年
ねんきん

金事
じ

務
む

所
しょ

等
など

でよく調
しら

べておきましょう。

４．年
ねんきん

金受
じゅきゅう

給資
し か く

格がない場
ば あ い

合

　年
ねんきん

金受
じゅきゅう

給資
し か く

格はないが、国
こくみん

民年
ねんきん

金又
また

は厚
こうせい

生年
ねんきん

金に６か月
げつ

以
いじょう

上加
かにゅう

入していた

難
なんみんていじゅうしゃ

民定住者が外
がいこく

国に移
いじゅう

住した場
ば あ い

合、原
げんそく

則として、国
こくみん

民年
ねんきん

金又
また

は厚
こうせい

生年
ねんきん

金の脱
だっ

退
たい

一
いち

時
じ

金
きん

を請
せいきゅう

求することができます。（但
ただ

し、最
さ い ご

後に国
こくみん

民年
ねんきん

金の資
し か く

格を喪
そうしつ

失した

日
ひ

から２年
ねん

以
いじょう

上経
け い か

過しているときや、障
しょうがい

害基
き そ

礎年
ねんきん

金などの年
ねんきん

金を受
う

けたことが

ある場
ば あ い

合などは脱
だったい

退一
い ち じ

時金
きん

を請
せいきゅう

求できません。）日
に ほ ん

本を出
しゅっこく

国する前
まえ

に、日
に ほ ん

本年
ねんきん

金

機
き こ う

構や年
ねんきん

金事
じ む じ ょ

務所等
など

で脱
だったい

退一
い ち じ

時金
きん

の請
せいきゅう

求方
ほうほう

法を調
しら

べておきましょう。

＜電
で ん わ

話での年
ねんきん

金相
そうだん

談窓
まどぐち

口＞

　ねんきんダイヤル：0570 － 05 － 1165（ナビダイヤル）
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1-12  Si vous émigrez vers un pays étranger

1. Visa d’immigrant
Lorsqu’un réfugié de la Convention autorisé à résider à long terme au 

Japon désire émigrer vers un autre pays que le Japon, il doit normalement 
recevoir une autorisation d’entrée (visa d’immigrant) du gouvernement de 
ce pays, non pas en tant que réfugié, mais en tant qu’étranger ordinaire.

2. Autorisation d’entrée en tant qu’immigrant
Il n’est pas possible de fournir des explications générales sur 

l’autorisation d’entrée en tant qu’immigrant, car les systèmes d’immigration 
varient d’un pays à l’autre. Avant d’entreprendre cette procédure, informez-
vous auprès de l’ambassade ou du consulat au Japon du pays où vous 
souhaitez émigrer, pour bien vérifier les conditions et formalités à remplir 
pour être autorisé à entrer dans ce pays en tant qu’immigrant.

3. Pension des salariés et pension nationale
Les réfugiés résidents à long terme admissibles à l’Assurance Pension 

des Salariés ou à la Pension nationale au Japon, même s’ils émigrent vers 
un pays étranger, continuent d’y être admissibles. Avant de quitter le Japon, 
informez-vous bien auprès du Service des pensions du Japon ou du Bureau 
des pensions pour savoir quelles sont les formalités à remplir pour recevoir 
votre pension du Japon dans le pays où vous émigrerez.

4. Si vous n’êtes pas admissible à la pension
Si vous n’êtes pas admissible à la pension mais avez adhéré pendant au 

moins 6 mois au régime de Pension nationale ou d’Assurance Pension des 
Salariés en tant que réfugié résident à long terme, en principe vous pourrez 
demander une indemnité de désaffiliation du régime en question si vous 
émigrez dans un pays étranger. (Nous ne pourrez toutefois pas demander 
cette indemnité de désaffiliation si deux années ou plus se sont écoulées 
depuis que vous avez perdu le statut d’admissibilité à la Pension nationale, 
ou si vous avez reçu une pension telle que la pension de base d’invalidité.) 
Avant de quitter le Japon, informez-vous auprès du Service des pensions du 
Japon ou du Bureau des pensions pour savoir quelles sont les formalités à 
remplir pour recevoir votre indemnité de désaffiliation.

<Service téléphonique d’information sur les pensions>
Nenkin Dial : 0570-05-1165 (Navi Dial)
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第２章　くらし

2-1　地
ち い き

域社
し ゃ か い

会で守
ま も

るべき日
に ほ ん

本のルール

　地
ち い き

域の日
に ほ ん じ ん

本人から日
に ほ ん じ ん

本人の一
いっぱんてき

般的な生
せいかつ

活のしかたや常
じょうしき

識を学
まな

ぶことが、日
に ほ ん

本

で暮
く

らしやすくなる秘
ひ け つ

訣です。その第
だ い い っ ぽ

一歩は、近
きんじょ

所の人
ひと

や自
じ ち か い

治会の役
やくいん

員に対
たい

し

て挨
あいさつ

拶することです。地
ち い き

域には、ごみの出
だ

し
　　かた

方、地
ち い き

域広
こうほう

報（回
かいらんばん

覧板の回
まわ　　かた

し方）、

自
じ ち

治会
か い ひ

費などの決
き

まりや地
ち い き

域の行
ぎょうじ

事などがあります。地
ち い き

域の決
き

まりを理
り か い

解でき

るよう、地
ち い き

域の人
ひとびと

々に教
おし

えてもらいましょう。日
に ほ ん

本の一
いっぱんてき

般的なルールは、ごみ

を正
ただ

しく出
だ

すことや家
いえ

の内
ないがい

外で大
おお

きな音
おと

を出
だ

さないよう騒
そうおん

音に気
き

をつけること

です。

１．ごみの出
だ

し方
かた

　（1）  ごみは、種
しゅるい

類によっていくつかに分
ぶんべつ

別をします。例
たと

えば、「燃
も

えるごみ」

（野
や さ い

菜くずや紙
かみ

くずなど）、「燃
も

えないごみ」「資
し げ ん

源ごみ（ペットボトル、ビ

ン・カン、新
し ん ぶ ん し

聞紙、雑
ざ っ し

誌、ダンボール紙
がみ

、衣
い る い

類など）」に分
わ

けます。しかし、

その分
ぶんべつ

別は、地
ち い き

域によって少
すこ

しずつ違
ちが

います。

　（2）  ごみを入
い

れる袋
ふくろ

も地
ち い き

域によってそれぞれ指
し て い

定があります。

　（3）  捨
す

ててはいけないごみもあります。例
たと

えば、テレビ、冷
れ い ぞ う こ

蔵庫・冷
れ い と う こ

凍庫、エ

アコン、洗
せ ん た く き

濯機などの家
か で ん

電やパソコン、タイヤや自
じ ど う し ゃ

動車部
ぶ ひ ん

品などで、こ

れらについては販
はんばいてん

売店に相
そうだん

談します。上
じょうき

記以
い が い

外の電
で ん か

化製
せいひん

品や家
か ぐ

具、布
ふ と ん

団、

自
じ て ん し ゃ

転車などの粗
そ

大
だい

ゴミは市
し く

区町
ちょうそん

村の清
せいそう

掃事
じ む し ょ

務所や粗
そ

大
だい

ゴミ受
うけつけ

付センターな

どに相
そうだん

談してください。いずれも有
ゆうりょう

料です。

　（4）  捨
す

ててもよいごみについては、ごみを出
だ

す場
ば し ょ

所、曜
よ う び

日や時
じ か ん

間が決
き

められて

います。

　（5）  資
し げ ん

源（リサイクル）ごみも出
だ

す場
ば し ょ

所、曜
よ う び

日や時
じ か ん

間が決
き

められています。ま

た、種
しゅるい

類ごとに束
たば

ねたり、出
だ

し方
かた

にも地
ち

域
いき

ごとのルールがあります。
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Chapitre 2  Vie quotidienne
2-1  Règles de la vie communautaire à respecter au Japon

Le secret pour faciliter votre vie quotidienne au Japon, c’est d’apprendre 
auprès des Japonais de votre communauté les habitudes de vie générales et 
le sens commun des Japonais. Et pour cela, la première chose à faire est 
d’aller vous présenter à vos voisins et aux membres de votre association de 
voisins. Chaque communauté locale a ses propres activités et ses propres 
règles au sujet du dépôt des déchets, de la diffusion de l’information locale 
(circulation du bulletin local d’information), des cotisations à l’association 
de voisins, etc. Pour comprendre les règles de la vie communautaire, 
informez-vous auprès des gens de votre communauté locale. Les règles 
générales de la vie quotidienne au Japon consistent notamment à déposer 
ses déchets de manière adéquate et à ne pas trop faire de bruit, à l’intérieur 
comme à l’extérieur du domicile.

1. La façon de déposer les déchets

(1)  Pour le dépôt, les déchets sont triés en un certain nombre de catégories. 
On les divise, par exemple, en « déchets combustibles » (restants de 
légumes, déchets de papier, etc.), « déchets non combustibles » et « 
déchets recyclables » (bouteilles en plastique PET, bouteilles, cannettes 
et boîtes de conserve, journaux, magazines, carton ondulé, vieux 
vêtements, etc.). Les modalités de ce tri varient toutefois légèrement 
d’une communauté locale à l’autre.

(2)  Les divers sacs à déchets à utiliser sont également désignés par la 
communauté locale.

(3)  Il y a également des déchets qui ne doivent pas être déposés. Ce 
sont, par exemple, les appareils électroménagers tels que téléviseurs, 
réfrigérateurs, congélateurs, climatiseurs et machine à laver, les 
ordinateurs, les pneus et pièces automobiles, etc. Au sujet de ces 
déchets, informez-vous auprès du revendeur. Pour les autres appareils 
électroménagers et les déchets volumineux (meubles, futons, 
bicyclettes, etc.), informez-vous auprès du Bureau de collecte des 
déchets ou du Centre de traitement des déchets volumineux de votre 
municipalité. Dans chacun de ces cas, des frais s’appliquent.

(4)  Pour les déchets qui peuvent être déposés, les lieux, jours et heures de 
dépôt sont fixés.

(5)  Les lieux, jours et heures de dépôt sont également fixés pour les 
déchets recyclables. Chaque communauté locale a également ses 
propres règles quant à la façon de mettre ensemble et de déposer les 
déchets par catégories.
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２．騒
そうおん

音について

　家
いえ

の内
ない

外
がい

では大
おお

きな声
こえ

で話
はな

したりさけんだりしないようにしましょう。又
また

、

大
おお

きな音
おと

や隣
となり

の家
いえ

にひびくような振
しん

動
どう

を出
だ

さないように気
き

をつけましょう。
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2. À propos du bruit

Évitez de parler fort ou de crier à l’intérieur comme à l’extérieur 
de votre domicile. Évitez également de produire des sons élevés ou des 
vibrations qui peuvent résonner chez vos voisins.
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2-2　交
こ う ば ん

番

　警
けいさつしょ

察署の他
ほか

に各
か く ち い き

地域には交
こうばん

番があり、警
けいさつかん

察官がいます。交
こうばん

番では地
ち い き

域のパト

ロール、迷
ま い ご

子の世
せ わ

話、落
お

とし物
もの

の処
し ょ り

理などをしています。また、道
みち

を聞
き

きたい

ときは、交
こうばん

番で教
おし

えてくれます。

2-3　暮
く

らしが苦
く る

しいとき

　市
し く

区町
ちょうそん

村の福
ふ く し

祉事
じ む し ょ

務所（保
ほ け ん

健福
ふ く し

祉センター）の福
ふ く し か

祉課は、ひとり親
おや

家
か て い

庭や

病
びょうき

気や失
しつぎょう

業などで暮
く

らしが苦
くる

しいときに相
そうだん

談を受
う

け付
つ

ける場
ば し ょ

所です。生
せい

活
かつ

に困
こま

った世
せ

帯
たい

に対
たい

し、その困
こんきゅう

窮の程
て い ど

度に応
おう

じ、必
ひつよう

要な保
ほ ご

護を行
おこな

い、最
さいてい

低限
げ ん ど

度の生
せいかつ

活

を保
ほしょう

障するとともに、その自
じ り つ

立を助
たす

けるため、「生
せいかつ

活保
ほ ご

護」という制
せ い ど

度があります。

「生
せいかつ

活保
ほ ご

護」には、生
せいかつ

活扶
ふ じ ょ

助、教
きょういく

育扶
ふ じ ょ

助、住
じゅうたく

宅扶
ふ じ ょ

助、介
か い ご

護扶
ふ じ ょ

助、医
いりょう

療扶
ふ じ ょ

助等
など

があ

りますが、厚
こうせい

生労
ろうどう

働大
だいじん

臣の定
さだ

める基
き

準
じゅん

によって計
けいさん

算される最
さいてい

低生
せ い か つ ひ

活費から収
しゅうにゅう

入

を差
さ

し引
ひ

いた差
さ が く

額が保
ほ ご ひ

護費として支
しきゅう

給されます。

　「生
せいかつ

活保
ほ ご

護」を受
う

けられるのは、（1）預
よ ち ょ き ん

貯金、不
ふ ど う さ ん

動産などの資
し さ ん

産、（2）仕
し ご と

事を

する能
のうりょく

力、（3）親
しんぞく

族や親
しんせき

戚からの援
えんじょ

助、（4）他
た

の公
こうてき

的給
きゅうふ

付などあらゆるものを

活
かつよう

用しても生
せいかつ

活に困
こんきゅう

窮する人
ひと

です。「生
せいかつ

活保
ほ ご

護」が受
う

けられるかどうかについて

は、市
し く

区町
ちょうそん

村等
など

の福
ふ く し

祉事
じ む し ょ

務所に相
そうだん

談してください。
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2-2  Les petits postes de police

Outre le commissariat de police, il y a de petits postes de police de 
quartier, et des policiers y sont affectés. Les agents de ces petits postes de 
police font des patrouilles locales, s’occupent des enfants perdus, traitent 
les objets trouvés et les déclarations d’objets perdus, etc. Vous pouvez 
également vous y informer lorsque vous cherchez votre chemin.

2-3  En cas de problème de subsistance

Si vous avez du mal à joindre les deux bouts, par exemple parce que 
vous formez un ménage monoparental, êtes malade ou êtes au chômage, la 
Division de l’assistance sociale du Bureau de l’assistance sociale (Centre 
de santé et d’assistance sociale) de votre municipalité est là pour vous 
conseiller. Pour les ménages aux prises avec un problème de subsistance, 
il existe un système appelé « aide sociale » qui, selon le degré de pauvreté, 
fournit la protection nécessaire, garantit un niveau minimum de subsistance 
et soutient l’autonomie financière. Cette aide sociale, qui comprend 
notamment l’aide à la subsistance, l’aide à l’éducation, l’aide résidentielle, 
l’aide aux soins pour personnes dépendantes et l’aide médicale, consiste en 
l’allocation d’un montant d’aide sociale établi en soustrayant votre revenu 
des frais minimaux de subsistance calculés selon les critères établis par le 
ministre de la Santé, du Travail et des Affaires sociales.

Les personnes qui peuvent bénéficier de l’aide sociale sont celles 
qui restent dans la pauvreté même (1) en utilisant leurs économies, biens 
immobiliers et autres actifs, (2) en ayant la capacité de travailler, (3) en 
recevant l’aide de la famille ou des parents éloignés, et (4) en bénéficiant des 
diverses autres prestations publiques. Pour savoir si vous êtes admissible à 
l’aide sociale, veuillez vous informer au Bureau de l’assistance sociale de 
votre municipalité.

28

28



2-4　社
し ゃ か い

会福
ふ く し

祉協
き ょ う ぎ か い

議会

　市
し く

区町
ちょうそん

村の社
しゃかい

会福
ふ く し

祉協
きょうぎかい

議会生
せいかつ

活支
し え ん か

援課では、つぎの世
せ た い

帯に対
たい

して、

　○ 他
ほか

から融
ゆ う し

資を受
う

けることが困
こんなん

難な低
ていしょとく

所得世
せ た い

帯（生
せいかつ

活保
ほ ご

護世
せ た い

帯の 1 .7 倍
ばい

の収
しゅうにゅう

入

以
い か

下。都
と ど う

道府
ふ け ん

県により異
こと

なる）

　○ 身
しんたい

体障
しょうがいしゃ

害者手
てちょう

帳、精
せいしん

神障
しょうがいしゃ

害者保
ほ け ん

健福
ふ く し

祉手
てちょう

帳あるいは、療
りょういく

育手
てちょう

帳を持
も

った

世
せ た い

帯

　○日
にちじょう

常生
せいかつ

活をするのに介
かいじょ

助が必
ひつよう

要な高
こうれいしゃ

齢者の世
せ た い

帯

　資
し き ん

金の貸
かしつけ

付や民
みんせい

生委
い い ん

員の援
えんじょ

助指
し ど う

導による支
し え ん

援を行
おこな

っています。

　貸
か し つ け し き ん

付資金にはつぎの４種
しゅるい

類があります。

○総
そうごう

合支
し え ん

援資
し き ん

金　

　生
せいかつ

活支
し え ん ひ

援費、住
じゅうたく

宅入
にゅうきょひ

居費、一
い ち じ

時生
せいかつ

活再
さ い け ん ひ

建費

○福
ふ く し

祉資
し き ん

金　

　福
ふ く し ひ

祉費、緊
きんきゅう

急小
こ ぐ ち

口資
し き ん

金

○教
きょういく

育支
し え ん

援資
し き ん

金　

　教
きょういく

育支
し え ん ひ

援費、就
しゅうがく

学支
し た く ひ

度費

○不
ふ ど う さ ん

動産担
た ん ぽ が た

保型生
せいかつ

活資
し き ん

金　

　不
ふ ど う さ ん

動産担
た ん ぽ が た

保型生
せいかつ

活資
し き ん

金

　 尚
なお

、貸
かしつけ

付にあたっては、各
か く と ど う ふ け ん し ゃ き ょ う

都道府県社協によって定
さだ

められている審
し ん さ

査基
きじゅん

準に

より、審
し ん さ

査、決
けってい

定されます。
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2-4  Le Conseil de l’assistance sociale

La Division d’aide à la subsistance du Conseil de l’assistance sociale de 
votre municipalité offre son soutien aux types de ménages suivants, sous 
forme de crédit financier ou de services d’aide et d’encadrement par ses 
agents sociaux.

〇  Ménage à faible revenu (jusqu’à 1,7 fois inférieur à celui de l’aide 
sociale ; varie suivant la préfecture) ne pouvant pas recevoir d’autres 
formes de financement.

〇  Ménage détenteur d’un livret de personne handicapée, d’un livret 
de santé et d’assistance sociale pour personne souffrant de maladie 
mentale, ou d’un livret pour personne avec infirmité mentale

〇  Ménage de personne âgée nécessitant de l’assistance dans la vie 
quotidienne

Les types de crédits financiers sont les quatre suivants.

〇 Crédit d’aide générale
 Couverture des frais d’aide à la subsistance, frais d’emménagement et 
frais temporaires de rétablissement des moyens de subsistance

〇 Crédit d’assistance sociale 
Couverture des frais d’assistance sociale, petit crédit d’urgence

〇 Prêt d’aide à l’éducation
 Couverture des frais d’aide à l’éducation et des frais de préparation à la 
scolarisation

〇 Fonds de subsistance sous forme de garantie hypothécaire
Fonds de subsistance sous forme de garantie hypothécaire
 Avant d’être accordés, les crédits doivent être examinés et adoptés selon 
les critères d’examen établis par le Conseil préfectoral de l’assistance 
sociale.
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※ 母
ぼ し

子父
ふ し

子世
せ た い

帯の方
かた

には、別
べ っ と

途『母
ぼ し

子父
ふ し

子寡
か ふ

婦福
ふ く し

祉資
し き ん

金』が福
ふ く し

祉事
じ む し ょ

務所の窓
まどぐち

口

にあります。
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*  Pour les mères monoparentales et les pères monoparentaux, il existe un  
« crédit de protection sociale des veuves et veufs monoparentaux » disponible 
au guichet d’information du Bureau de l’assistance sociale.
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2-5　保
ほ ご

護が必
ひ つ よ う

要な子
こ

どもについて

　両
りょうしん

親の死
し ぼ う

亡や病
びょうき

気・入
にゅういん

院によって、保
ほ

護
ご

者
しゃ

がいなくなってしまったり、親
おや

の

虐
ぎゃくたい

待を受
う

けている子
こ

どもがいれば、福
ふく

祉
し

事
じ

務
む

所
しょ

か児
じ

童
どう

相
そう

談
だん

所
じょ

に連
れんらく

絡しましょう。

乳
にゅう

児
じ

施
し

設
せつ

や養
よう

護
ご

施
し せ つ

設への入
にゅうしょ

所、養
よう

子
し

縁
えん

組
ぐみ

、里
さと

子
ご

委
い

託
たく

など、保
ほ ご

護を必
ひつよう

要とする

子
こ

どもに関
かん

する様
さまざま

々な相
そうだん

談に応
おう

じています。通
つうほうしゃ

報者のプライバシーについては

配
はいりょ

慮されます。

2-6　集
あ つ

まりを開
ひ ら

く場
ば し ょ

所を借
か

りたい

　コミュニティー団
だんたい

体の各
かくしゅ

種の集
しゅうかい

会や、母
ぼ

国
こく

の祝
しゅくさいじつ

祭日を祝
いわ

うような集
あつ

まりを開
ひら

きたい場
ば あ い

合は、団
だ ん ち

地の集
しゅうかいじょ

会所や地
ち

域
いき

の公
こう

民
みん

館
かん

・市
し み ん

民センターなどに申
もう

し込
こ

むと

無
むりょう

料か低
ていりょうきん

料金で借
か

りることができます。費
ひ

用
よう

は時
じ

間
かん

帯
たい

や広
ひろ

さ、設
せつ

備
び

、使
し

用
よう

目
もく

的
てき

により異
こと

なります。また、交
こうつう

通の便
べん

の良
よ

い所
ところ

で、週
しゅうまつ

末を利
り

用
よう

する場
ば

合
あい

は、早
はや

め

に申
もう

し込
こ

む必
ひつよう

要があるでしょう。借
か

りる場
ば あ い

合は、会
かいじょう

場の使
し

用
よう

規
き

則
そく

や後
あと

始
し

末
まつ

等
とう

の

説
せつめい

明を良
よ

く聞
き

き、規
き

則
そく

を守
まも

って使
し

用
よう

しましょう。
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2-5  À propos des enfants qui requièrent une protection

Pour les enfants sans protection parentale pour cause de décès, maladie 
ou hospitalisation des parents, et pour les enfants maltraités par un parent, 
contactez le Bureau de l’assistance sociale ou le Bureau de consultation 
pour l’enfance. Des services de consultation y sont offerts sur divers sujets, 
tels que l’admission d’un enfant dans un établissement pour nourrissons 
ou un établissement pour enfants, l’adoption d’un enfant, l’insertion d’un 
enfant dans une famille d’accueil ou la prise en charge d’un enfant ayant 
besoin de protection. La confidentialité est assurée pour les personnes qui 
communiquent avec le Bureau.

2-6  Pour louer un lieu de réunion

Pour les réunions et assemblées des diverses organisations 
communautaires, pour célébrer en groupe une fête nationale de votre 
pays d’origine, etc., vous pouvez utiliser gratuitement ou louer à faible 
coût une salle en présentant une demande à votre complexe résidentiel, 
centre communautaire, centre municipal, etc. Le coût varie suivant la 
plage horaire, la dimension de la salle, les équipements fournis et le but 
de l’utilisation. Il est également nécessaire de déposer une demande bien 
à l’avance pour les salles situées dans les endroits bien desservis ou pour 
l’utilisation la fin de semaine. Lorsque vous louez une salle, écoutez bien 
les explications au sujet des règlements d’utilisation et de nettoyage de la 
salle après l’utilisation, et utilisez la salle en respectant lesdits règlements.
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2-7　法
ほ う り つ

律相
そ う だ ん

談などの公
こ う て き

的な相
そ う だ ん じ ょ

談所について

　都
と ど う

道府
ふ け ん

県や市
し く

区町
ちょうそん

村には、無
むりょう

料の公
こうてき

的な相
そうだんじょ

談所が開
ひら

かれています。弁
べ ん ご し

護士や

行
ぎょうせい

政書
し ょ し

士などが直
ちょくせつ

接相
そうだん

談に乗
の

ってくれます。法
ほうりつ

律相
そうだん

談案
あんない

内、女
じょせい

性相
そうだん

談、人
じんけん

権

相
そうだん

談、外
が い こ く じ ん む

国人向け相
そうだん

談、住
じゅうたく

宅相
そうだん

談、税
ぜ い む

務相
そうだん

談、行
ぎょうせい

政相
そうだん

談、教
きょういく

育相
そうだん

談、親
おや

と子
こ

の

相
そうだん

談、登
と う き

記相
そうだん

談、就
しゅうろう

労相
そうだん

談、障
しょうがいしゃ

害者相
そうだん

談、家
か て い な い

庭内暴
ぼうりょく

力（ＤＶ）相
そうだん

談、高
こ う れ い し ゃ

齢者

相
そうだん

談などさまざまです。

　相
そ う だ ん び

談日は、予
よ や く せ い

約制で、決
き

められた日
に ち じ

時だけです。予
あらかじ

め、都
と ど う

道府
ふ け ん

県や市
し く

区町
ちょうそん

村

の相
そうだん

談窓
まどぐち

口に、相
そうだん

談内
ないよう

容を伝
つた

えて、問
と

い合
あ

わせてください。しかし、外
が い こ く ご

国語で

できる相
そうだんじょ

談所は少
すく

ないので、通
つうやく

訳や外
がいこくじん

国人相
そうだん

談窓
まどぐち

口の問
と

い合
あ

わせは、役
やくしょ

所の

国
こ く さ い か

際課や国
こくさい

際交
こうりゅう

流協
きょうかい

会に行
い

くように指
し じ

示されることもあります。また、相
そうだん

談の

内
ないよう

容によっては、有
ゆうりょう

料になることがありますので、相
そうだん

談の予
よ や く

約のときに確
かくにん

認し

てください。法
ほう

テラスの弁
べ ん ご し

護士による法
ほうりつ

律相
そうだん

談の受
うけつけ

付は、まず、各
かく

都
と ど う

道府
ふ け ん

県に

ある法
ほう

テラス支
し ぶ

部に電
で ん わ

話で問
と

い合
あ

わせましょう。
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2-7  À propos des bureaux publics de consultation 
(juridique, etc.)

Les préfectures et les municipalités tiennent des bureaux publics 
de consultation gratuite. Des avocats et des spécialistes des procédures 
administratives y répondent en personne à vos questions. Les services de 
consultation portent sur des questions diverses, dont notamment celles liées 
aux affaires juridiques, à la condition féminine, aux droits de l’homme, 
aux étrangers, à l’habitation, à l’impôt, à l’administration, à l’éducation, 
aux parents et enfants, aux enregistrements, au travail, aux personnes 
handicapées, à la violence familiale et aux personnes âgées.

Les consultations se font uniquement à la date et à l’heure convenues, 
sur réservation. Informez-vous à l’avance en expliquant le sujet de la 
consultation au guichet d’information de la préfecture ou de la municipalité. 
Mais comme il y a peu de bureaux de consultation qui prennent en charge 
les langues étrangères, il se peut que l’on vous demande d’aller à la Division 
internationale du Bureau à l’Association des échanges internationaux pour 
y demander les services d’un interprète ou pour vous informer au guichet 
d’information pour étrangers. Certaines consultations étant payantes, 
veuillez vérifier lorsque vous ferez votre réservation. Pour les services de 
conseil juridique par un avocat du Centre d’aide juridique (Houterasu ou 
Japan Legal Support Center), informez-vous en téléphonant à la branche 
préfectorale du Centre.
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2-8　運
う ん て ん

転免
め ん き ょ

許の切
き り か え

替や取
し ゅ と く

得について

　日
に ほ ん

本国
こくない

内で自
じ ど う し ゃ

動車を運
うんてん

転するには、日
に ほ ん

本の運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証か有
ゆうこう

効期
き げ ん な い

限内の国
こくさい

際

運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証を持
も

っている必
ひつよう

要があります。運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証の切
きりかえ

替及
およ

び取
しゅとく

得は在
ざいりゅう

留カ

ードの交
こ う ふ

付を受
う

けた都
と ど う

道府
ふ け ん

県の公
こうあん

安委
い い ん か い

員会でしなければなりません。手
て つ づ

続き等
など

でわからないことは各
か く と

都道
ど う ふ け ん

府県警
けいさつ

察の運
うんてん

転免
めんきょ

許センターにお問
と

い合
あ

わせくださ

い。

１．母
ぼ こ く

国の運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証を日
に ほ ん

本の運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証に切
き

り替
か

える場
ば あ い

合

　外
がいこく

国の運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証から日
に ほ ん

本の運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証への切
きりかえ

替を申
しんせい

請するには以
い か

下のもの

が必
ひつよう

要です。

　　（１）有
ゆうこう

効期
き げ ん な い

限内の外
がいこく

国の運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証

　　（２） 当
とうがい

該免
めんきょ

許を取
しゅとく

得した国
くに

の大
た い し か ん

使館又
また

は日
に ほ ん

本自
じ ど う し ゃ

動車連
れんめい

盟（JAF）による

当
とうがい

該免
めんきょしょう

許証記
き さ い

載事
じ こ う

項の日
に ほ ん

本語
ご や く

訳

　　（３） 当
とうがい

該免
めんきょ

許を取
し ゅ と く ご

得後、当
とうがい

該外
がいこく

国に通
つうさん

算して３か月
げつ

以
いじょう

上滞
たいざい

在していたこと

が確
かくにん

認できる旅
りょけん

券等
など

の書
しょるい

類

　　（４）国
こくせき

籍記
き さ い

載の住
じゅうみんひょう

民票

　　（５）写
しゃしん

真

　　（６）手
てすうりょう

数料

　運
うんてん

転免
めんきょ

許センターでは、申
しんせい

請に基
もと

づき運
うんてん

転について必
ひつよう

要な知
ち し き

識等
など

又
また

は運
うんてん

転に

関
かん

する技
ぎ

能
のう

を確
かくにん

認し、運
うんてん

転することに支
ししょう

障がないと認
みと

められた場
ば あ い

合には、免
めんきょ

許

試
し け ん

験の一
い ち ぶ

部が免
め んじ ょ

除され切
きり

替
かえ

が認
みと

められます。日
に ほ ん

本では 18 歳
さい

以
いじょう

上でなければ

原
げんつき

付免
めんきょ

許を除
のぞ

いて運
うんてん

転免
めんきょ

許を取
しゅとく

得できませんので、18 歳
さい

未
み ま ん

満の人
ひと

は母
ぼ こ く

国の運
うんてん

転

免
めんきょしょう

許証を持
も

っていても日
に ほ ん

本の運
うんてん

転免
めんきょ

許に切
き

り替
か

えることはできません。

33

33



2-8  À propos du remplacement et de l’obtention du 
permis de conduire

Pour conduire un véhicule au Japon, il faut avoir un permis de conduire 
du Japon ou un permis de conduire international dont la période de validité 
n’est pas expirée. Le remplacement et l’obtention du permis de conduire 
doivent se faire à la Commission de la sécurité publique de la préfecture 
où vous avez reçu votre carte de résident. Pour toute question au sujet des 
formalités à remplir, veuillez vous informer auprès du Centre des permis de 
conduire des services de police de votre préfecture.

1.  Pour remplacer le permis de conduire de votre pays d’origine 
par un permis de conduire du Japon

Les pièces suivantes sont nécessaires pour présenter une demande 
de remplacement du permis de conduire d’un autre pays par un permis de 
conduire du Japon.

(1) Permis de conduire étranger non expiré
(2)  Traduction japonaise du permis de conduire par l’ambassade 

du pays du permis en question ou par la Japan Automobile 
Federation (JAF)

(3)  Passeport ou autre document permettant de confirmer que la 
personne, après l’acquisition du permis en question, a résidé au 
moins 3 mois au total dans le pays étranger en question ;

(4) Certificat de résidence indiquant la nationalité
(5) Photo
(6) Frais d’administration

Au Centre des permis de conduire, on vérifiera sur la base de votre 
demande si vous avez les connaissances et les aptitudes techniques 
nécessaires pour conduire, et si votre aptitude à conduire est reconnue vous 
serez autorisé à remplacer votre permis avec exemption d’une partie de 
l’examen du permis de conduire. Au Japon, à l’exception du permis pour 
cyclomoteur, il faut être âgé d’au moins 18 ans pour pouvoir obtenir un 
permis de conduire. Par conséquent, même si elles possèdent un permis de 
conduire de leur pays d’origine, les personnes âgées de moins de 18 ans ne 
peuvent pas le remplacer par un permis de conduire du Japon.
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条
じょうやく

約難
なんみん

民に係
かかわ

る免
めんきょ

許申
しん

請
せいしょ

書の添
て ん ぷ

付書
しょるい

類等
など

の特
とくれい

例

　条
じょうやく

約難
なんみん

民が免
めんきょしょう

許証を切
き

り替
か

える場
ば あ い

合については、難
なんみん

民認
にんてい

定証
しょうめいしょ

明書を提
てい

示
じ

し、

かつ外
がいこく

国免
めんきょ

許を有
ゆう

する旨
むね

の申
しんこく

告をすることによって、上
じょうこう

項（1）から（3）まで

の書
しょるい

類の提
て い じ

示等
など

に代
か

えることができる。

２．�有
ゆうこう

効な母
ぼ こ く

国の運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証を持
も

っておらず日
に ほ ん

本の運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証を新
し ん き

規で取
しゅとく

得す

る場
ば あ い

合

　運
うんてん

転免
めんきょ

許には自
じ か よ う

家用の車
くるま

を運
うんてん

転するための第
だいいっしゅ

一種免
めんきょ

許と、旅
りょきゃく

客営
えいぎょう

業の運
うんてん

転に

必
ひつよう

要な第
だ い に し ゅ

二種免
めんきょ

許があり、一
いっぱんてき

般的には第
だいいっ

一種
しゅめんきょ

免許を取
しゅとく

得することになります。

第
だいいっしゅ

一種免
めんきょ

許は９種
しゅるい

類あり、持
も

っている種
しゅるい

類の免
めんきょ

許よりも小
こ が た

型の車
くるま

は運
うんてん

転できま

す。主
おも

な免
めんきょ

許の分
ぶんるい

類は以
い か

下の通
とお

りです。

　大
おおがた

型免
めんきょ

許　　　 大
おおがた

型自
じ ど う し ゃ

動車（車
しゃりょう

両総
そうじゅうりょう

重量が 11 トン以
いじょう

上のもの、最
さいだい

大積
せきさいりょう

載量

6 .5 トン以
いじょう

上のもの又
また

は乗
じょうしゃ

車定
ていいん

員 30 人
にん

以
いじょう

上のもの）

　中
ちゅうがた

型免
めんきょ

許　　　 中
ちゅうがた

型自
じ ど う し ゃ

動車（車
しゃりょう

両総
そうじゅうりょう

重量が５トン以
い じ ょ う

上 11 トン未
み ま ん

満のもの、

最
さいだい

大積
せきさいりょう

載量３トン以
いじょう

上 6 .5 トン未
み ま ん

満のもの又
また

は乗
じょうしゃ

車定
ていいん

員 11 人
にん

以
いじょう

上～ 29 人
にん

以
い か

下のもの）

　普
ふ つ う

通免
めんきょ

許　　　 普
ふ つ う

通自
じ ど う し ゃ

動車（車
しゃりょう

両総
そうじゅうりょう

重量が５トン未
み ま ん

満のもの、最
さいだい

大積
せきさいりょう

載量３

トン未
み ま ん

満のもの又
また

は乗
じょうしゃ

車定
ていいん

員 10 人
にん

以
い か

下のもの）

　大
おおがた

型二
に り ん

輪免
めんきょ

許　大
おおがた

型自
じ ど う

動二
に り ん し ゃ

輪車（エンジンの排
はいきりょう

気量 400cc 以
いじょう

上）

　普
ふ つ う

通二
に り ん

輪免
めんきょ

許　普
ふ つ う

通自
じ ど う

動二
に り ん し ゃ

輪車（同
どう

50cc 超
ちょう

～ 400cc 未
み ま ん

満）

　原
げんつき

付免
めんきょ

許　　　原
げ ん ど う き つ き じ て ん し ゃ

動機付自転車（同
どう

50cc 以
い か

下のバイク）

　このうち原
げんつき

付免
めんきょ

許と普
ふ つ う

通二
に り ん

輪免
めんきょ

許は 16 歳
さい

から取
と

ることができますが、それ

以
い が い

外の運
う ん て ん

転免
め ん き ょ

許は 18 歳
さい

以
い じ ょ う

上でなければ取
と

れません。免
め ん き ょ

許を取
と

るには、公
こ う あ ん

安

委
い い ん か い

員会の指
し て い

定する指
し て い

定自
じ ど う し ゃ

動車教
きょうしゅうしょ

習所に通
かよ

うことが一
い っ ぱ ん て き

般的です。指
し て い

定自
じ ど う し ゃ

動車

教
きょうしゅうしょ

習所を卒
そつぎょう

業すれば技
ぎ の う

能試
し け ん

験が免
め ん じ ょ

除されますので、その後
ご

は都
と ど う

道府
ふ け ん

県公
こ う あ ん

安

委
い い ん か い

員会の運
うんてん

転免
めんきょ

許試
し け ん

験で適
てきせい

性試
し け ん

験及
およ

び学
が っ か

科試
し け ん

験（日
に ほ ん ご

本語又
また

は英
え い ご

語）に合
ごうかく

格すれ

ば免
めんきょ

許が取
と

れます。
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Cas d’exceptions pour les pièces à présenter par les réfugiés de la Convention 
pour la demande de permis de conduire

Lorsqu’ils font remplacer leur permis de conduire, les réfugiés de la 
Convention peuvent présenter leur certificat de reconnaissance du statut 
de réfugié et faire une déclaration de possession de permis de conduire 
étranger à la place des pièces (1) à (3) ci-dessus.

2.  Pour obtenir un permis de conduire du Japon si vous ne 
possédez pas un permis de conduire valide de votre pays 
d’origine

Il y a deux types de permis de conduire : le type 1 pour conduire une 
automobile ordinaire, et le type 2 nécessaire pour conduire un véhicule 
commercial transportant des voyageurs. En général, les gens se procurent 
un permis de type 1. Les permis de type 1 se divisent en neuf catégories, 
le permis d’une catégorie donnée permettant également de conduire les 
véhicules plus petits. Les principales catégories de permis sont les suivantes.

Permis de grand véhicule: 
Grands véhicules (poids total de 11 tonnes ou plus, capacité de 
charge de 6,5 tonnes ou plus, ou capacité de 30 places ou plus)

Permis de véhicule moyen: 
Véhicules moyens (poids total de 5 tonnes à moins de 11 
tonnes, capacité de charge de 3 tonnes à moins de 6,5 tonnes, 
ou capacité de 11 à 29 places)

Permis de véhicule ordinaire: 
Véhicules ordinaires (poids total inférieur à 5 tonnes, capacité 
de chargement inférieure à 3 tonnes, ou capacité de 10 places 
ou moins)

Permis de grosse motocyclette: 
Grosses motocyclettes (cylindrées de 400 cc et plus)

Permis de motocyclette ordinaire: 
Motocyclettes ordinaires (cylindrées de 50 cc à moins de 400 cc)

Permis de cyclomoteur: 
Cyclomoteurs (cylindrées de moins de 50 cc)

Parmi ces permis, ceux de cyclomoteur et de motocyclette ordinaire 
peuvent être obtenus à partir de l’âge de 16 ans, mais pour tous les autres 
permis il faut avoir 18 ans ou plus. Pour obtenir un permis de conduire, il 
faut généralement suivre un cours de conduite dans une école de conduite 
désignée par la Commission de la sécurité publique. Les personnes 
diplômées d’une école de conduite désignée sont exemptées de l’épreuve 
pratique et peuvent obtenir leur permis en réussissant l’examen, composé 
d’un test d’aptitude et d’une épreuve théorique (en japonais ou en anglais), 
administré par la Commission de la sécurité publique de la préfecture.
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2-9　電
で ん

話
わ

の加
か に ゅ う

入と移
い

転
て ん

１．電
でん

話
わ

の加
かにゅう

入

　電
で ん わ

話を設
せっ

置
ち

したい地
ち

区
く

の NTT 等
など

に申
もう

し込
こ

みます。自
じ

分
ぶん

の住
じゅうしょ

所を証
しょうめい

明できる

もの（在
ざいりゅう

留カードや運
うんてんめんきょしょう

転免許証など）が必
ひつよう

要です。また、契
けいやくりょう

約料と工
こう

事
じ

費
ひ

等
とう

が

必
ひつよう

要です。

２．電
で ん わ

話の移
い て ん

転

　移
い

転
てん

先
さき

がきまったら、早
はや

めに 116 番
ばん

に電
で ん わ

話をして移
い て ん さ き

転先の住
じゅうしょ

所を知
し

らせ、電
でん

話
わ

の移
い

転
てん

の申
もうし

込
こ

みをします。移
い て ん

転工
こ う じ

事の費
ひ

用
よう

が多
たしょう

少かかります。

３．携
けい

帯
たい

電
でん

話
わ

等
など

の加
かにゅう

入

　最
さいきん

近、携
けいたい

帯電
で ん わ

話等
など

が多
おお

く使
つか

われています。加
かにゅう

入したい時
とき

は、それぞれの会
かいしゃ

社

の契
けいやく

約内
ないよう

容（月
つきづき

々の経
けい

費
ひ

）や性
せい

能
のう

（電
でん

波
ぱ

の届
とど

く範
はん

囲
い

等
など

）の特
とくちょう

長について説
せつ

明
めい

を

よく聞
き

いて、契
けいやく

約をするときは会
かいしゃ

社を、慎
しんちょう

重に選
えら

びましょう。在
ざい

留
りゅう

資
し

格
かく

によ

っては加
か

入
にゅう

出
で

来
き

ないこともあります。なお、病
びょういん

院、電
でんしゃ

車の中
なか

、公
こうしゅう

衆の場
ば

や車
くるま

の

運
うんてんちゅう

転中に携
けい

帯
たい

電
でん

話
わ

で話
はな

すことは、禁
きん

じられています。
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2-9  Abonnement au téléphone et transfert de ligne 
téléphonique

1. Abonnement au téléphone

Abonnez-vous auprès d’un opérateur téléphonique (tel que NTT 
Corporation, etc.) de votre quartier. Vous aurez besoin d’une preuve de 
votre adresse de résidence (votre carte de résident, permis de conduire, etc.). 
Vous devrez également payer les frais contractuels et les frais de travaux.

2. Transfert de ligne téléphonique

Dès que vous connaissez votre nouvelle adresse, appelez au 116 pour 
la déclarer et faire votre demande de transfert de ligne téléphonique. Des 
frais minimes s’appliqueront pour les travaux de transfert.

3. Abonnement à un service de téléphonie mobile

Au cours des dernières années, l’utilisation de la téléphonie mobile 
s’est répandue. Si vous souhaitez vous y abonner, vérifiez bien les clauses 
contractuelles (coûts mensuels) et les caractéristiques du service en termes 
d’efficacité (aire de couverture des ondes électromagnétiques) de chaque 
fournisseur, et choisissez soigneusement le fournisseur pour la signature du 
contrat. Selon le statut de résidence, il se peut que l’abonnement ne soit pas 
possible. Notez également qu’il est interdit d’utiliser le téléphone portable 
pour parler dans les hôpitaux, dans les trains, dans les lieux publics et au 
volant d’un véhicule.
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第３章　しごと

3-1　仕
し ご と

事を探
さ が

したい

　仕
し ご と

事を探
さが

したいときは厚
こうせい

生労
ろうどうしょう

働省が運
うんえい

営するハローワーク（公
こうきょう

共職
しょくぎょう

業安
あんていじょ

定所）

を利
り よ う

用することができます。ハローワークでは、無
むりょう

料で職
しょくぎょう

業相
そうだん

談や職
しょくぎょう

業紹
しょうかい

介を

行
おこな

っており、オンラインシステムを使
つか

って他
た

の地
ち い き

域の仕
し ご と

事を探
さが

すこともできま

す。ハローワークの中
なか

には就
しゅうろう

労許
き ょ か

可を持
も

つ在
ざいにち

日外
がいこくじん

国人を対
たいしょう

象とした ｢ 外
がいこくじん

国人

雇
こ よ う

用サービスセンター（東
とうきょう

京・名
な ご や

古屋・大
お お さ か

阪）｣ や ｢ 新
しんじゅく

宿外
が い こ く じ ん

国人雇
こ よ う

用支
し え ん

援・

指
し ど う

導センター｣ があります。英
え い ご

語・中
ちゅうごくご

国語等
など

の通
つうやくいん

訳員が配
は い ち

置されていますが、

予
よ や く せ い

約制ですので、通
つうやく

訳が必
ひつよう

要な場
ば あ い

合は事
じ ぜ ん

前に電
で ん わ

話をしましょう。

　また、子
こ

育
そだ

てをしながら就
しゅうしょく

職を希
き ぼ う

望している人には、マザーズハローワーク

の利
り よ う

用が便
べ ん り

利です。マザーズハローワークでは、キッズコーナーの設
せ っ ち

置など子
こ

ども連
づ

れで来
らいしょ

所しやすい環
かんきょう

境が整
せ い び

備されています。予
よ や く

約による担
たんとうしゃせい

当者制の職
しょくぎょう

業

相
そうだん

談、地
ち ほ う

方公
こうきょう

共団
だんたい

体等
など

との連
れんけい

携による保
ほ い く じ ょ

育所等
など

の情
じょうほう

報提
ていきょう

供、仕
し ご と

事と子
こ

育
そだ

ての

両
りょうりつ

立がしやすい求
きゅうじん

人情
じょうほう

報の提
ていきょう

供など、総
そうごうてき

合的かつ一
いっかん

貫した就
しゅうしょく

職支
し え ん

援を行
おこな

ってい

ます。利
りようりょう

用料等
など

は一
いっさい

切無
むりょう

料です。

　ハローワークは全
ぜんこく

国に設
せ っ ち

置されていますが、最
も よ

寄りの所
し ょ ざ い ち

在地がわからない

ときは市
し く

区町
ちょうそん

村の役
や く ば

場で尋
たず

ねるか、インターネット（http://www .hellowork .

go .jp/）で確
かくにん

認してください。そのほかにも求
きゅうじん

人情
じょうほうし

報誌や新
しんぶん

聞の求
きゅうじんらん

人欄を見
み

たり、

同
どうこくじん

国人の知
し

り合
あ

いに相
そうだん

談してみるという方
ほうほう

法もあります。
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Chapitre 3  Travail
3-1  Trouver du travail

Lorsque vous cherchez du travail, vous pouvez utiliser les services 
publics des bureaux Hello Work (bureaux publics de sécurité de l’emploi) 
administrés par le ministère de la Santé, du Travail et des Affaires sociales. 
Les bureaux Hello Work offrent gratuitement des services d’orientation 
professionnelle et d’offres d’emploi, et vous pouvez y utiliser le système 
en ligne pour chercher du travail dans d’autres régions du Japon. Le réseau 
Hello Work comprend notamment les « Centres de services pour l’embauche 
des étrangers » (à Tokyo, Nagoya et Osaka) et le « Centre de soutien et 
d’encadrement de Shinjuku pour l’embauche des étrangers », destinés aux 
étrangers qui possèdent un permis de travail. Des interprètes (pour l’anglais, 
le chinois, etc.) y étant affectés et disponibles sur réservation, téléphonez à 
l’avance si vous avez besoin d’un interprète.

Le Mother Hello Work est également un service pratique pour les 
femmes qui souhaitent travailler tout en élevant leurs enfants. Avec son 
coin des enfants, notamment, le Mother Hello Work est conçu de manière à 
faciliter la venue des mères avec leurs enfants. On y apporte un soutien global 
et intégré à l’emploi, notamment sous forme d’orientation professionnelle 
par des responsables assignés, d’offre d’information sur les crèches en 
collaboration avec les organismes publics locaux, et d’offre d’information 
pour faciliter la tâche des femmes qui travaillent tout en élevant des enfants. 
L’utilisation de ces services est entièrement gratuite.

Le réseau Hello Work s’étend sur tout le Japon. Si vous ne connaissez 
pas l’adresse du centre le plus près, veuillez vous informer à la mairie 
ou consulter le site Internet (https://www.hellowork.mhlw.go.jp/). Vous 
pouvez également consulter les magazines d’information spécialisés en 
offres d’emploi, consulter les offres d’emploi affichées dans les journaux, 
et vous informer auprès de vos connaissances de même nationalité.
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3-2　職
しょくぎょう

業訓
く ん れ ん

練を受
う

けたい

　離
りしょくしゃ

職者（ハローワークの求
きゅうしょくしゃ

職者）を対
たいしょう

象に、厚
こうせい

生労
ろうどうしょう

働省所
しょかん

管の独
どくりつ

立行
ぎょうせい

政法
ほうじん

人 

高
こうれい

齢・障
しょうがい

害・求
きゅうしょくしゃ

職者支
し え ん

援機
き こ う

構では、再
さいしゅうしょく

就職に必
ひつよう

要な技
ぎ の う

能及
およ

び知
ち し き

識を習
しゅう

得
とく

するた

めに必
ひつよう

要な職
しょくぎょう

業訓
くんれん

練を、各
か く と ど う ふ け ん

都道府県は、地
ち い き

域住
じゅうみん

民サービスの観
かんてん

点から地
ち い き

域の

実
じつじょう

情に応
おう

じた職
しょくぎょう

業訓
くんれん

練を実
じ っ し

施しています。これらの離
りしょくしゃ

職者訓
くんれん

練の多
おお

くは受
じゅこうりょう

講料

が無
むりょう

料です。実
じ っ し

施の期
き か ん

間は、概
おおむ

ね３ヶ
か げ つ

月から１年
ねん

で、民
みんかん

間訓
くんれん

練機
き か ん

関に委
い た く

託さ

れたものも含
ふく

め、様
さまざま

々な分
ぶ ん や

野のコースがあります。受
じゅこう

講申
もう

し込
こ

みの手
て

続
つづ

きは、

実
じ っ し

施訓
くんれん

練機
き か ん

関等
など

によって異
こと

なります。詳
くわ

しくは、独
どくりつ

立行
ぎょうせい

政法
ほうじん

人　高
こうれい

齢・障
しょうがい

害・

求
きゅうしょくしゃ

職者雇
こ よ う

用支
し え ん

援機
き こ う

構（ＪＥＥＤ）の WEB サイトで調
しら

べる他
ほか

、最
も よ

寄りのハロー

ワークで、直
ちょくせつ

接問
と

い合
あ

わせることができます。
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3-2  Pour recevoir une formation professionnelle

Pour les personnes sans emploi (chercheurs d’emploi Hello Work),  
la « Japan Organization for Employment of the Elderly, Persons with 
Disabilities and Job Seekers » (JEED) du ministère de la Santé, du 
Travail et des Affaires sociales offre des formations professionnelles pour 
l’acquisition des compétences techniques et connaissances nécessaires au 
réemploi, tandis que les préfectures offrent des formations professionnelles 
adaptées aux besoins locaux du point de vue des services aux résidents 
locaux. Un grand nombre de ces formations pour personnes sans emploi 
sont offertes gratuitement. Ces formations, dont la durée varie en gros 
de trois mois à un an, comprennent une grande variété de programmes 
de divers domaines, dont certains sont confiés à des établissements de 
formation privés. Les formalités d’inscription aux cours varient suivant 
l’établissement qui réalise la formation. Pour de plus amples informations, 
vous pouvez consulter le site Web de la JEED ou vous informer en personne 
au bureau Hello Work le plus proche.
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3-3　各
か く し ゅ

種の資
し か く

格をとるには

　資
し

格
かく

を取
と

って、「就
しゅう

職
しょく

や転
てんしょく

職を有
ゆ う り

利にしたい」などと、考
かんが

える人
ひと

も増
ふ

えてきま

した。資
し

格
かく

には、国
くに

の法
ほうりつ

律に基
もと

づいて制
せいてい

定された国
こ っ か

家資
し か く

格とそれに準
じゅん

じ、主
おも

に

省
しょうちょう

庁が認
にんてい

定した公
こうてき

的資
し か く

格、また、民
みんかん

間団
だんたい

体や企
きぎょう

業等
など

が認
みと

める民
みんかん

間資
し か く

格の３種
しゅるい

類

があります。これらの資
し

格
かく

には、それを持
も

たないと仕
し

事
ごと

が出
で

来
き

ない資
し

格
かく

（看
かん

護
ご

師
し

、自
じ

動
どう

車
しゃ

整
せい

備
び

士
し

等
など

）と、持
も

つことで個
こ じ ん

人の能
のうりょく

力が証
しょうめい

明出
で き

来る資
し

格
かく

（英
えいけん

検、日
に

本
ほん

語
ご

検
けん

定
てい

等
など

）があります。自
じ

分
ぶん

の目
もくてき

的に合
あ

わせ資
し

格
かく

を上
じょうず

手に選
えら

ぶことが大
たいせつ

切です。

　各
かく

資
し

格
かく

の内
ないよう

容や取
と

るための難
なん

易
い

度
ど

、経
け い ひ

費等
とう

については市
し は ん

販されている資
し か く

格

取
しゅとく

得のガイドブックで確
かくにん

認する他
ほか

、インターネットの検
けんさく

索で、簡
かんたん

単に情
じょうほう

報を得
え

ることができます。資
し か く

格によっては一
いってい

定の時
じ か ん

間と費
ひ よ う

用を要
よう

するため、受
じゅけん

験勉
べんきょう

強

を始
はじ

める前
まえ

に、費
ひ よ う た い

用対効
こ う か

果等
など

を検
けんとう

討しておくとよいでしょう。
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3-3  Pour acquérir diverses qualifications

De plus en plus de gens souhaitent acquérir de nouvelles qualifications 
pour en tirer avantage dans leur recherche d’emploi ou leur changement 
d’emploi. Il existe trois types de qualifications : les qualifications nationales ;  
les qualifications équivalentes à celles de l’état, reconnues principalement 
par les ministères et agences du gouvernement ; et les qualifications privées 
reconnues par les associations privées, les entreprises, etc. Certaines de 
ces qualifications sont exigées pour exercer un travail donné (infirmier, 
mécanicien automobile, etc.), et d’autres certifient que le détenteur possède 
certaines compétences individuelles (Eiken pour l’anglais pratique, 
Nihongo Kentei pour le japonais, etc.). Il est important que vous choisissiez 
vos futures qualifications en fonction de vos objectifs personnels.

Vous pourrez facilement trouver de l’information sur des sujets tels 
que le contenu, le niveau de difficulté et le coût des diverses formations 
en consultant les guides d’acquisition de qualifications en vente dans le 
commerce, ou en faisant une recherche sur Internet. Et comme chaque 
qualification est différente en termes de durée et de coût, il est préférable 
d’examiner le rapport coût/bénéfice avant de se mettre à étudier en vue de 
passer l’examen pour une qualification donnée.
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3-4　雇
こ よ う

用保
ほ け ん

険

　会
かいしゃ

社などで雇
こ よ う

用保
ほ け ん

険に加
かにゅう

入していた人
ひと

が離
りしょく

職した場
ば

合
あい

、失
しつぎょうちゅう

業中の生
せいかつ

活を心
しんぱい

配

しないで再
さいしゅうしょく

就職活
かつどう

動ができるよう、一
いってい

定の要
ようけん

件を満
み

たせば、雇
こ よ う

用保
ほ け ん

険の「基
き ほ ん

本

手
て あ て

当（いわゆる失
しつぎょう

業給
きゅうふ

付）」を受
う

けることができます。「失
しつぎょう

業給
きゅうふ

付」は、雇
こ よ う

用

保
ほ け ん

険の被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者（雇
こ よ う

用保
ほ け ん

険に加
かにゅう

入している人
ひと

）が離
りしょく

職して、次
つぎ

の１ . 及
およ

び２ . のい

ずれにもあてはまる場
ば あ い

合に支
しきゅう

給されます。

１．公
こう

共
きょう

職
しょく

業
ぎょう

安
あん

定
てい

所
じょ

（ハローワーク）に来
らいしょ

所し、求
きゅうしょく

職の申
もう

し込
こ

みを行
おこな

い、就
しゅうしょく

職

しようとする積
せっきょくてき

極的な意
い し

思があり、いつでも就
しゅうしょく

職できる能
のうりょく

力があるにもかか

わらず、本
ほんにん

人やハローワークの努
どりょく

力によっても、職
しょくぎょう

業に就
つ

くことができない

「失
しつぎょう

業の状
じょうたい

態」にあること

２．離
りしょく

職の日
ひ

以
い ぜ ん

前２年
ねんかん

間に、「被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者期
き か ん

間」が通
つうさん

算して 12 か月
げつ

以
いじょう

上あること。

ただし、倒
とうさん

産・解
か い こ

雇や、やむを得
え

ない理
り ゆ う

由等
など

により離
りしょく

職した人
ひと

については、

離
りしょく

職の日
ひ

以
い ぜ ん

前１年
ねんかん

間に、被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者期
き か ん

間が通
つうさん

算して６か月
げつ

以
いじょう

上ある場
ば あ い

合でも可
か

なお、６５歳
さい

以
いじょう

上の高
こ う ね ん れ い ひ

年齢被保
ほ け ん し ゃ

険者や、季
き せ つ て き

節的に雇
こ よ う

用されている者
もの

等
など

の短
たん

期
き

雇
こ

用
よう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者については、一
いっぱん

般の被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者と区
く べ つ

別され受
じゅきゅう

給要
ようけん

件が上
じょうき

記と異
こと

なり、

それを満
み

たした場
ば あ い

合に、一
い ち じ て き

時的な給
きゅうふ

付金
きん

が支
しきゅう

給されます。

　雇
こ よ う

用保
ほ け ん

険の「基
き ほ ん

本手
て あ て

当」を受
う

けるためには、ハローワークにおいて所
しょてい

定の

手
て つ づ

続きをする必
ひつよう

要があります。受
じゅ

給
きゅう

手
て

続
つづき

に必
ひつよう

要なものは、以
い

下
か

の（1）～（6）

です。

　（1） 雇
こ

用
よう

保
ほ

険
けん

の被
ひ

保
ほ

険
けん

者
しゃ

離
りしょくひょう

職票（離
りしょくひょう

職票は１と２の２枚
まい

あり、離
り

職
しょく

前
まえ

の（も

との）会
かいしゃ

社から発
はっこう

行してもらう）

　（2） 雇
こ

用
よう

保
ほ

険
けん

被
ひ

保
ほ

険
けん

者
しゃ

証
しょう
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3-4  Assurance chômage

Lorsqu’une personne affiliée à l’assurance chômage se retrouve sans 
emploi et répond à certaines conditions, elle a droit à une allocation de 
base de l’assurance chômage (appelée prestation d’assurance chômage) 
qui lui permet de chercher un nouvel emploi sans avoir à s’inquiéter de 
sa subsistance pendant sa période de chômage. La prestation d’assurance 
chômage est versée aux personnes affiliées à l’assurance chômage qui se 
retrouvent sans emploi, à condition qu’elles répondent aux critères 1 et 2 
ci-dessous.

1.  Être allé au bureau Hello Work, avoir rempli un formulaire de recherche 
d’emploi, manifester un réel désir de trouver du travail, et, malgré sa 
disponibilité immédiate, rester sans emploi faute d’arriver à trouver du 
travail malgré ses propres efforts et l’aide de Hello Work.

2.  Avoir cotisé à l’assurance chômage pendant un total d’au moins 12 mois 
pendant la période de deux ans précédant la date de la perte de l’emploi. 
Le versement de la prestation est toutefois possible dans le cas d’une 
personne qui se retrouve sans emploi dans des circonstances hors de son 
contrôle, par exemple en raison d’une faillite de l’employeur ou d’un 
licenciement, après avoir cotisé à l’assurance chômage pendant un total 
d’au moins 6 mois pendant la période d’un an précédant la date de la 
perte de l’emploi.

Pour les personnes affiliées à l’assurance chômage âgées de 65 ans ou plus, 
ou embauchées pour de courtes périodes (par exemple, les travailleurs 
saisonniers), les conditions d’admissibilité à la prestation sont différentes 
de celles des personnes affiliées ordinaires, mais elles sont admissibles à 
une prestation temporaire si elles remplissent lesdites conditions.

Pour recevoir l’allocation de base de l’assurance chômage, il est 
nécessaire de remplir les formalités prescrites au bureau Hello Work. Les 
pièces (1) à (6) ci-dessous seront nécessaires pour remplir ces formalités.:

(1) Fiches de sans-emploi affilié à l’assurance chômage (il y a deux 
fiches, 1 et 2, et elles sont émises par l’ancien employeur)
(2) Attestation d’affiliation à l’assurance chômage
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　（3） 印
いん

鑑
かん

　（4） 住
じゅうしょ

所及
およ

び年
ねんれい

齢を確
かくにん

認できる官
かんこうしょ

公署発
はっこう

行の書
しょるい

類（在
ざいりゅう

留カード、自
じ

動
どう

車
しゃ

運
うん

転
てん

免
めん

許
きょ

証
しょう

）

　（5） 写
しゃしん

真１枚
まい

（たて３cm、よこ 2 .5cm 程
てい

度
ど

の正
しょうめん

面上
じょうはんしん

半身のもの）。

　（6） 本
ほんにん

人名
め い ぎ

義の預
よ き ん

金通
つうちょう

帳

　失
しつ

業
ぎょう

給
きゅう

付
ふ

の支
し

払
はら

いが始
はじ

まる時
じ

期
き

については、「会
かいしゃ

社の都
つ ご う

合による退
たいしょく

職」と

「自
じ

己
こ

の都
つ ご う

合による退
たいしょく

職」で異
こと

なります。「会
かいしゃ

社の都
つ ご う

合による退
たいしょく

職」とは、不
ふきょう

況

などで会
かいしゃ

社が倒
とうさん

産したり、会
かいしゃ

社の経
けいえい

営が苦
くる

しくなったりして辞
や

めさせられたり、

定
ていねん

年で辞
や

めた場
ば あ い

合をいいます。この場
ば あ い

合は失
しつぎょう

業した日
ひ

から７
な の か

日間
かん

待
ま

った後
あと

、支
し

払
はら

われます。また、期
き か ん

間の定
さだ

めのある労
ろうどう

働契
けいやく

約が更
こうしん

新されなかったために、も

しくは、やむを得
え

ない理
り ゆ う

由により退
たいしょく

職した場
ば あ い

合も、失
しつぎょう

業した日
ひ

から７
な の か

日間
かん

待
ま

っ

た後
あと

に失
しつぎょう

業給
きゅうふ

付を受
う

けることができます。

　一
いっぽう

方、「自
じ こ

己の都
つ ご う

合による退
たいしょく

職」とは、会
かいしゃ

社ではなく自
じ ぶ ん

分の都
つ ご う

合で辞
や

めた場
ば あ い

合

などをいい、この場
ば あ い

合、仕
し ご と

事を探
さが

すことを申
もう

し込
こ

んでから７
な の か

日待
ま

って、さらに

３ヶ
か

月
げつ

待
ま

った後
あと

に支
し

払
はら

われます。

　いずれの場
ば あ い

合も、実
じっ

際
さい

の支
し

払
はら

いは、４週
しゅう

間
かん

に１回
かい

ある「失
しつ

業
ぎょう

認
にん

定
てい

日
び

」に、

認
にんてい

定された日
にっすうぶん

数分が支
し

払
はら

われます。失
しつぎょう

業認
にんてい

定日
び

にハローワークに行
い

かなかった

場
ば あ い

合、失
しつ

業
ぎょう

給
きゅう

付
ふ

を受
う

けられなくなるため、気
き

をつけましょう。失
しつぎょう

業給
きゅうふ

付の日
にちがく

額は、

働
はたら

いていたときの給
きゅうりょう

料によって違
ちが

います。失
しつぎょう

業給
きゅうふ

付の受
じゅきゅう

給期
き か ん

間は、会
かいしゃ

社を辞
や

め

た理
り ゆ う

由、雇
こ よ う

用保
ほ け ん

険に入
はい

っていた期
き か ん

間、年
ねんれい

齢などによって違
ちが

いがあります。詳
くわ

し

くは、最
も よ

寄りのハローワークに問
と

い合
あ

わせください。

40

40



(3) Sceau
(4) Document officiel permettant de confirmer l’adresse et l’âge (carte 
de résident, permis de conduire)
(5) 1 photo (haut du corps photographié de face, environ 3 cm de haut 
et 2,5 cm de large)
(6) Livret d’épargne au nom du bénéficiaire

Le moment du début de la prestation d’assurance chômage varie 
suivant qu’il s’agit d’un emploi quitté à la convenance de l’employeur ou 
d’un emploi quitté à sa propre convenance. L’emploi quitté à la convenance 
de l’employeur fait référence aux cas où l’employeur fait faillite ou licencie 
l’employé en raison des difficultés financières de la compagnie, et aux 
cas où l’employé a atteint l’âge de la retraite. Dans ce cas, les paiements 
commencent 7 jours après la date de la perte de l’emploi. Vous pouvez 
également recevoir votre prestation d’assurance chômage 7 jours après 
avoir quitté l’emploi dans les cas où votre contrat de travail à durée 
déterminée n’a pas été renouvelé ou si vous avez quitté votre emploi en 
raison de circonstances hors de votre contrôle.

Quant à l’emploi quitté à sa propre convenance, il fait notamment 
référence à un emploi quitté en raison de circonstances personnelles et non 
des circonstances de l’employeur ; dans ce cas, les paiements se font 7 jours 
plus 3 mois après que vous ayez présenté votre formulaire de recherche 
d’emploi.

Dans tous les cas, le paiement a lieu une fois toutes les 4 semaines, le 
« jour d’attestation du chômage », et son montant est établi selon le nombre 
de jours chômés reconnus. Attention, vous ne pourrez pas recevoir votre 
prestation si vous n’allez pas au bureau Hello Work ledit jour d’attestation 
du chômage. Le montant quotidien de la prestation d’assurance chômage 
varie, car il est établi selon l’ancien salaire. La durée de réception de la 
prestation d’assurance chômage varie notamment selon la raison pour 
laquelle vous avez quitté la compagnie, la période pendant laquelle vous 
avez été affilié à l’assurance chômage, et votre âge. Pour de plus amples 
informations, veuillez vous informer auprès du bureau Hello Work le plus 
proche.
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3-5　労
ろ う さ い

災保
ほ け ん

険

　労
ろうさい

災保
ほ け ん

険制
せ い ど

度とは、労
ろうどうしゃ

働者が仕
しごとちゅう

事中や通
つうきん

勤途
とじょう

上の事
じ こ

故で怪
け が

我や病
びょうき

気をしたり

死
し ぼ う

亡した場
ば あ い

合に、被
ひ さ い

災労
ろうどうしゃ

働者や残
のこ

された家
か

族
ぞく

にお金
かね

が支
し

給
きゅう

される制
せい

度
ど

で、原
げんそく

則

として事
じぎょう

業主
ぬし

の負
ふ た ん

担する保
ほけんりょう

険料によってまかなわれています。仕
し

事
ごと

中
ちゅう

や通
つう

勤
きん

途
と

上
じょう

の事
じ

故
こ

での怪
け が

我の治
ち

療
りょう

費
ひ

（療
りょうよう

養補
ほしょう

償給
きゅうふ

付）やその怪
け が

我のために働
はたら

けない期
き

間
かん

の給
きゅうよ

与の一
い ち ぶ

部補
ほしょう

償（休
きゅうぎょう

業補
ほしょう

償給
きゅうふ

付）として被
ひ さ い

災労
ろうどうしゃ

働者に一
いってい

定のお金
かね

が支
しきゅう

給され、

障
しょうがい

害が残
のこ

った場
ば あ い

合は一
い ち じ

時金
きん

や年
ねんきん

金が、死
し ぼ う

亡した場
ば あ い

合には残
のこ

された家
か ぞ く

族への給
きゅうふ

付

金
きん

や葬
そ う ぎ

儀をするためのお金
かね

などが支
しきゅう

給されます。保
ほ け ん

険給
きゅうふ

付を申
しんせい

請する場
ば あ い

合は、

被
ひ さ い

災労
ろうどうしゃ

働者やその家
か ぞ く

族が、保
ほ け ん

険給
きゅうふ

付請
せいきゅうしょ

求書を労
ろうどう

働基
きじゅん

準監
かんとく

督署
しょ

に提
ていしゅつ

出します。但
ただ

し、

療
りょうよう

養補
ほしょう

償給
きゅうふ

付については、かかった医
いりょう

療機
き か ん

関が労
ろうさい

災保
ほ け ん

険指
し て い

定医
いりょう

療機
き か ん

関の場
ば あ い

合に

は、その医
いりょう

療機
き か ん

関に申
しんせい

請します。もっと詳
くわ

しいことについては、（公
こう

財
ざい

）アジア

福
ふ く し

祉教
きょういく

育財
ざいだん

団難
なんみん

民事
じ ぎ ょ う ほ ん ぶ

業本部に相
そうだん

談したり、近
ちか

くの労
ろう

働
どう

基
き

準
じゅん

監
かん

督
とく

署
しょ

に問
とい

合
あ

わせく

ださい。
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3-5  Assurance accidents du travail

Le régime d’assurance accidents de travail permet au travailleur affilié 
qui se blesse, tombe malade ou décède au travail ou en déplacement pour le 
travail d’être dédommagé financièrement pour lui-même ou pour la famille 
qu’il laisse derrière lui ; en principe, le paiement des primes est assumé 
par l’employeur. S’il se blesse lors d’un accident survenu au travail ou en 
déplacement pour le travail, le travailleur assuré reçoit un certain montant 
pour couvrir les frais médicaux occasionnés par la blessure (indemnité 
pour soins médicaux) et une partie du salaire perdu pendant la période où 
il ne peut pas travailler en raison de sa blessure (indemnité partielle pour 
congé de maladie) ; s’il reste handicapé, il reçoit une somme forfaitaire et/
ou une pension ; et s’il meurt, la famille qu’il laisse derrière lui reçoit une 
indemnité et le montant nécessaire à la couverture des frais de funérailles. 
Pour faire une demande de prestation d’assurance, le travailleur victime 
d’un accident du travail ou sa famille doit présenter une requête de prestation 
d’assurance au Bureau des inspections sur les normes du travail. Par contre, 
en ce qui concerne la réception de l’indemnité pour soins médicaux, si 
l’établissement médical concerné est un établissement médical désigné 
pour l’assurance accidents de travail, c’est à cet établissement médical que 
la demande doit être présentée. Pour de plus amples informations, veuillez 
vous informer au RHQ de la Fondation pour le bien-être et l’éducation 
des peuples d’Asie (Fondation constituée en société d’intérêt public) ou au 
Bureau des inspections sur les normes du travail le plus proche.
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3-6　仕
し ご と

事をやめたり、別
べ つ

の会
か い し ゃ

社に変
か

わったりするとき

１．転
てんしょく

職して別
べつ

の会
かい

社
しゃ

へ変
か

わる前
まえ

に次
つぎ

のようなことをよく考
かんが

えましょう。

転
てんしょくさき

職先の給
きゅうりょう

料の額
がく

や働
はたら

く時
じ か ん

間などの条
じょうけん

件は自
じ ぶ ん

分で納
なっとく

得できるものになってい

ますか？

　（1） 転
てんしょくさき

職先の会
かいしゃ

社が、社
し ゃ か い ほ け ん

会保険（雇
こ

用
よう

保
ほ

険
けん

、健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

、厚
こうせいねんきん

生年金、労
ろう

災
さい

保
ほ

険
けん

）

に加
かにゅう

入していて、あなた（定
ていじゅうしゃ

住者等
など

）を加
かにゅう

入させてくれますか？

　（2） 転
てんしょくさき

職先の会
かいしゃ

社と、上
じょうき

記の内
ないよう

容が書
か

かれた雇
こ よ う

用契
けいやくしょ

約書を交
か

わすことができま

すか？

２．会
かいしゃ

社を辞
や

める場
ば

合
あい

の手
て

続
つづ

き

　（1） よく考
かんが

えた末
すえ

に会
かいしゃ

社を辞
や

めることを決
けっ

心
しん

した場
ば

合
あい

は、遅
おそ

くとも現
げんこう

行の雇
こ よ う

用

契
けいやくしょ

約書に記
き さ い

載された退
たいしょく

職の通
つうこく

告の期
き げ ん

限までに（たとえば１ヶ
か

月
げつ

前
まえ

までに）雇
こ

用
よう

主
ぬし

に伝
つた

えてください。

　（2） 退
たいしょく

職日
び

には社
しゃいんしょう

員証や健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

証
しょう

を返
へんきゃく

却してください。

　すぐに別
べつ

の会
かいしゃ

社に就
しゅうしょく

職しない人
ひと

は、健
けん

康
こう

保
ほ け ん

険は「国
こく

民
みん

健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

」に、厚
こう

生
せい

年
ねん

金
きん

は「国
こく

民
みん

年
ねん

金
きん

」への個
こ

人
じん

加
か

入
にゅう

の切
き

り替
か

え手
て つ づ

続きが必
ひつよう

要となります。

　尚
なお

、「育
い く じ

児」「介
か い ご

護」のために継
けいぞく

続して働
はたら

くことが困
こんなん

難な場
ば あ い

合は、雇
こ よ う

用保
ほ け ん

険の

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者であれば、会
かいしゃ

社（事
じぎょうしょ

業所）の所
し ょ ざ い ち

在地を管
かんかつ

轄するハローワークに、上
じょうき

記

理
り ゆ う

由による休
きゅうぎょう

業の申
しんせい

請をし、働
はたら

くことのできない一
いってい

定期
き か ん

間、給
きゅうふ

付金
きん

を受
う

け取
と

る

制
せ い ど

度（育
い く じ

児休
きゅうぎょう

業給
きゅうふ

付、介
か い ご

護休
きゅうぎょう

業給
きゅうふ

付）を活
かつよう

用することもできます。また、病
びょうき

気

や怪
け が

我によって療
りょうよう

養が必
ひつよう

要な場
ば あ い

合、社
しゃかい

会保
ほ け ん

険の被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者であれば、休
きゅうぎょうちゅう

業中に

「傷
しょうびょう

病手
て あ て き ん

当金」を受
じゅきゅう

給できる場
ば あ い

合もあります。「育
い く じ

児休
きゅうぎょう

業給
きゅうふ

付」「介
か い ご

護休
きゅうぎょう

業給
きゅうふ

付」

については、会
かいしゃ

社を退
たいしょく

職した時
じ て ん

点で受
じゅきゅう

給資
し か く

格がなくなりますので、休
きゅうぎょう

業とする

か退
たいしょく

職するか、事
じ ぜ ん

前に勤
き ん む さ き

務先の上
じょうし

司や最
も よ

寄りのハローワークに相
そうだん

談してから決
き

めましょう。

42

42



3-6  Si vous quittez votre emploi et changez de compagnie

1.  Avant de quitter votre emploi et d’aller travailler pour une 
autre compagnie, veuillez prendre en considération les 
points suivants. Demandez-vous également si les conditions 
de travail, telles que le salaire et les horaires de travail, vous 
conviendront chez le nouvel employeur.

(1) Est-ce que le nouvel employeur est affilié à l’assurance sociale 
(assurance chômage, assurance maladie, Assurance Pension des Salariés, 
assurance accidents du travail), et vous y fera-t-il adhérer (en tant que 
résident à long terme, etc.) ?
(2) Pourrez-vous signer avec le nouvel employeur un contrat de travail 
spécifiant les adhésions ci-dessus ?

2. Formalités à remplir si vous quittez votre compagnie

(1) Si, après mûre réflexion, vous décidez de quitter votre compagnie, 
veuillez l’annoncer à votre employeur avant la date limite d’avis de 
démission spécifiée dans votre contrat (par exemple, au moins un mois à 
l’avance).
(2) Le jour de votre départ, veuillez remettre à l’employeur votre carte 
d’employé et votre carte d’assurance maladie.

Si vous ne commencez pas immédiatement à travailler pour une autre 
compagnie, vous devrez remplir les formalités pour adhérer personnellement 
à l’assurance maladie nationale (en remplacement de l’assurance maladie 
de l’ancien employeur) et à la Pension nationale (en remplacement de 
l’Assurance Pension des Salariés).

Si vous pouvez difficilement continuer de travailler parce que vous 
devez prendre soin d’un enfant ou d’une personne dépendante, vous pouvez, 
si vous êtes affilié à l’assurance chômage, présenter une demande de congé 
de travail pour les raisons ci-dessus au bureau Hello Work ayant compétence 
sur le lieu où se trouve la compagnie (lieu de travail), et utiliser le régime 
d’indemnisation (indemnité de congé parental d’éducation, indemnité de 
congé pour soins à une personne dépendante) pendant la période où vous ne 
pouvez pas travailler. Si vous avez besoin de soins en raison d’une maladie 
ou d’une blessure, il se peut que vous puissiez recevoir une « allocation 
pour blessure ou maladie » si vous êtes affilié à l’assurance sociale. En ce 
qui concerne l’indemnité de congé parental d’éducation et l’indemnité de 
congé pour soins à une personne dépendante, vous cessez d’être éligible au 
moment où vous quittez votre compagnie. Par conséquent, informez-vous 
à l’avance auprès de votre supérieur au travail ou au bureau Hello Work 
le plus proche avant de faire votre choix entre prendre un congé et quitter 
votre emploi.
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第４章　住
じゅうきょ

居

4-1　公
こ う え い

営や都
と し

市再
さ い せ い

生機
き こ う

構の住
じゅうたく

宅に入
にゅうきょ

居したい

１．公
こうえい

営住
じゅうたく

宅への入
にゅうきょ

居

　都
と

道
どう

府
ふ

県
けん

や市
し

区
く

町
ちょう

村
そん

が管
か ん り

理する住
じゅうたく

宅に入
にゅうきょ

居するには、それぞれの地
ち

区
く

の役
やくしょ

所

の窓
まどぐち

口に問
と

い合
あ

わせ、募
ぼ

集
しゅう

内
ない

容
よう

（新
しんちく

築、空
あ

き家
や

）や申
もう

し込
こ

み資
し

格
かく

（所
しょとく

得制
せいげん

限

等
など

）についてをよく聞
き

きましょう。主
おも

な自
じ

治
ち

体
たい

の要
ようこう

項の一
い ち ぶ

部は以
い

下
か

のとおりで

すが、一
いっぱんてき

般的に言
い

って、申
もう

し込
こ

み資
し

格
かく

には収
しゅうにゅうがく

入額や家
か ぞ く

族構
こうせい

成に範
は ん い

囲や制
せいげん

限があ

り、抽
ちゅうせんせい

選制となっています。東
とうきょうと

京都などの場
ば あ い

合、倍
ばいりつ

率が非
ひじょう

常に高
たか

く入
にゅうきょ

居が困
こんなん

難

な地
ち い き

域もあります。

外
がいこくじん

国人の条
じょうけん

件の一
いち

部
ぶ

問
とい

合
あわ

せ先
さき

東
とうきょうと

京都
都
と え い

営住
じゅうたく

宅

定
ていじゅうしゃ

住者、永
えいじゅうしゃ

住者又
また

は入
にゅう

国
こく

１
年
ねん

以
い

上
じょう

在
ざいりゅう

留している都
と な い

内
居
きょじゅうしゃ

住者

東
とう

京
きょう

都
と

住
じゅう

宅
たく

供
きょう

給
きゅう

公
こう

社
しゃ

募
ぼ

集
しゅう

セ
ンター
TEL：03-3498-8894

神
か

奈
な

川
がわ

県
けん

県
けんえい

営住
じゅうたく

宅

県
けん

内
ない

に居
きょじゅう

住をして６ヶ月
げつ

を
経
け い か

過した日
ひ

から申
もう

し込
こ

みが
できる

かながわ土
と ち

地建
たてもの

物保
ほ ぜ ん

全協
きょうかい

会
TEL：045-201-3673

埼
さいたまけん

玉県
県
けんえい

営住
じゅうたく

宅
県
けんない

内に居
きょじゅう

住しているか、
勤
きん

務
む

先
さき

があること
埼
さいたまけん

玉県住
じゅうたく

宅供
きょうきゅう

給公
こうしゃ

社
TEL：048-829-2861

愛
あ い ち け ん

知県
県
けんえい

営住
じゅうたく

宅
県
け ん な い

内 に 居
きょじゅう

住 し て い る か、
勤
き ん む さ き

務先があること
愛
あ い ち け ん

知県住
じゅうたく

宅供
きょうきゅう

給公
こうしゃ

社
TEL：052 ‐ 954 ‐ 1361

大
お お さ か ふ

阪府
府
ふ え い

営住
じゅうたく

宅
府
ふ

内
ない

に 居
きょじゅう

住 し て い る か、
勤
き ん む さ き

務先があること
大
お お さ か ふ

阪府住
じゅうたく

宅供
きょうきゅう

給公
こうしゃ

社
TEL：06-6203-5454 他

兵
ひょうごけん

庫県
県
けんえい

営住
じゅうたく

宅
県
け ん な い

内 に 居
きょじゅう

住 し て い る か、
勤
き ん む さ き

務先があること
兵
ひょうごけん

庫県住
じゅうたく

宅管
か ん り か

理課
TEL：078-230-8460
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Chapitre 4  Logement
4-1  Je souhaite emménager dans un logement social 

ou un logement de l’Urban Renaissance Agency

1. Emménagement dans un logement social

Pour emménager dans un logement administré par la préfecture 
ou la municipalité, informez-vous au guichet du bureau local de chaque 
collectivité locale au sujet des types de logements disponibles (logement 
neuf, logement vacant) et des conditions d’admissibilité (revenu 
maximum, etc.). Le tableau ci-dessous présente une partie des conditions  
d’admissibilité appliquées par les principales collectivités locales. Mais en 
général, ces conditions portent sur le revenu maximal et la composition 
du ménage, et la sélection se fait par tirage au sort parmi les ménages 
admissibles. Dans le cas des grandes villes comme Tokyo, l’emménagement 
dans certains quartiers est difficile en raison du très grand nombre de 
demandes par rapport au nombre de logements disponibles.

Quelques conditions qui 
s’appliquent aux étrangers

Demandes de 
renseignements

Logements 
du Tokyo 
métropolitain

Résidents de Tokyo qui 
sont résidents à long terme, 
résidents permanents, 
ou qui résident au Japon 
depuis un an ou plus.

Recruitment Center, Tokyo 
Metropolitan Housing 
Supply Corporation
TÉL. : 03-3498-8894

Logements 
de la 
préfecture de 
Kanagawa

Les étrangers peuvent 
présenter une demande 
après avoir résidé pendant 
6 mois dans la préfecture.

Kanagawa Land and 
Building Maintenance 
Association
TÉL. : 045-201-3673

Logements de 
la préfecture 
de Saitama

Les étrangers qui résident 
ou travaillent dans la 
préfecture.

Saitama Prefectural Housing 
Supply Corporation
TÉL. : 048-829-2861

Logements de 
la préfecture 
d’Aichi

Les étrangers qui résident 
ou travaillent dans la 
préfecture.

Aichi Prefectural Housing 
Corporation
TÉL. : 052-954-1361

Logement de 
la préfecture 
d’Osaka

Les étrangers qui résident 
ou travaillent dans la 
préfecture.

Osaka Prefectural Housing 
Corporation
TÉL. : 06-6203-5454 etc.

Logements de 
la préfecture 
de Hyogo

Les étrangers qui résident 
ou travaillent dans la 
préfecture.

Section de la gestion du 
logement, Préfecture de 
Hyogo
TÉL. : 078-230-8460
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２．Ｕ
ゆーあーる

Ｒ住
じゅうたく

宅

　公
こうえい

営住
じゅうたく

宅よりも家
や ち ん

賃が高
たか

いですが、同
どうめんせき

面積の民
みんかん

間住
じゅうたく

宅よりは家
や ち ん

賃の低
ひく

い住
じゅうたく

宅

として、ＵＲ都
と し

市機
き こ う

構が建
けんせつ

設したＵＲ住
じゅうたく

宅があります。ＵＲ住
じゅうたく

宅の入
にゅうきょ

居には基
き

準
じゅんげっしゅう

月収など一
いってい

定の条
じょうけん

件がありますが、保
ほしょうにん

証人不
ふ よ う

要、更
こうしんりょう

新料がかからない等
とう

の

利
り て ん

点があります。入
にゅうきょ

居募
ぼしゅう

集は、主
おも

に先
せん

着
ちゃく

順
じゅん

ですから、各
かく

地
ち

のＵＲ（アーバンル

ネサンス）営
えいぎょう

業センター等
など

へ問
と

い合
あ

わせ下
くだ

さい。

　ＵＲ都
と し

市機
き こ う

構（独
どくりつ

立行
ぎょうせい

政法
ほうじん

人　都
と し

市再
さいせい

生機
き こ う

構、旧
きゅうじゅうたく

住宅公
こうだん

団）
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2. Logement d’Urban Renaissance Agency

Il y a aussi des logements construits par Urban Renaissance Agency. 
Leur loyer est plus élevé que celui des logements sociaux, mais moins 
que celui des logements privés de même superficie. Bien que certaines 
conditions s’appliquent à l’emménagement dans un logement d’Urban 
Renaissance Agency, dont notamment le revenu mensuel de base, il y a 
aussi des avantages, car il n’est pas nécessaire d’avoir un garant et il n’y a 
pas de frais de renouvellement du bail. L’attribution des logements se fait 
principalement sur la base du principe « premier arrivé, premier servi ».  
À ce sujet, veuillez vous informer auprès du bureau local d’Urban 
Renaissance Agency. 

Urban Renaissance Agency (Agence administrative indépendante de 
renouveau urbain, anciennement appelée Japan Public Housing) 
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4-2　民
み ん か ん

間の賃
ち ん た い

貸住
じゅうたく

宅等
な ど

１．どこで見
み

つけるか

　家
いえ

や部
へ や

屋を見
み

つけるには、不
ふ ど う

動産
さ ん や

屋やインターネット、雑
ざ っ し

誌等
とう

で探
さが

します。

間
ま ど

取りや交
こうつう

通の便
べん

などによって違
ちが

いがありますし、即
そくだん

断しないで、複
ふくすう

数の候
こ う ほ

補

から、現
げ ん ち

地を見
み

て判
はんだん

断しましょう。

２．家
や ぬ し

主と契
けいやく

約を結
むす

ぶ

　家
いえ

や部
へ や

屋を決
き

めたら、家
や ぬ し

主と賃
ちんたい

貸契
け い や く し ょ

約書を取
と

り交
か

わします。その内
ないよう

容は、

地
ち い き

域によって少
すこ

し違
ちが

いがあります。①家
や ち ん

賃の月
げつがく

額と支
し は ら

払い期
き げ ん び

限日、②期
き か ん

間、③

敷
しききん

金、④礼
れいきん

金、⑤契
けいやく

約更
こ う し ん び

新日、⑥入
にゅうきょ

居の条
じょうけん

件が明
め い き

記されています。よく説
せつめい

明を聞
き

き、

納
なっとく

得したら署
しょめい

名押
おういん

印をして、賃
ちんたい

貸契
けいやく

約が結
むす

ばれて初
はじ

めてその家
いえ

又
また

は部
へ や

屋を借
か

り

て住
す

むことができます。なお、賃
ちんたい

貸契
けいやく

約には、保
ほしょうにん

証人を求
もと

められる場
ば あ い

合も多
おお

い

ようです。保
ほしょうにん

証人については、不
ふ ど う

動産
さ ん や

屋や家
や

主
ぬし

に、どのような保
ほしょうにん

証人を求
もと

めて

いるのか説
せつめい

明を聞
き

きましょう。保
ほしょうにん

証人についての相
そうだん

談窓
まどぐち

口は、神
か な が わ け ん

奈川県在
ざいじゅう

住の

方
かた

は横
よ こ は ま し

浜市の「すまいサポート・センター（TEL 045-228-1752）」等
など

に相
そうだん

談して

みましょう。

　また、日
に ほ ん

本では、１ヶ
か

月
げつぶん

分の家
や ち ん

賃の他
ほか

に敷
しききん

金と礼
れいきん

金を払
はら

う場
ば あ い

合が多
おお

くあります。

敷
しききん

金は引
ひ

っ越
こ

すときに、家
か お く

屋の汚
よご

れや破
は そ ん

損の修
し ゅ う り ひ

理費を差
さ

し引
ひ

いた分
ぶん

だけ戻
もど

りま

すが、礼
れいきん

金は戻
もど

りません。敷
しききん

金、礼
れいきん

金の相
そ う ば

場は、地
ち い き

域や家
や ぬ し

主によって異
こと

なるよ

うです。

３．家
や ち ん

賃の滞
たいのう

納をしないこと

　日
に ほ ん

本では、外
がいこくじん

国人に家
いえ

や部
へ や

屋を貸
か

すことを躊
ちゅうちょ

躇する家
や ぬ し

主が多
おお

いです。せっか

く借
か

りられた家
いえ

又
また

は部
へ や

屋です。家
や ち ん

賃の滞
たいのう

納をしないことで家
や ぬ し

主との信
しんらい

頼関
かんけい

係を

持
も

てるように努
どりょく

力しましょう。もし、家
や ち ん

賃の支
し は ら

払いが納
のうにゅうび

入日に間
ま

に合
あ

わないと

きは、必
かなら

ず前
まえ

もって連
れんらく

絡をしましょう。
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4-2  Logements à louer privés

1. Où les trouver
Pour trouver une maison ou un appartement à louer, vous pouvez 

aller dans une agence immobilière, chercher sur Internet, consulter les 
magazines immobiliers, etc. Avant de choisir un logement, visitez-en 
plusieurs et observez le quartier, car les logements diffèrent du point de vue 
de la disposition des pièces, des facilités de transport, etc.

2. Signature du bail avec le propriétaire
Après avoir choisi une maison ou un appartement, vous signez le bail 

avec le propriétaire. Le contenu du bail varie légèrement d’une région à 
l’autre. Mais il indique clairement (1) le montant du loyer mensuel et la date 
limite du paiement, (2) la durée du bail, (3) le dépôt de garantie (« Shikikin »),  
(4) le montant du gage de reconnaissance financière (« Reikin »), (5) la date 
de renouvellement du bail, et (6) les conditions d’emménagement. C’est 
après avoir bien écouté les explications et apposé votre signature et sceau 
sur le bail que, celui-ci prenant effet, vous pourrez résider dans le logement 
en tant que locataire. Et dans bien des cas, il faut avoir un garant pour 
pouvoir signer le bail. Informez-vous auprès de l’agence immobilière ou du 
propriétaire pour savoir quel genre de personne peut être votre garant. Les 
résidents de la préfecture de Kanagawa, par exemple, peuvent s’informer 
au sujet du garant en contactant le guichet d’information du « Kanagawa 
Housing Support Center for Foreign Residents » à Yokohama (tél. : 045-
228-1752).

De plus, au Japon il faut souvent payer l’équivalent d’un mois de 
loyer en plus du dépôt de garantie (« Shikikin ») et du montant du gage de 
reconnaissance financière (« Reikin »). Lorsque vous quitterez le logement, 
votre dépôt de garantie vous sera partiellement remboursé après en avoir 
soustrait les frais éventuels de nettoyage et/ou de réparation du logement, 
mais le montant du gage de reconnaissance financière ne sera pas remboursé. 
Les prix du marché varient suivant la région et le propriétaire pour le dépôt 
de garantie et le montant du gage de reconnaissance financière.

3. Éviter les retards de paiement du loyer
Au Japon, de nombreux propriétaires hésitent à louer une maison ou un 

appartement à un étranger. Donc, lorsque vous avez la chance de pouvoir 
louer une maison ou un appartement, efforcez-vous d’établir une bonne 
relation de confiance avec le propriétaire en payant toujours le loyer à 
temps. Et si vous prévoyez de ne pas pouvoir payer à la date fixée, contactez 
toujours le propriétaire à l’avance.
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4-3　家
い え

を買
か

うには

１．自
じ ぶ ん

分の家
いえ

（マイホーム）

　家
いえ

は非
ひじょう

常に高
こうがく

額であり、現
げんきん

金で購
こうにゅう

入することは難
むずか

しいものです。そこで、

資
し き ん

金を借
か

りることになります。けれども、高
こうがく

額な借
しゃっきん

金をして長
ちょうきかん

期間にわたりこ

れを返
へんさい

済するためには慎
しんちょう

重な決
けつだん

断がいります。重
じゅうよう

要なのは、まず「返
へん

済
さい

可
か

能
のう

額
がく

を把
は あ く

握する」ことです。すなわち、いつまで、どれくらいの金
きん

額
がく

ならば毎
まいつき

月の

返
へんさい

済が可
か の う

能かを家
か

族
ぞく

と共
とも

によく相
そうだん

談して決
き

めます。

２．住
じゅうたく

宅ローン

　長
ちょうきかん

期間で利
り

子
し

が安
やす

いという良
よ

い条
じょうけん

件でお金
かね

を借
か

りる（ローン）ことができる

のは公
こうてき

的機
き か ん

関からの融
ゆう

資
し

であり、住
じゅうたく

宅金
きんゆう

融支
し え ん

援機
き こ う

構（在
ざいりゅう

留資
し か く

格の「永
えいじゅうしゃ

住者」が

ひとつの条
じょうけん

件）等
など

があります。

３．財
ざい

形
けい

貯
ちょ

蓄
ちく

制
せい

度
ど

　職
しょくば

場において財
ざい

形
けい

貯
ちょ

蓄
ちく

制
せい

度
ど

に加
かにゅう

入していれば、この制
せい

度
ど

の融
ゆう

資
し

（１年
ねん

以
い

上
じょう

の

積
つみ

立
た

てが条
じょうけん

件）を利
り

用
よう

することも可
か

能
のう

でしょう。その他
ほか

、民
みん

間
かん

銀
ぎん

行
こう

などからの

借
かり

入
いれ

も可
か

能
のう

でしょうが、金
きん

利
り

は高
たか

くなります。

　以
いじょう

上のような住
じゅうたく

宅についてのローン相
そうだん

談は、銀
ぎんこう

行や住
じゅう

宅
たく

販
はん

売
ばい

会
がい

社
しゃ

等
とう

でしまし

ょう。
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4-3  Pour faire l’achat d’une maison

1. Posséder sa propre maison

L’achat d’une maison étant très dispendieux, il est très difficile de la 
payer comptant. Il faut donc emprunter. Cela dit, vous devez faire preuve 
de prudence avant de vous endetter, car il faudra beaucoup de temps pour 
rembourser ce montant élevé. Ce qui importe avant tout, c’est de bien 
connaître votre capacité de remboursement. Vous devrez donc bien discuter 
avec les membres de votre famille, au sujet du temps pendant lequel 
vous rembourserez votre dette, et du montant que vous serez capable de 
rembourser chaque mois.

2. Prêt immobilier

Il est possible d’obtenir un prêt immobilier avantageux à long terme et 
à faible taux d’intérêt auprès de certaines organisations publiques, dont la 
Japan Housing Finance Agency (une des conditions pour cela est d’avoir le 
statut de résidence « résident permanent »).

3. Régime d’épargne pour la propriété

Si, au travail, vous êtes affilié au régime d’épargne pour la propriété, 
vous pourrez également recourir au financement par ce régime (à condition 
d’y avoir cotisé pendant un an ou plus). Il est également possible d’emprunter 
dans une banque privée, mais avec un taux d’intérêt plus élevé.

Informez-vous auprès des banques, des fournisseurs de logement, etc., 
au sujet de ce genre de prêts immobiliers.
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第５章　医
い り ょ う

療

5-1　病
び ょ う き

気や怪
け

我
が

をしたとき

　病
びょうき

気にならないよう、日
ひ ご ろ

頃から健
けんこう

康に注
ちゅうい

意しましょう。しかし、病
びょうき

気や怪
け が

我

をしてしまったら早
はや

めに医
い

師
し

にみてもらうことです。なるべく近
きんじょ

所の決
き

まった

医
いりょう

療機
き か ん

関で、かかりつけの医
い し

師を決
き

めておきましょう。

　病
びょういん

院に行
い

くときは、必
かなら

ず『（国
こくみん

民）健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

被
ひ

保
ほ

険
けん

者
しゃ

証
しょう

』（通
つうしょう

称：健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

証
しょう

）

を持
も

っていきます。健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

には、勤
きん

務
む

先
さき

で入
はい

る「健
けんこう

康保
ほ け ん

険」と、自
じ

治
ち

体
たい

で加
か

入
にゅう

する「国
こく

民
みん

健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

」があり、日
に ほ ん

本に住
じゅうみん

民登
とうろく

録のある外
がいこくじん

国人はどちらかに入
はい

ります。健
けんこう

康保
ほ け ん

険では、本
ほんにん

人と家
か

族
ぞく

ともに医
い り ょ う ひ

療費の自
じ

己
こ

負
ふ

担
たん

率
りつ

はほとんどの

場
ば

合
あい

が１割
わり

から３割
わり

です。もし、ひと月
つきない

内に支
し は ら

払った医
い り ょ う ひ

療費が一
いっ

定
ていがく

額を超
こ

えた

場
ば あ い

合などは、超
ちょうかぶん

過分の医
い り ょ う ひ

療費を支
しきゅう

給する「高
こうがく

額療
りょうようひ

養費制
せ い ど

度」があります。

　交
こう

通
つう

事
じ

故
こ

の怪
け

我
が

による治
ち

療
りょう

費
ひ

は、原
げんそく

則、運
うんてんしゃ

転者や自
じ ど う し ゃ

動車の所
しょゆうしゃ

有者が自
じ ど う し ゃ

動車

損
そんがい

害賠
ばいしょう

償責
せきにん

任保
ほ け ん

険（通
つうしょう

称：自
じ ば い

賠責
せき

保
ほ け ん

険）に加
かにゅう

入しているため、その保
ほ

険
けん

金
きん

で支
し

払
はら

われます。

　仕
しごとちゅう

事中や通
つうきん

勤途
とじょう

上の事
じ こ

故で怪
け

我
が

や仕
し

事
ごと

で病
びょうき

気になった時
とき

は、「労
ろう

働
どう

者
しゃ

災
さい

害
がい

補
ほ

償
しょう

保
ほ

険
けん

（労
ろう

災
さい

保
ほ

険
けん

）」で扱
あつか

われます。就
しゅうしょくじ

職時に会
かいしゃ

社が加
かにゅう

入していることを確
かくにん

認して

ください。
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Chapitre 5  Soins médicaux
5-1  En cas de maladie ou de blessure

Pour éviter de tomber malade, prenez soin de votre santé sur une 
base quotidienne. Mais si vous tombez malade ou vous blessez, veuillez 
consulter sans tarder un médecin. Autant que possible, faites-vous suivre 
par un médecin de votre établissement médical local.

Lorsque vous allez à l’hôpital, apportez toujours votre carte d’assurance 
maladie. Il y a deux types de cartes d’assurance maladie, celle de l’assurance 
maladie à laquelle on s’affilie par l’intermédiaire de l’employeur, et 
celle de l’assurance maladie nationale ; les étrangers enregistrés comme 
résidents au Japon doivent s’affilier à l’une ou l’autre de ces assurances. 
Avec l’assurance maladie, l’assuré et les membres de sa famille n’assument 
généralement que 10 % à 30 % des frais médicaux. Il existe également 
un « système de couverture des frais médicaux élevés » qui rembourse 
l’excédent lorsque, par exemple, les frais médicaux dépassent un certain 
montant mensuel.

En principe, les frais médicaux pour les blessures causées par les 
accidents de la route sont couverts par l’assurance, car les conducteurs et 
propriétaires d’automobile sont affiliés à l’assurance responsabilité civile 
automobile.

Les frais médicaux encourus pour une blessure subie ou une maladie 
contractée au travail ou en déplacement pour le travail sont couverts par 
l’assurance accidents du travail. Lorsque vous trouvez un emploi, vérifiez 
si la compagnie est affiliée à cette assurance.
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5-2　休
きゅうじつ

日（夜
や か ん

間）急
きゅうかん

患診
しんりょうじょ

療所

　休
きゅうじつ

日や夜
や か ん

間の急
きゅうかん

患の診
しんりょうじょ

療所は、地
ち い き

域の医
い し か い

師会などで、地
ち い き

域医
いりょう

療センターなど

を設
もう

け、医
い し

師が当
とうばん

番で対
たいおう

応しています。また、地
ち い き

域の病
びょういんかん

院間で、休
きゅうじつ

日・夜
や か ん

間の

対
たいおう

応をする施
し せ つ

設を決
き

めているので、日
ひ

ごろ、いつ、どこの病
びょういん

院や診
しんりょうじょ

療所が急
きゅうかん

患

に対
たいおう

応してくれるかを市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場で問
と

い合
あ

わせるなどして調
しら

べておきましょ

う。何
な ん ど

度か病
びょうき

気で診
み

てもらったことのある近
きんじょ

所のクリニックなどの医
い し

師に相
そうだん

談

して、「もしものとき」の策
さく

を考
かんが

えておく方
ほうほう

法もあります。

　近
きんじょ

所に家
か ぞ く

族の健
けんこう

康状
じょうたい

態をいつでも、気
き が る

軽に相
そうだん

談できるかかりつけの医
い し

師がい

ると安
あんしん

心です。
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5-2  Cliniques d’urgence ouvertes le dimanche et les 
jours fériés (ou la nuit)

Des cliniques d’urgence pour le dimanche et les jours fériés et la nuit 
sont aménagées par les associations locales de médecins, sous forme de 
centres hospitaliers locaux où les médecins sont affectés en alternance. Ce 
sont les hôpitaux et les cliniques qui décident ensemble quels établissements 
offriront les services d’urgence pour le dimanche et les jours fériés et la 
nuit. Informez-vous, par exemple auprès de la mairie, pour connaître au 
quotidien les lieux et horaires de ces services d’urgence. Vous pouvez 
également, à votre clinique locale, demander à votre médecin habituel de 
vous dire quoi faire si une urgence se présente.

Il est également rassurant d’avoir tout près de chez soi un médecin 
de famille disponible pour discuter avec simplicité de l’état de santé des 
membres de la famille.
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5-3　公
こ う て き

的医
い り ょ う

療保
ほ け ん

険

１．健
けんこう

康保
ほ け ん

険

　会
かいしゃ

社等
など

で仕
し ご と

事をしている人
ひと

は、社
しゃかい

会保
ほ け ん

険（健
けんこう

康保
ほ け ん

険と厚
こうせい

生年
ねんきん

金保
ほ け ん

険）に加
かにゅう

入

します。手
て つ づ

続きは、会
かいしゃ

社等
とう

が行
おこな

います。更
さら

に、扶
ふ よ う

養家
か ぞ く

族がいる人
ひと

は、勤
き ん む さ き

務先に

申
しんせい

請手
て つ づ

続きをすれば、その家
か ぞ く

族も健
けんこう

康保
ほ け ん

険に加
かにゅう

入できます。健
けんこう

康保
ほ け ん

険加
かにゅうしゃ

入者に

は、その保
ほ け ん し ゃ

険者（全
ぜんこく

国健
けんこう

康保
ほ け ん

険協
きょうかい

会または健
けんこう

康保
ほ け ん

険組
くみあい

合等
など

）から勤
き ん む さ き

務先を通
とお

して、

本
ほんにん

人及
およ

びそれぞれの扶
ふ よ う

養家
か ぞ く

族に健
けんこう

康保
ほけんしょう

険証が発
はっこう

行されます。社
しゃかい

会保
ほ け ん

険の保
ほけんりょう

険料

は、雇
こ よ う し ゃ

用者と本
ほんにん

人が折
せっぱん

半で負
ふ た ん

担し、本
ほんにん

人負
ふ た ん ぶ ん

担分は毎
まいつき

月の給
きゅうよ

与所
しょとく

得から差
さ

し引
ひ

かれ、

保
ほ け ん し ゃ

険者に納
のうにゅう

入されます。この健
けんこう

康保
ほ け ん

険によって、医
い り ょ う ひ

療費の自
じ こ

己負
ふ た ん

担は、１割
わり

か

ら３割
わり

（2018 年
ねん

12 月
がつ

現
げんざい

在）となります。

２．国
こくみん

民健
けんこう

康保
ほ け ん

険

　国
こくみん

民健
けんこう

康保
ほ け ん

険は、本
ほんにん

人が、市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場で加
か に ゅ う て つ づ

入手続きをし、納
のうにゅう

入通
つ う ち し ょ

知書に定
さだ

め

られた期
き げ ん

限までに健
けんこう

康保
ほけんりょう

険料を納
のうにゅう

入します。保
ほけんりょう

険料は、世
せ た い

帯の所
しょとく

得と加
かにゅうしゃすう

入者数

によって決
けってい

定されます。住
じゅうみんひょう

民票が作
さくせい

成された人
ひと

は、勤
き ん む さ き

務先等
など

の健
けんこう

康保
ほ け ん

険に加
かにゅう

入

している場
ば あ い

合を除
のぞ

き、国
こくみん

民健
けんこう

康保
ほ け ん

険に加
かにゅう

入しなければなりません。

　子
こ

どもについては、「乳
にゅうようじ

幼児医
いりょうしょう

療証等
など

」を提
て い じ

示することで、健
けんこう

康保
ほ け ん

険または

国
こくみん

民健
けんこう

康保
ほ け ん

険が適
てきよう

用される医
い り ょ う ひ

療費の自
じ こ

己負
ふ た ん ぶ ん

担分（２割
わり

から３割
わり

）について、一
いってい

定

の年
ねんれい

齢（自
じ ち た い

治体によって異
こと

なる）に達
たっ

するまで、自
じ ち た い

治体が実
じ っ し

施する「乳
にゅうようじ

幼児等
など

に係
かかわ

る医
い り ょ う ひ

療費の援
えんじょ

助」が受
う

けられます。これにより、多
おお

くの場
ば あ い

合、子
こ

どもの

医
い り ょ う ひ

療費が無
むりょう

料となります。「乳
にゅうようじ

幼児医
いりょうしょう

療証等
など

」の交
こ う ふ

付申
しんせい

請は、子
こ

どもの住
じゅうみん

民登
とうろく

録

がある市
し く

区町
ちょうそん

村にて行います。
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5-3  Régimes publics d’assurance maladie

1. Assurance maladie

Les travailleurs salariés sont affiliés aux régimes d’assurance sociale 
(assurance maladie et assurance pension des salariés). C’est l’employeur 
qui remplit les formalités d’affiliation. De plus, les travailleurs qui ont une 
famille à charge peuvent en affilier les membres à l’assurance maladie, en 
remplissant les formalités de demande d’affiliation chez leur employeur. 
Par l’intermédiaire de l’employeur, l’assureur (Association de l’assurance 
maladie du Japon, Syndicats de salariés et de l’assurance maladie , etc.), 
émettra des cartes d’assurance maladie pour le travailleur affilié et pour les 
membres de la famille à sa charge. Le paiement des cotisations d’assurance 
sociale est assumé à parts égales par l’employeur et l’employé, la part de 
l’employé étant soustraite chaque mois de son salaire, et c’est l’employeur 
qui verse les cotisations à l’assureur. Grâce à cette assurance maladie, la 
part des frais médicaux assumée par l’affilié est de 10 % à 30 % (en date de 
décembre 2018).

2. Assurance maladie nationale

Dans le cas de l’assurance maladie nationale, c’est la personne elle-
même qui doit remplir les formalités d’affiliation à la mairie, puis payer les 
primes en respectant la date limite inscrite sur l’avis de paiement. Le montant 
des primes est établi selon le revenu du ménage et le nombre de personnes 
affiliées. L’affiliation à l’assurance maladie nationale est obligatoire pour 
toutes les personnes qui ont obtenu un certificat de résidence, à l’exception 
de celles affiliées à l’assurance maladie de leur employeur.

Pour les enfants d’un certain âge (l’âge d’admissibilité varie d’une 
collectivité locale à l’autre), les parents peuvent, en présentant le certificat 
de soins médicaux infantiles, bénéficier de l’aide pour frais médicaux 
infantiles mise en œuvre par la collectivité locale, pour la part des frais 
médicaux (de 20 % à 30 %) non couverte par l’assurance maladie ou 
l’assurance maladie nationale. Grâce à cette aide, les soins médicaux des 
enfants sont souvent gratuits. La demande de délivrance du certificat de 
soins médicaux infantiles s’effectue à la mairie où l’enfant est enregistré 
comme résident.
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３．高
こうがく

額療
りょうようひ

養費制
せ い ど

度

　医
いりょう

療機
き か ん

関や薬
やっきょく

局の窓
まどぐち

口で支
し は ら

払った額
がく

が、暦
こよみ

月
つき

（月
つき

の初
はじ

めから終
お

わりまで）で

一
いっ

定
ていがく

額を超
こ

えた場
ば あ い

合に、その超
こ

えた金
きんがく

額を支
しきゅう

給する制
せ い ど

度として、「高
こうがく

額療
りょうようひ

養費制
せい

度
ど

」があります。負
ふ た ん

担の上
じょうげん

限額
がく

は、年
ねんれい

齢や所
しょとく

得区
く ぶ ん

分によって異
こと

なります。詳
くわ

しくは、

（国
こくみん

民）健
けんこう

康保
ほけんしょう

険証に『保
ほ け ん し ゃ

険者』として記
き さ い

載のある団
だんたい

体もしくは市
し く

区町
ちょうそん

村に問
と

い

合
あ

わせください。

４．高
こうがく

額医
いりょう

療・高
こうがく

額介
か い ご

護合
がっさん

算療
りょうようひ

養費制
せ い ど

度

　世
せ た い な い

帯内の同
どういつ

一の医
いりょう

療保
ほ け ん

険の加
かにゅうしゃ

入者について、毎
まいとし

年８月
がつ

から１年
ねんかん

間にかかった

医
いりょう

療保
ほ け ん

険と介
か い ご

護保
ほ け ん

険の自
じ こ

己負
ふ た ん

担を合
ごうけい

計し、基
き

準
じゅんがく

額を超
こ

えた場
ば あ い

合に、その超
こ

えた

金
きんがく

額を支
しきゅう

給する制
せ い ど

度として、「高
こうがく

額医
いりょう

療・高
こうがく

額介
か い ご

護合
がっさん

算療
りょうようひ

養費制
せ い ど

度」があります。

高
こうがく

額療
りょうようひ

養費制
せ い ど

度が月
つき

単
た ん い

位で負
ふ た ん

担を軽
けいげん

減するのに対
たい

し、合
がっさん

算療
りょうようひ

養費制
せ い ど

度は、こう

した月
つき

単
た ん い

位での負
ふ た ん

担軽
けいげん

減があっても、なお重
おも

い負
ふ た ん

担が残
のこ

る場
ば あ い

合に年
ねん

単
た ん い

位でそれ

らの負
ふ た ん

担を軽
けいげん

減する制
せ い ど

度です。詳
くわ

しくは、加
かにゅう

入している医
いりょう

療保
ほ け ん

険の保
ほ け ん し ゃ

険者に問
と

い合
あ

わせください。

５．医
い り ょ う ひ

療費控
こうじょ

除

　また、本
ほんにん

人と生
せいけい

計を同
おな

じくする家
か

族
ぞく

の医
い

療
りょう

費
ひ

が合
あ

わせて年
ねん

間
かん

一
いっ

定
ていがく

額（10 万
まんえん

円、

但
ただ

し総
そうしょとく

所得金
きんがく

額等
など

が 200 万
まんえん

円未
み ま ん

満の場
ば あ い

合、その５％の金
きんがく

額）を超
こ

える時
とき

は、確
かく

定
てい

申
しん

告
こく

時
じ

に医
いりょう

療明
めいさいしょ

細書を提
ていしゅつ

出すれば支
し は ら

払った税
ぜいきん

金の一
い ち ぶ

部が戻
もど

ってくる場
ば あ い

合があ

ります。これを「医
い り ょ う ひ

療費控
こうじょ

除」といいます。詳
くわ

しくは（公
こう

財
ざい

）アジア福
ふ く し

祉教
きょういく

育

財
ざいだん

団難
なんみん

民事
じ ぎ ょ う ほ ん ぶ

業本部に相
そうだん

談してください。
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3. Système de couverture des frais médicaux élevés

Il existe un « système de couverture des frais médicaux élevés » 
pour frais excédentaires lorsque la somme des frais payés à l’hôpital et 
à la pharmacie dépasse un certain montant pendant le mois (du premier 
au dernier jour du mois). La limite du montant à assumer par la personne 
affiliée varie suivant l’âge et la tranche de revenu. Pour de plus amples 
informations, veuillez vous informer auprès de l’association inscrite en tant 
qu’assureur sur votre carte d’assurance maladie (nationale), ou auprès de 
la mairie.

4.  Système combiné de couverture des frais médicaux élevés et 
des frais élevés de soins pour personne dépendante

Pour les membres d’une famille affiliée à l’assurance maladie, il existe 
un « système combiné de couverture des frais médicaux élevés et des frais 
élevés de soins pour personne dépendante » pour les frais excédentaires 
lorsque la somme des parts non couvertes par l’assurance maladie et 
l’assurance dépendance dépasse le montant de base pendant la période 
d’un an qui commence en août chaque année. Contrairement au système 
de couverture des frais médicaux élevés, qui réduit la charge à assumer sur 
une base mensuelle, ce système combiné réduit sur une base annuelle les 
éventuelles charges plus lourdes pour lesquelles la couverture mensuelle ne 
suffit pas. Pour de plus amples informations, veuillez vous informer auprès 
de l’assureur de l’assurance maladie à laquelle vous êtes affilié.

5. Abattement fiscal pour frais médicaux

Si le montant total annuel des frais médicaux combinés d’une personne 
affiliée et des membres de son ménage dépasse un montant fixe (100 000 
yens, mais lorsque le revenu total du ménage n’atteint pas 2 millions de 
yens, 5 % dudit revenu), une partie de l’argent payé peut être remboursée 
sous forme d’abattement fiscal, à condition de présenter une déclaration 
détaillée des frais médicaux dans la déclaration de revenus. On parle 
alors d’« abattement fiscal pour frais médicaux ». Pour de plus amples 
informations, informez-vous auprès du RHQ.
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5-4　公
こ う て き

的介
か い ご

護保
ほ け ん

険

　介
か い ご

護保
ほ け ん

険は、高
こうれいしゃ

齢者が介
か い ご

護を必
ひつよう

要とするようになっても、地
ち い き

域で必
ひつよう

要なサー

ビスを利
り よ う

用しながら、出
で き

来る限
かぎ

り安
あんてい

定した生
せいかつ

活を送
おく

れるように、社
しゃかい

会のみんな

で支
ささ

え合
あ

う仕
し く

組みです。40 歳
さい

以
いじょう

上になると、介
か い ご

護保
ほ け ん

険に加
かにゅう

入し、毎
まいつき

月決
き

められ

た保
ほけんりょう

険料を納
おさ

めます。（保
ほけんりょう

険料は、介
か い ご ほ け ん ひ

護保険被保
ほ け ん し ゃ

険者の所
しょとく

得によって算
さんてい

定）その

保
ほけんりょう

険料や税
ぜいきん

金を財
ざいげん

源として、介
か い ご

護保
ほ け ん

険の被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者が介
か い ご

護が必
ひつよう

要な状
じょうたい

態となった

時
とき

、一
い ち ぶ

部の費
ひ よ う

用負
ふ た ん

担で、さまざまな介
か い ご

護サービスを受
う

けることができます。

１．介
か い ご

護保
ほ け ん

険の加
かにゅう

入

　介
か い ご

護保
ほ け ん

険制
せ い ど

度に加
かにゅう

入する人
ひと

は、① 65 歳
さい

以
いじょう

上の人
ひと

（第
だい

１号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者）と② 40

歳
さい

から 64 歳
さい

で医
いりょう

療保
ほ け ん

険に加
かにゅう

入している人
ひと

（第
だい

２号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者）です。65 歳
さい

以
いじょう

上の

人
ひと

は、原
げんいん

因を問
と

わず、支
し え ん

援や介
か い ご

護が必
ひつよう

要な状
じょうたい

態になったときに、介
か い ご

護サービス

を受
う

けることができます。40 歳
さい

から 64 歳
さい

の人
ひと

は、末
ま っ き

期がんや、関
かんせつ

節リウマチ

等
とう

の老
ろ う か

化による病
びょうき

気（特
とくてい

定疾
しっぺい

病）が原
げんいん

因で要
よ う し え ん

支援・要
よ う か い ご

介護状
じょうたい

態になった場
ば あ い

合に、

地
ち い き

域の介
か い ご

護サービスを自
じ こ

己負
ふ た ん り つ

担率１割
わり

のみで、利
り よ う

用することができます。

　「介
か い ご

護保
ほけんしょう

険証」は、65 歳
さい

になる前
まえ

の月
つき

に交
こ う ふ

付されます。40 歳
さい

から 64 歳
さい

の人
ひと

は、

要
よ う し え ん

支援・要
よ う か い ご

介護認
にんてい

定を受
う

けた場
ば あ い

合にのみ、「介
か い ご

護保
ほけんしょう

険証」が交
こ う ふ

付されます。介
か い ご

護

サービスを利
り よ う

用するために必
ひつよう

要となりますので、大
たいせつ

切に保
ほ か ん

管しておきましょう。

２．相
そうだん

談窓
まどぐち

口と申
しんせいさき

請先

　介
か い ご

護サービスを利
り よ う

用するためには、地
ち い き

域の高
こうれいしゃ

齢者相
そうだん

談センター（地
ち い き

域包
ほうかつ

括

支
し え ん

援センター）や市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場の介
か い ご

護保
ほ け ん

険担
た ん と う

当窓
ま ど ぐ ち

口に相
そ う だ ん

談、申
し ん せ い

請します。

利
り よ う し ゃ

用者本
ほんにん

人のほかにも、家
か ぞ く

族からの相
そうだん

談や申
しんせい

請も受
う

け付
つ

けています。申
し ん せ い ご

請後、

医
い し

師の診
しんだん

断書
しょ

や訪
ほうもん

問調
ちょうさ

査等
とう

に基
もと

づいて審
し ん さ

査が行
おこな

われ、利
り よ う し ゃ

用者が必
ひつよう

要とする支
し え ん

援
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5-4  Assurance dépendance publique

L’assurance dépendance est un régime d’entraide soutenu par 
l’ensemble de la communauté pour que les personnes âgées qui nécessitent 
des soins puissent, dans la mesure du possible, mener une vie stable en 
utilisant les services locaux dont ils ont besoin. L’affiliation à l’assurance 
dépendance commence à l’âge de 40 ans, en versant une cotisation 
mensuelle d’un montant déterminé. (Le montant de la prime est calculé 
en fonction du revenu de la personne affiliée à l’assurance dépendance.) 
Lorsqu’une personne affiliée à l’assurance dépendance se trouve dans une 
situation où elle a besoin de soins, elle peut bénéficier de divers services 
de soins en n’assumant qu’une partie des frais, le reste étant financé par les 
primes et les taxes.

1. Affiliation à l’assurance dépendance

Les personnes admissibles au régime d’assurance dépendance sont (1) 
celles âgées de 65 ans ou plus (affiliés de catégorie 1) et (2) celles âgées 
de 40 à 64 ans et affiliées à l’assurance maladie (affiliés de catégorie 2). 
Lorsqu’une personne âgée de 65 ans ou plus se trouve dans une situation où 
elle a besoin de services d’aide et de soins pour personne dépendante, elle 
peut en bénéficier, quelle que soit la cause. Dans le cas d’une personne âgée 
de 40 à 64 ans qui se trouve dans une situation où elle a besoin de services 
d’aide et de soins pour personne dépendante en raison d’une maladie liée 
au vieillissement (une des « maladies spécifiées », dont notamment le 
cancer en phase terminale et les maladies liées au vieillissement telles que 
le rhumatisme articulaire), elle peut bénéficier des services de soins locaux 
pour personne dépendante en n’assumant que 10 % des frais.

Le « certificat d’assurance dépendance » est délivré le mois qui 
précède l’âge de 65 ans. Quant aux personnes âgées de 40 à 64 ans, elles ne 
reçoivent le certificat d’assurance dépendance qu’après avoir été reconnues 
comme nécessitant de l’aide et des soins pour personne dépendante. Ce 
certificat étant nécessaire pour utiliser les services de soins pour personne 
dépendante, conservez-le précieusement.

2. Où s’informer et où présenter sa demande

Pour utiliser les services de soins pour personne dépendante, informez-
vous et présentez votre demande au Centre local d’information pour 
personnes âgées (ou Centre de soutien général de la communauté) ou au 
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や介
か い ご

護の度
ど あ

合い（「要
よ う か い ご ど

介護度」という）について、判
はんてい

定が下
くだ

されます。判
はんてい

定結
け っ か

果

は、申
しんせい

請から原
げんそく

則、30 日
にち

以
い な い

内に通
つ う ち

知されます。利
り よ う

用できる介
か い ご

護サービスの種
しゅるい

類

や毎
まいつき

月のサービス利
り よ う

用限
げ ん ど

度額
がく

は、この「要
よ う か い ご ど

介護度」に応
おう

じて異
こと

なります。

３.「在
ざいたく

宅サービス」と「施
し せ つ

設サービス」

　介
か い ご

護保
ほ け ん

険を利
り よ う

用できるサービスは、大
おお

きく分
わ

けて、「在
ざいたく

宅サービス」と「施
し せ つ

設

サービス」に分
わ

かれます。

「在
ざいたく

宅サービス」には、訪
ほうもん

問介
か い ご

護（ホームヘルプ）、訪
ほうもん

問入
にゅうよく

浴介
か い ご

護、訪
ほうもん

問リハビ

リテーションなどの訪
ほうもん

問形
けいしき

式のものと、通
つうしょ

所介
か い ご

護（デイサービス）や通
つうしょ

所リハ

ビリテーション（デイケア）などの通
つうしょ

所形
けいしき

式で利
り よ う

用できるものがあります。

　「施
し せ つ

設サービス」とは、その施
し せ つ

設に入
にゅうしょ

所した人
ひと

が受
う

けられるサービスであり、

どのような介
か い ご

護が必
ひつよう

要かによって主
おも

に３つのタイプに分
わ

かれます。生
せいかつ

活介
か い ご

護

中
ちゅうしん

心の「介
か い ご

護老
ろうじん

人福
ふ く し

祉施
し せ つ

設（特
とく

養
よう

）」、在
ざいたく

宅生
せいかつ

活に戻
もど

るためのリハビリテーショ

ンを中
ちゅうしん

心とした「介
か い ご

護老
ろうじん

人保
ほ け ん

健施
し せ つ

設（老
ろうけん

健）」、長
ちょうきかん

期間の療
りょうよう

養入
にゅういん

院が必
ひつよう

要な人
ひと

を

対
たいしょう

象とした「介
か い ご

護療
りょうようがた

養型医
いりょう

療施
し せ つ

設（療
りょうようがた

養型病
びょういん

院）」です。

　どのようなサービスを、どの程
て い ど

度利
り よ う

用するか、本
ほんにん

人や家
か ぞ く

族の希
き ぼ う

望や相
そうだん

談に応
おう

じ、

具
ぐ た い て き

体的な介
か い ご

護サービスの利
り よ う

用計
けいかく

画（ケアプラン）を作
さくせい

成するのは、ケアマネー

ジャーと呼
よ

ばれる介
か い ご

護支
し え ん

援専
せんもんいん

門員です。利
り よ う し ゃ

用者やその家
か ぞ く

族は、ケアマネージャ

ーを選
えら

び、必
ひつよう

要に応
おう

じて変
へんこう

更することもできます。ケアプランが生
せいかつ

活に合
あ

わな

かったり、問
もんだい

題が生
しょう

じた場
ば あ い

合は見
み な お

直しが可
か の う

能なので、担
たんとう

当のケアマネージャー

に納
なっとく

得のいくまで相
そうだん

談しましょう。ケアマネージャーの選
せんてい

定は、介
か い ご

護保
ほ け ん か

険課や

高
こうれいしゃ

齢者相
そうだん

談センターが相
そうだん

談に応
おう

じています。
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guichet responsable de l’assurance dépendance à la mairie. Outre l’usager 
lui-même, sa famille peut également s’informer et présenter la demande. 
Une fois la demande présentée, elle sera notamment examinée sur la 
base du certificat médical d’un médecin et d’une visite à domicile, afin 
de juger du niveau d’aide et de soins requis par l’usager (appelé « niveau 
de dépendance »). En principe, la réponse à la demande est annoncée 
dans les 30 jours qui suivent. Quant aux types de services et au montant 
limite mensuel d’utilisation des services, ils varient suivant le « niveau de 
dépendance ».

3. Services à domicile et services en institution

En gros, les services disponibles de l’assurance dépendance se divisent 
en services à domicile et services en institution.
Les services à domicile comprennent notamment l’aide et les soins fournis 
soit à domicile (aide générale à domicile appelée « Home help », aide pour 
le bain, réhabilitation, etc.), soit au centre de santé (soins d’une journée 
appelés « Day service », soins de réhabilitation appelés « Day care», etc.).

Quant aux services en institution, disponibles pour les résidents des 
établissements médico-sociaux pour personnes dépendantes, ils sont 
principalement divisés en trois types selon les soins nécessaires. Ces 
institutions sont les « établissements médico-sociaux pour personnes âgées 
dépendantes » (tokuyō), les « établissements de santé pour personnes âgées 
dépendantes » (rōken), principalement pour la réhabilitation des personnes 
qui retourneront vivre à leur domicile, et les « établissements médicaux 
de traitements pour personnes dépendantes » (ryōyōgata byōin) pour les 
personnes âgées qui ont besoin d’être hospitalisées pour des traitements 
prolongés).

Ce sont des spécialistes de l’aide aux personnes dépendantes, appelés 
care managers, qui établissent concrètement le programme d’utilisation 
des services (ou plan de soins), en tenant compte des désirs exprimés 
par la personne dépendante et sa famille au sujet du contenu et du niveau 
d’utilisation des services. L’usager et sa famille peuvent choisir le care 
manager, et, au besoin, modifier plus tard leur choix. Le plan de soins 
pouvant être modifié s’il n’est pas bien adapté au mode de vie ou s’il pose 
problème, parlez-en avec le care manager jusqu’à ce que vous trouviez 
une solution satisfaisante. Au sujet de la sélection du care manager, vous 
pouvez en discuter à la section responsable de l’assurance dépendance à la 
mairie, ou au Centre d’information pour personnes âgées.
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5-5　健
け ん こ う

康診
し ん だ ん

断・予
よ ぼ う

防接
せ っ し ゅ

種

　市
し く

区町
ちょうそん

村を実
じ っ し

施主
しゅたい

体として、住
じゅうみん

民を対
たいしょう

象に定
て い き て き

期的に行
おこな

われる健
けんこう

康診
しんだん

断を受
う

け

られる場
ば あ い

合があります。検
けんしん

診期
き か ん

間が限
かぎ

られますので、案
あんない

内が届
とど

いたら早
はや

めに

期
き げ ん

限を確
かくにん

認の上、指
し て い

定の医
いりょう

療機
き か ん

関を受
じゅ

診
しん

することを勧
すす

めます。

　子
こ

どもの場
ば あ い

合、市
し く

区町
ちょうそん

村で無
むりょう

料で実
じ っ し

施される予
よ ぼ う

防接
せっしゅ

種を受
う

けることができま

す。これは感
かんせんびょう

染病から子
こ

どもを守
まも

るためのものですが、1994 年
ねん

の予
よ ぼ う

防接
せっしゅほう

種法

改
かいせい

正により予
よ ぼ う

防接
せっしゅ

種を受
う

けることは義
ぎ む

務ではなくなっています。子
こ

どもの体
たいちょう

調

は良
よ

いか、アレルギーはないか、以
い ぜ ん

前に同
おな

じ予
よ ぼ う

防接
せっしゅ

種を受
う

けていないか等
とう

を

確
かくにん

認して受
う

けるかどうかを決
き

めましょう。市
し く

区町
ちょうそん

村による予
よ ぼ う

防接
せっしゅ

種にはＤＰＴ

（ジフテリア、百
ひゃくにち

日咳
ぜき

、破
はしょうふう

傷風の三
さんしゅ

種混
こんごう

合）、ポリオ（小
しょうに

児麻
ま ひ

痺）、ＢＣＧ（ツベ

ルクリン反
はんのう

応検
け ん さ

査が陰
いんせい

性の場
ば あ い

合のみ）、麻
ま

しん、風
ふう

しん、日
に ほ ん

本脳
のうえん

炎、水
すいとう

痘、肺
はいえん

炎

球
きゅうきん

菌、Ｈｉｂ（ヒブ）があり、それぞれ対
たいしょう

象年
ねんれい

齢が定
さだ

められています。市
し く

区

町
ちょうそん

村から予
よ ぼ う せ つ

防接種
しゅ

実
じ っ し

施の案
あんない

内が届
とど

いたら確
かくにん

認してください。

　その他
ほか

、大
お と な

人が受
う

けられる有
ゆうりょう

料、無
むりょう

料の予
よ ぼ う

防接
せっしゅ

種もあります。詳
くわ

しくは最
も よ

寄

りの保
ほ け ん じ ょ

健所に問
と

い合
あ

わせください。
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5-5  Examens médicaux et vaccinations

Les résidents peuvent parfois subir des examens médicaux périodiques 
organisés par l’administration municipale. Ces examens médicaux étant 
réalisés sur une période limitée, il est recommandé de vérifier cette 
période dès réception de votre invitation, et d’aller subir votre examen à 
l’établissement médical indiqué sur l’invitation.

Les enfants ont droit à des vaccinations gratuites organisées par 
l’administration municipale. Ces vaccinations, qui servent à protéger les 
enfants contre les maladies infectieuses, ne sont plus obligatoires depuis 
la révision de la Loi sur les vaccinations en 1994. Ne prenez vos décisions 
en matière de vaccination qu’après avoir vérifié si votre enfant se porte 
bien, n’a pas d’allergie, n’a pas déjà reçu le même vaccin, etc. Les vaccins 
administrés par la municipalité sont le vaccin combiné DTC (vaccin 
diphtérique, coquelucheux et tétanique), le vaccin contre la poliomyélite, le 
vaccin BCG (uniquement si l’enfant est négatif lors du test tuberculinique), 
le vaccin contre la rougeole, le vaccin contre la rubéole, le vaccin contre 
l’encéphalite japonaise, le vaccin contre la varicelle, le vaccin contre les 
infections à pneumocoque et le vaccin Hib ; des âges de vaccination sont 
établis pour chacun de ces vaccins. Veuillez vous informer lorsque vous 
recevez une invitation lors des campagnes de vaccination de l’administration 
municipale.

Il y a également d’autres vaccinations pour les adultes, avec ou sans 
frais. Pour de plus amples informations, veuillez vous informer au centre 
de santé le plus proche.
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5-6　医
い

療
りょう

費
ひ

が払
はら

えないとき

　長
な が び

引く病
びょうき

気や難
なんびょう

病を患
わずら

い、医
い り ょ う ひ

療費が払
はら

えない時
とき

は、病
びょういん

院の医
いりょう

療相
そうだんしつ

談室のケー

スワーカーが相
そうだん

談にのってくれます。高
こう

額
がく

療
りょう

養
よう

費
ひ

が支
しきゅう

給されるまでの約
やく

2 ケ
か げ つ

月

の間
あいだ

、高
こう

額
がく

療
りょう

養
よう

費
ひ

に相
そうとう

当する金
きん

額
がく

を貸
か

してもらえる「高
こうがく

額療
りょうようひ

養費貸
かしつけ

付制
せい

度
ど

」も

あります。収
しゅうにゅう

入はあるものの支
し は ら

払いが一
い ち じ て き

時的に無
む

理
り

な場
ば あ い

合には、低
てい

利
り

の公
こうてき

的な

医
い

療
りょう

費
ひ

貸
かし

付
つけ

制
せい

度
ど

を地
ち

域
いき

の社
しゃ

会
かい

福
ふく

祉
し

協
きょう

議
ぎ

会
かい

が行
おこな

っていますから、相
そうだん

談してみてく

ださい。

　また、自
じ

治
ち

体
たい

によっては、国
こく

民
みん

健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

の加
かにゅうしゃ

入者で、「医
い り ょ う ひ

療費の自
じ

己
こ

負
ふ

担
たん

金
きん

減
げん

免
めん

（または免
めんじょ

除）制
せい

度
ど

」を利
り

用
よう

することができる場
ば あ い

合もありますので、居
きょじゅうち

住地

の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場に問
と

い合
あ

わせてみるとよいでしょう。なお、生
せいかつ

活保
ほ ご

護の受
じゅきゅう

給

要
ようけん

件を満
み

たしている者
もの

に対
たい

しては、医
いりょう

療扶
ふ じ ょ

助が行
おこな

われます。原
げんいん

因が不
ふ め い

明であって、

治
ち り ょ う ほ う

療法が確
かくてい

定していない「難
なんびょう

病」のうち、治
ちりょう

療が困
こんなん

難であり、かつ、医
い り ょ う ひ

療費

も高
こうがく

額であるとして国
くに

が指
し て い

定した 331 の疾
しっかん

患（2018 年 4 月現在）については、

自
じ こ

己負
ふ た ん ぶ ん

担分の全
ぜ ん ぶ

部または一
い ち ぶ

部を公
こ う ひ

費で負
ふ た ん

担しており、申
しん

請
せい

は保
ほ

健
けん

所
じょ

等
など

で受
う

け付
つ

けております。まず医
い し

師に相
そうだん

談してください。また、感
かんせんしょう

染症にかかった時
とき

には

いろいろな検
けん

査
さ

や援
えんじょ

助もありますから、早
はや

めに保
ほ け ん じ ょ

健所に相
そうだん

談してください。
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5-6  Si vous ne pouvez pas payer les frais médicaux

Si vous ne pouvez pas payer les frais médicaux pour une maladie 
de longue durée ou une maladie difficilement curable, adressez-vous à 
l’assistant social affecté au bureau de consultation médicale de l’hôpital. 
Il existe également un « système de crédit pour frais médicaux élevés »,  
avec lequel vous pouvez emprunter un montant correspondant à vos 
frais médicaux élevés pendant environ deux mois en attendant votre 
remboursement par le système de couverture des frais médicaux élevés. Si 
votre revenu n’est pas suffisant pour payer vos frais, veuillez vous informer 
auprès du Conseil de l’assistance sociale de votre région, car celui-ci a un 
système de crédit public à faible taux d’intérêt pour frais médicaux élevés.

Il serait également bon de vous informer à la mairie de votre lieu de 
résidence, car certaines collectivités locales mettent à la disposition des 
personnes affiliées à l’assurance maladie nationale un « système de réduction 
(ou d’exemption) de la charge personnelle pour frais médicaux ». De plus, 
une aide médicale est apportée aux personnes qui remplissent les conditions 
d’admissibilité à l’aide sociale. Parmi les maladies difficilement curables 
de cause inconnue et sans traitement établi, l’état a désigné 331 maladies 
(en date d’avril 2018) difficiles à traiter et entraînant des frais médicaux 
élevés, dont la charge personnelle des frais médicaux est partiellement ou 
totalement couverte par l’aide publique ; les demandes pour cette aide sont 
notamment acceptées dans les centres de santé. Veuillez en parler d’abord 
à votre médecin. Divers examens médicaux et un soutien étant également 
disponibles si vous ou un membre de votre famille contractez une maladie 
infectieuse, veuillez vous informer sans tarder au centre de santé si cela se 
produit.
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5-7　精
せ い し ん て き

神的に不
ふ あ ん

安なとき

１．異
い ぶ ん か

文化に接
せっ

しての不
ふ あ ん

安

　定
ていじゅうしゃ

住者のなかには、日
に

本
ほん

に住
す

み、社
しゃかい

会や文
ぶん

化
か

、言
こ と ば

葉など環
かんきょう

境が変
か

わったこと

で体
からだ

や心
こころ

がうまく適
てきおう

応できなくなる人
ひと

もいます。精
せいしんてき

神的な葛
かっとう

藤やストレスは放
ほう

置
ち

しておくと、精
せい

神
しん

的
てき

な障
しょう

害
がい

を起
お

こすことがあります。アルコールや薬
くすり

の過
かじょう

剰

摂
せっしゅ

取も精
せい

神
しん

に障
しょう

害
がい

をもたらします。

２．不
ふ あ ん

安が高
こう

じた時
とき

（精
せい

神
しん

障
しょう

害
がい

）が疑
うたが

われるようなら、精
せい

神
しん

科
か

の医
い

師
し

にみても

らいましょう。

　睡
すい

眠
みん

障
しょう

害
がい

が３
み っ か

日以
いじょうつづ

上続くようなら医
い し

師に相
そうだん

談した方
ほう

がよいでしょう。また、

精
せいしん

神保
ほ け ん

健福
ふ く し

祉相
そうだんいん

談員がいる保
ほ

健
けん

所
じょ

で相
そうだん

談もできます。医
い

師
し

が通
つういんちりょう

院治療や入
にゅう

院
いん

を

指
し

示
じ

したら、それに従
したが

って、できるだけ早
はや

く治
ちりょう

療をしてください。

　入
にゅう

院
いん

には、本
ほんにん

人の同
どう

意
い

に基
もと

づく「任
にんいにゅういん

意入院」と、精
せい

神
しん

保
ほ

健
けん

指
し

定
てい

医
い

が医
いりょう

療及
およ

び

保
ほ

護
ご

の必
ひつよう

要があると認
みと

めた場
ば

合
あい

に、保
ほ

護
ご

者
しゃ

の同
ど う い

意を得
え

て入
にゅういん

院させる「医
い

療
りょう

保
ほ

護
ご

入
にゅう

院
いん

」があります。また、「自
じ

傷
しょう

他
た

害
がい

」の恐
おそ

れがある場
ば あ い

合は、２
ふ た り

人以
いじょう

上の精
せい

神
しん

保
ほ

健
けん

指
し

定
てい

医
い

の診
しんさつ

察で知
ち

事
じ

の権
けんげん

限によって強
きょうせいてき

制的に入
にゅういん

院させる「措
そ ち に ゅ う い ん

置入院」があ

ります。措
そ ち

置入
にゅういんき

院期間
かんちゅう

中の医
い り ょ う ひ

療費は、国
くに

が負
ふ

担
たん

します。健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

が適
てき

用
よう

されま

すが、通
つう

院
いん

医
い

療
りょう

費
ひ

を公
こう

費
ひ

で負
ふ

担
たん

する制
せい

度
ど

がありますし、国
こくみん

民健
けんこう

康保
ほ け ん

険の高
こう

額
がく

療
りょう

養
よう

費
ひ

制
せい

度
ど

や自
じ

治
ち

体
たい

で実
じ っ し

施している「精
せい

神
しん

障
しょう

害
がい

者
しゃ

医
い

療
りょう

費
ひ

助
じょ

成
せい

制
せい

度
ど

」もあります。

初
しょしん

診から６ヶ
か

月
げつ

以
いじょう

上診
しんさつ

察を受
う

けている人
ひと

は「精
せいしん

神障
しょうがいしゃ

害者保
ほ

健
けん

福
ふ く し

祉手
てちょう

帳」申
しんせい

請

ができ、発
はっこう

行により税
ぜいきん

金等
など

の減
げんめん

免等
など

が受
う

けられる場
ば

合
あい

があります。社
しゃかい

会復
ふ っ き

帰の

ための訓
くんれん

練施
し せ つ

設もあります。医
い し

師や保
ほ け ん じ ょ

健所に相
そうだん

談してください。様
さまざま

々な依
いぞんしょう

存症

（例
れい

：アルコール、ドラッグ等
など

）の治
ちりょう

療については、精
せいしん

神保
ほ け ん

健福
ふ く し

祉センター又
また

は

保
ほ け ん じ ょ

健所に相
そうだん

談してください。
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5-7  Si vous éprouvez de l’anxiété

1. Anxiété causée par le choc culturel

Certains résidents à long terme n’arrivent pas à s’adapter 
physiquement ou psychologiquement à la vie au Japon, en raison du 
changement d’environnement provoqué entre autres par les différences 
sociales, culturelles et linguistiques. Or, les conflits émotionnels et le stress 
peuvent laisser des séquelles psychologiques s’ils ne sont pas soignés. 
La consommation excessive d’alcool et de médicaments peut également 
entraîner des dommages psychologiques.

2.  Si vous éprouvez trop d’anxiété (ou souffrez de troubles 
mentaux), n’hésitez pas à consulter un psychiatre.

Si vous éprouvez des troubles du sommeil pendant trois jours ou plus, 
il vaut mieux en parler à votre médecin. Vous pouvez également demander 
conseil dans un centre de santé où est affecté un assistant social en 
psychiatrie. Si votre médecin vous prescrit des soins ambulatoires ou une 
hospitalisation, veuillez suivre sa recommandation et vous faire soigner le 
plus tôt possible.

Il y a deux types d’hospitalisation : « l’hospitalisation libre avec consentement 
du patient » , et « l’hospitalisation pour soins médicaux et protection » dans 
les cas où un psychiatre désigné reconnaît la nécessité de soins et de protection 
pour le patient, avec consentement du tuteur du patient. Il y a également « 
l’hospitalisation d’office », lorsque le patient présente un risque de blessures pour 
lui-même ou pour les autres ; dans ce cas, le patient est hospitalisé de force, en 
vertu de l’autorité du gouverneur de la préfecture et après avoir été examiné par 
au moins deux psychiatres désignés. Les frais médicaux encourus pendant la 
période d’hospitalisation d’office sont à la charge de l’état. Par ailleurs, bien que 
les frais des soins ambulatoires soient couverts par l’assurance maladie, on peut 
également recourir au système de couverture publique, au système de couverture 
des frais médicaux élevés de l’assurance maladie nationale, et au « système d’aide 
au paiement des frais médicaux des personnes souffrant de maladie mentale ». 
Dans certains cas, les personnes qui subissent des examens médicaux pendant 
6 mois ou plus à partir du premier examen peuvent demander un « livret de 
santé et d’assistance sociale pour personne souffrant de maladie mentale » et, 
une fois ce livret émis, bénéficier des abattements fiscaux. Il existe également des 
établissements de préparation à la réhabilitation sociale. Veuillez vous informer 
auprès de votre médecin ou centre de santé. En ce qui concerne le traitement 
des diverses dépendances (alcool, drogues, etc.), veuillez vous informer auprès 
du Centre de santé et d’assistance sociale pour personnes souffrant de maladie 
mentale, ou auprès de votre centre de santé.
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5-8　在
ざ い

宅
た く

の障
し ょ う が い じ

害児のための援
え ん

助
じ ょ

と訓
く ん

練
れ ん

施
し

設
せ つ

　障
しょうがいじ

害児や障
しょうがいしゃ

害者の相
そうだん

談は、市
し く

区町
ちょうそん

村の福
ふ く し

祉事
じ む し ょ

務所や福
ふ く し か

祉課が窓
まどぐち

口です。在
ざいたく

宅

の心
しんしんしょうがいじ

身障害児（20 歳
さい

未
み

満
まん

で心
こころ

や体
からだ

に不
ふ

具
ぐ

合
あい

がある人
ひと

、医
い

師
し

による認
にんてい

定が必
ひつよう

要）

を養
よういく

育している保
ほ

護
ご

者
しゃ

に「特
とく

別
べつ

児
じ

童
どう

扶
ふ

養
よう

手
て

当
あて

」が支
しきゅう

給されます。この手
て あ て

当は

障
しょうがい

害の程
てい

度
ど

によって支
しきゅうがく

給額が異
こと

なります。障
しょうがいしゃ

害者の程
て い ど

度がさらに重
じゅうど

度である

場
ば あ い

合、障
しょうがいしゃ

害者本
ほんにん

人に「障
しょう

害
がい

児
じ

福
ふく

祉
し

手
て

当
あて

」が別
べ っ と

途支
しきゅう

給されます。ただしこれらの

手
て あ て

当は、保
ほ

護
ご

者
しゃ

の所
しょとく

得に条
じょうけん

件があります。

　また、障
しょうがい

害を抱
かか

える児
じ ど う

童を対
たいしょう

象に医
いりょう

療と保
ほ い く

育、養
よういく

育に重
じゅうてん

点をおいた施
し せ つ

設として、

療
りょういく

育施
し せ つ

設があります。施
し せ つ

設ごとに肢
し た い

体不
ふ じ ゆ う じ

自由児、重
じゅうしょう

症心
しんしん

身障
しょうがいじ

害児（者
しゃ

）、盲
もう

ろう

あ児
じ

、発
はったつ

達障
しょうがいじ

害児などを対
たいしょう

象としており、全
ぜんこく

国各
か く ち

地にあります。

　日
にち

常
じょう

生
せい

活
かつ

に介
かい

護
ご

が必
ひつよう

要な状
じょうたい

態であれば、ホームヘルパーを派
は

遣
けん

する制
せい

度
ど

が

あり、短
たん

期
き

の療
りょうよう

養や補
ほ

装
そう

具
ぐ

の給
き ゅ う ふ

付などもあります。これらの相
そう

談
だん

申
もうし

込
こ

みは

市
し く ち ょ う そ ん

区町村の役
やくしょ

所や福
ふく

祉
し

事
じ

務
む

所
しょ

です。

　身
しんたい

体に障
しょうがい

害がある方
かた

は「身
しんたい

体障
しょうがいしゃ

害者手
てちょう

帳」、知
ち て き

的障
しょうがい

害がある方
かた

は「療
りょういく

育手
てちょう

帳」、

精
せいしん

神障
しょうがい

害がある方
かた

は「精
せいしん

神障
しょうがいしゃ

害者保
ほ け ん

健福
ふ く し

祉手
てちょう

帳」の申
しんせい

請が可
か の う

能です。各
かくてちょう

手帳の

申
しんせい

請方
ほうほう

法については、市
し く

区町
ちょうそん

村窓
まどぐち

口に問
と

い合
あ

わせください。障
しょうがいしゃ

害者手
てちょう

帳の交
こ う ふ

付

を受
う

けると、各
かくしゅ

種税
ぜいきん

金の減
げんがく

額もしくは免
めんじょ

除、各
かくしゅ

種公
こうきょう

共交
こうつう

通機
き か ん

関の割
わ り び

引きなど

の各
かくしゅ

種サービスが受
う

けられます。交
こ う ふ

付された障
しょうがいしゃ

害者手
てちょう

帳の種
しゅべつ

別や等
とっきゅう

級、各
か く ち ほ う

地方

自
じ ち た い

治体によって、受
う

けられるサービスに差
さ

があるため、申
しんせい

請時
じ

に各
か く ち ほ う

地方自
じ ち た い

治体

に確
かくにん

認しましょう。
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5-8  Aide pour enfants handicapés à domicile, et 
établissements pour enfants handicapés

Les demandes d’information au sujet des enfants handicapés et 
des personnes handicapées doivent être adressées au guichet du Bureau 
de l’assistance sociale ou de la Division de l’assistance sociale de votre 
administration municipale. Une « allocation pour enfants handicapés » est 
versée aux parents qui élèvent à la maison un enfant handicapé mentalement 
ou physiquement (l’enfant doit avoir moins de 20 ans et être atteint d’un 
handicap mental ou physique attesté par un médecin). Le montant de cette 
allocation varie suivant la sévérité du handicap. Lorsque le handicap est très 
sévère, une « allocation d’assistance sociale pour enfant handicapé » est 
également versée à l’enfant lui-même. Ces allocations dépendent toutefois 
du revenu des parents.

Il existe également des établissements spécialisés en soins médicaux, 
puériculture et éducation pour les enfants atteints d’un handicap. Présents 
dans toutes les régions du pays, ces établissements prennent en charge les 
enfants handicapés physiquement, les enfants (et adultes) avec handicap 
moteur ou intellectuel lourd, les enfants sourds ou aveugles, les enfants qui 
souffrent de troubles de développement, etc.

Pour les enfants handicapés qui ont besoin de soins pour personne 
dépendante dans la vie quotidienne, il existe un système d’envoi de 
personnel d’aide familiale, et l’on peut bénéficier de soins de courte durée, 
de prothèses, etc. Pour vous informer et présenter une demande, adressez-
vous à la mairie ou au Bureau de l’assistance sociale.

Vous pouvez présenter une demande de « livret de personne handicapée »  
pour une personne handicapée physiquement, de « livret de traitement 
et d’éducation » pour une personne retardée, ou de « livret de santé et 
d’assistance sociale pour personne souffrant de maladie mentale » pour une 
personne souffrant de maladie mentale. Au sujet des modalités de demande 
de chacun de ces livrets, veuillez vous informer auprès du guichet de 
l’administration municipale. En recevant un livret de personne handicapée, 
vous aurez droit à divers abattements ou exemptions fiscales, ainsi qu’à 
divers services, dont des réductions sur le prix des transports publics. 
Vérifiez auprès de votre collectivité locale lorsque vous présenterez votre 
demande, car les services offerts varient d’une collectivité locale à l’autre 
et selon le type et/ou la catégorie du livret de personne handicapée délivré.
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5-9　妊
に ん し ん

娠・出
しゅっさん

産

１．妊
にんしん

娠がわかったら、母
ぼ

子
し

手
て

帳
ちょう

をもらいましょう。

　医
い

師
し

によって妊
にんしん

娠が確
かく

認
にん

されたら、居
きょじゅうち

住地の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場で「妊
にんしんとどけ

娠届」の

用
よ う し

紙に妊
にん

婦
ぷ

名
めい

や出
しゅっさん

産予
よ

定
てい

日
び

、病
びょう

院
いんめい

名等
など

を記
きにゅう

入し、『母
ぼ し

子手
てちょう

帳』をもらいます。あ

わせて、妊
に ん ぷ

婦の健
け ん こ う し ん さ

康診査の受
じゅ

診
しんひょう

票を受
う

け取
と

ります。妊
に ん ぷ け ん こ う し ん さ

婦健康診査は全
ぜんがく

額自
じ こ

己

負
ふ た ん

担ですが、検
けんしん

診時
じ

に指
し て い

定の医
いりょう

療機
き か ん

関にこの受
じゅしん

診票
ひょう

を提
て い じ

示することで、公
こ う ひ

費の

助
じょせい

成を受
う

けることができます。このような手
て つ づ

続きは、妊
にんしんちゅう

娠中の母
ぼ

子
し

の健
けん

康
こう

と、

出
しゅっ

産
さん

後
ご

の子
こ

どもの健
けん

康
こう

管
かん

理
り

のためにも必
ひつ

要
よう

なものです。また、この手
て

続
つづ

きにより、

母
ぼ し

子は無
むりょう

料の健
けんしん

診や予
よ ぼ う

防接
せっしゅ

種を市
し く

区町
ちょうそん

村か地
ち い き

域の保
ほ

健
けん

所
じょ

で受
う

けることができま

す。

２．定
て い き

期健
けん

診
しん

　医
い し

師の指
し じ

示に従
したが

って、母
ぼ し

子ともに健
けんこう

康な状
じょうたい

態で安
あんしん

心して出
しゅっさん

産を迎
む か

えることが

できるように努
どりょく

力しましょう。もし、不
ふ あ ん

安な問
もんだい

題があるときは、担
たんとう

当の医
い し

師や

保
ほ け ん じ ょ

健所や保
ほ け ん

健センターなどの相
そうだん

談窓
まどぐち

口で相
そうだん

談しましょう。

３．産
さんきゅう

休、育
いく

児
じ

休
きゅう

業
ぎょう

　本
ほんにん

人が会
かいしゃ

社等
とう

に勤
きん

務
む

している場
ば あ い

合は、産
さんぜん

前、産
さん

後
ご

の休
きゅうか

暇が認
みと

められていま

す。また、父
ふ ぼ

母共
とも

に育
い く じ

児休
きゅうぎょう

業を希
き ぼ う

望する場
ば あ い

合、１歳
さい

２ヶ
か げ つ

月に達
たっ

するまでの子
こ

ど

もを養
よう

育
いく

する父
ちち

又
また

は母
はは

が事
じ

業
ぎょう

主
ぬし

に申
もう

し出
で

ることにより、それぞれ上
じょうげん

限１年
ねんかん

間の

「育
い く じ

児休
きゅうぎょう

業」（母
はは

の場
ば あ い

合、産
さ ん ご

後休
きゅうぎょう

業期
き か ん

間と合
あ

わせて１年
ねんかん

間）を取
しゅとく

得することがで

きます。このほかにも３歳
さい

までの子
こ

を養
よういく

育する親
おや

が利
り よ う

用できる勤
き ん む

務時
じ か ん

間を原
げんそく

則

１日
にち

６時
じ か ん

間とする「短
た ん じ か ん

時間勤
き ん む

務制
せ い ど

度」や、小
しょうがっこう

学校就
しゅうがくまえ

学前の子
こ

が１
ひと

人
り

であれば年
ねん

５
いつ

日
か

、２
ふた

人
り

以
いじょう

上であれば年
ねん

1
とお

0 日
か

取
しゅとく

得可
か の う

能な子
こ

の「看
か ん ご

護休
きゅうか

暇制
せ い ど

度」などがあります。

57

57



5-9  Grossesse et accouchement

1.  Si vous constatez que vous êtes enceinte, procurez-vous un 
carnet de santé mère-enfant.

Une fois votre grossesse confirmée par un médecin, rendez-vous à la 
mairie de votre lieu de résidence pour remplir le « formulaire de déclaration 
de grossesse » en y inscrivant votre nom, la date de naissance prévue, le 
nom de l’hôpital, etc., et pour recevoir votre « carnet de santé mère-enfant ».  
Vous recevrez également une fiche d’examen médical pour subir un examen 
médical pour femme enceinte. Bien que les examens médicaux pour 
femme enceinte soient entièrement à la charge de la patiente, vous pourrez 
bénéficier d’une aide publique si, au moment de l’examen, vous présentez 
votre fiche d’examen médical dans un établissement médical désigné. 
Ces formalités sont nécessaires pour le suivi de la santé de la mère et de 
l’enfant pendant la grossesse, et de l’enfant après sa naissance. De plus, 
ces formalités permettent à la mère et à l’enfant de bénéficier gratuitement 
des examens médicaux et des vaccinations au centre de santé municipal ou 
local.

2. Examens médicaux périodiques

En vue d’un accouchement sans souci, veillez à votre bonne santé 
et à celle de votre enfant en suivant les indications de votre médecin. Si 
quelque chose vous préoccupe, parlez-en à votre médecin ou au guichet 
d’information du centre de santé.

3. Congé de maternité et congé parental

Si vous travaillez dans une compagnie ou ailleurs, vous avez droit à 
un congé de maternité avant et après l’accouchement. Si les deux conjoints 
souhaitent obtenir un congé parental, ils peuvent l’obtenir en présentant une 
demande à leur employeur respectif, pour élever l’enfant jusqu’à l’âge de 1 
an et 2 mois ; chaque conjoint aura droit à un congé parental maximal de 1 
an (dans le cas de la mère, cette période de 1 an inclut la période de congé de 
maternité qui suit l’accouchement). Il existe également d’autres systèmes 
de congé parental, dont notamment le « système de travail à temps partiel » 
pour élever un enfant jusqu’à l’âge de 3 ans tout en travaillant en principe 
6 heures par jour, et le « système de congé pour garde d’enfant malade », 
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ただし、これらの制
せ い ど

度の中
なか

には雇
こ よ う

用期
き か ん

間１年
ねん

未
み ま ん

満の場
ば あ い

合は適
てきようがい

用外となるものも

あります。必
ひつよう

要がある場
ば あ い

合は、人
じ ん じ

事や労
ろ う む

務担
たんとうしゃ

当者に尋
たず

ねましょう。

４．赤
あか

ちゃんが生
う

まれたら

　出
しゅっさん

産後
ご

14 日
にち

以
い な い

内に「出
しゅっせいとどけ

生届」を市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場に提
てい

出
しゅつ

します。また「出
しゅっしょう

生

通
つうちひょう

知票」を指
し て い

定の機
き か ん

関（保
ほ け ん

健センターなど）に提
ていしゅつ

出することで、保
ほ け ん し

健師の訪
ほうもん

問

サービスなどを受
う

けることができます。

　担
たんとう

当の医
い し

師の指
し じ

示に従
したが

い、定
て い き

期健
けん

診
しん

や予
よ ぼ う

防接
せっしゅ

種を受
う

けましょう。具
ぐ た い て き

体的な

日
にってい

程などは、保
ほ け ん じ ょ

健所や保
ほ け ん

健センターに問
と

い合
あ

わせます。定
て い き

期健
けん

診
しん

や予
よ ぼ う

防接
せっしゅ

種の

際
さい

には、必
かなら

ず母
ぼ し

子手
てちょう

帳を持
じ

参
さん

してください。

５．生
う

まれた赤
あか

ちゃんが平
へい

均
きん

より小
ちい

さいとき

　2,500 グラム未
み ま ん

満の低
ていしゅっしょう

出生体
たいじゅうじ

重児は、出
しゅっ

生
しょうち

地の保
ほ

健
けん

所
じょ

に届
とど

けることになってい

ます。出
しゅっせい

生時
じ

の乳
にゅうじ

児の体
たいじゅう

重が 2,000 グラム以
い か

下で、医
い し

師が養
よういく

育を受
う

ける必
ひつよう

要があ

ると判
はんだん

断し、指
し

定
てい

病
びょう

院
いん

に入
にゅういん

院する時
とき

は、保
ほ ご し ゃ

護者の収
しゅうにゅう

入額
がく

によっては、養
よういく

育医
いりょう

療

費
ひ

用
よう

の一
いち

部
ぶ

又
また

は全
ぜ ん ぶ

部が免
めん

除
じょ

されます。

６．母
ぼ し

子手
てちょう

帳

　乳
にゅうようじ

幼児に関
かか

わるあらゆる手
て

続
つづ

きや健
けん

康
こう

診
しん

断
だん

、予
よ

防
ぼう

接
せっ

種
しゅ

、病
びょうき

気での治
ちりょう

療等
とう

では、

必
かなら

ず、母
ぼ し

子手
てちょう

帳を使
つか

います。予
よ ぼ う

防接
せっしゅ

種の対
たいしょう

象の中
ちゅう

・高
こうこうせい

校生まで大
たいせつ

切に保
ほ

管
かん

しま

しょう。
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à raison de 5 jours de congé par année pour un enfant d’âge préscolaire 
et de 10 jours pour deux enfants ou plus d’âge préscolaire. Certains de 
ces systèmes ne s’appliquent toutefois pas aux personnes qui travaillent 
depuis moins d’un an. Au besoin, informez-vous auprès du responsable des 
ressources humaines ou de l’administration du personnel.

4. Lorsque l’enfant naît

La « déclaration de naissance » doit être présentée à la mairie dans les 
14 jours suivant la naissance. De plus, en présentant la « notification de 
naissance » à l’établissement désigné (centre de santé municipal, etc.), vous 
pourrez bénéficier, entre autres, du service de visite infirmière à domicile.

Suivez les directives de votre médecin, et faites subir à l’enfant ses 
examens médicaux périodiques et ses vaccinations. Pour les horaires 
concrets et autres renseignements, informez-vous auprès du centre de santé 
municipal. Lors des examens médicaux périodiques et des vaccinations, 
apportez toujours votre carnet de santé mère-enfant.

5. Insuffisance pondérale à la naissance

Si le nouveau-né pèse moins de 2 500 grammes, il doit être déclaré 
au centre de santé du lieu de naissance. Si le nouveau-né ne pèse que  
2 000 grammes ou moins et que le médecin juge que des soins pour bébé de 
faible poids sont nécessaires, lors de l’hospitalisation du bébé dans l’hôpital 
désigné les frais médicaux partiellement ou entièrement gratuits, selon le 
revenu des parents.

6. Carnet de santé mère-enfant

Pour toutes les formalités concernant les enfants en bas âge, ainsi que 
pour leurs examens médicaux, vaccinations, soins médicaux, etc., utilisez 
toujours votre carnet de santé mère-enfant. Conservez-le précieusement 
jusqu’à l’âge du collège et du lycée, pour les vaccinations.
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７．出
しゅっさん

産育
い く じ

児一
い ち じ

時金
きん

　通
つうじょう

常の妊
にんしん

娠・出
しゅっさん

産は病
びょうき

気の場
ば あ い

合と違
ちが

い、健
けんこう

康保
ほ け ん

険が適
てきよう

用されず、費
ひ よ う

用は全
ぜんがく

額

自
じ ひ

費負
ふ た ん

担となります。病
びょういん

院での正
せいじょう

常分
ぶんべん

娩の平
へいきんてき

均的な出
しゅっさん

産費
ひ よ う

用は、50 万
まん

円
えん

～ 60 万
まん

円
えん

です。ただし、（国民）健
けんこう

康保
ほ け ん

険の被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者もしくは被
ひ

扶
ふ よ う し ゃ

養者であり、妊
にんしん

娠

４カ
か げ つ

月以
いじょう

上で出
しゅっさん

産した人は、「出
しゅっさん

産育
い く じ

児一
い ち じ

時金
きん

」として 42 万
まんえん

円の給
きゅうふ

付を受
う

け取
と

ることができます。ちなみに、妊
にんしん

娠 85 日
にち

以
いじょう

上で死
し ざ ん

産、流
りゅうざん

産となった場
ば あ い

合でも、

受
じゅきゅう

給することができます。

　「出
しゅっさん

産育
い く じ

児一
い ち じ

時金
きん

」は、産
さ ん ぷ

婦が国
こくみん

民健
けんこう

康保
ほ け ん

険の被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者の場
ば あ い

合は、市
し く

区町
ちょうそん

村

役
や く ば

場の窓
まどぐち

口に、会
かいしゃ

社等
とう

の健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

被
ひ

保
ほ

険
けん

者
しゃ

もしくは被
ひ

扶
ふ

養
よう

者
しゃ

であれば、勤
きん

務
む

先
さき

を通
とお

して、その保
ほ

険
けん

者
しゃ

の担
たん

当
とう

窓
まど

口
ぐち

に申
しん

請
せい

します。また、出
しゅっさん

産育
いく

児
じ

一
いち

時
じ

金
きん

の請
せいきゅう

求

と受
う

け取
と

りを、妊
にん

婦
ぷ

などに代
か

わって医
いりょう

療機
き

関
かん

等
など

が行
お こ な

う制
せい

度
ど

として、「直
ちょくせつ

接支
しはらい

払制
せい

度
ど

」があります。保
ほ

険
けん

者
しゃ

から医
いりょう

療機
き

関
かん

等
とう

に直
ちょくせつ

接支
しきゅう

給されるため、退
たいいん

院時
じ

に窓
まどぐち

口

で出
しゅっさん

産費
ひ よ う

用を全
ぜん

額
がく

払
はら

う必
ひつ

要
よう

がなくなります。

８．出
しゅっさん

産費
ひ よ う

用に困
こま

ったら

　低
てい

所
しょ

得
とく

で入
にゅういん

院分
ぶんべん

娩が必
ひつよう

要な人
ひと

のために、指
し

定
てい

病
びょう

院
いん

で入
にゅういん

院分
ぶんべん

娩をさせる入
にゅういん

院

助
じょさん

産制
せい

度
ど

もあります。なお、生
せいかつ

活保
ほ

護
ご

受
じゅきゅうしゃ

給者に対
たい

しては、出
しゅっさん

産扶
ふ じ ょ

助が行
おこな

われます。

９．計
けい

画
かく

的
てき

妊
にんしん

娠が理
り

想
そう

的
てき

　異
い

国
こく

での妊
にんしん

娠や出
しゅっさん

産は女
じょせい

性だけではなく定
ていじゅうしゃ

住者一
い っ か

家にとって、大
おお

きな喜
よろこ

びで

あると同
ど う じ

時に一
い ち だ い じ

大事でしょう。望
のぞ

まない妊
にんしん

娠である場
ば あ い

合や出
しゅっさん

産費
ひ よ う

用の心
しんぱい

配があ

れば心
しんつう

痛も大
おお

きいでしょう。妊
にんしん

娠については、計
けいかくてき

画的であることが理
り

想
そう

的
てき

です。

妊
にんしん

娠中
ちゅうぜつ

絶や不
ふ に ん

妊手
しゅじゅつ

術によらず、夫
ふう

婦
ふ

で協
きょうりょく

力しあって受
じゅたいちょうせつ

胎調節をしましょう。保
ほ

健
けん

所
じょ

（※）では避
ひ

妊
にん

や遺
い

伝
でん

について、産
さん

婦
ふ

人
じん

科
か

医
い

（母
ぼ た い

体保
ほ

護
ご

法
ほう

指
し

定
てい

医
い

）には、
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7. Somme forfaitaire pour maternité et puériculture

Contrairement aux maladies, l’assurance maladie ne couvre pas les 
grossesses et accouchements qui se déroulent normalement ; il faut en 
assumer soi-même l’entièreté des frais. Les frais d’accouchement sont 
en moyenne de 500 000 à 600 000 yens pour un accouchement normal à 
l’hôpital. Les personnes affiliées à l’assurance maladie et leurs personnes 
à charge peuvent toutefois recevoir 420 000 yens en tant que « somme 
forfaitaire pour maternité et puériculture » si elles accouchent après 4 mois 
ou plus de grossesse. Par ailleurs, elles y sont toujours admissibles même 
si elles avortent ou accouchent d’un enfant mort-né après 85 jours ou plus 
de grossesse.

Les demandes de somme forfaitaire pour maternité et puériculture 
doivent être présentées au guichet de la mairie dans le cas des femmes 
enceintes affiliées à l’assurance maladie nationale, et au guichet responsable 
de l’assureur, par l’intermédiaire de l’employeur, dans le cas des femmes 
enceintes (et de leurs personnes à charge) affiliées à l’assurance maladie 
des employés. Il existe également un « système de paiement direct » par 
lequel l’établissement médical demande et reçoit lui-même la somme 
forfaitaire pour maternité et puériculture à la place de la femme enceinte. 
L’argent étant versé directement à l’établissement médical par l’assureur, la 
bénéficiaire n’a pas à payer l’entièreté des frais d’accouchement au guichet 
en quittant l’hôpital.

8. Si vous ne pouvez pas payer les frais d’accouchement

Pour les personnes à faible revenu qui doivent être hospitalisées pour 
accoucher, il existe également un système d’aide qui leur permet d’être 
hospitalisées et d’accoucher dans un hôpital désigné. De plus, une aide à 
l’accouchement est disponible pour les bénéficiaires de l’aide sociale.

9. La grossesse idéale est une grossesse planifiée

Non seulement pour la femme elle-même, mais aussi pour toute la 
famille de résidents à long terme, la grossesse et l’accouchement dans un 
pays étranger sont à la fois une source de grande réjouissance et un grand 
événement. Mais cela peut aussi engendrer beaucoup d’angoisse, si la 
grossesse est non désirée ou si l’on s’inquiète pour les frais d’accouchement. 
La grossesse idéale est donc une grossesse planifiée. Évitez les solutions 
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妊
にんしん

娠中
ちゅうぜつ

絶、不
ふ に ん

妊手
しゅじゅつ

術（男
だんせい

性は泌
ひ

尿
にょう

器
き

科
か

）について相
そうだん

談出
で き

来ますが、費
ひ

用
よう

や時
じ

間
かん

については前
まえ

もって連
れんらく

絡して確
たし

かめましょう。

　母
ぼ

体
たい

の保
ほ

護
ご

や、やむをえない理
り ゆ う

由によって、妊
にんしん

娠 22 週
しゅう

未
み ま ん

満までは妊
にんしん

娠中
ちゅうぜつ

絶が

母
ぼ た い

体保
ほ ご ほ う

護法で認
みと

められますが、生
せい

命
めい

の危
き

険
けん

や不
ふにんしょう

妊症の原
げいいん

因となるなどの問
もんだい

題も

あるので、特
とく

に若
わか

い女
じょせい

性の場
ば あ い

合はさけたいものです。また、妊
にんしん

娠中
ちゅうぜつ

絶には原則、

健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

は適
てきよう

用されません。

（※）保
ほ け ん じ ょ

健所は地
ち い き

域によって、福
ふ く し

祉事
じ む し ょ

務所と併
へいせつ

設されている所
ところ

もあります。
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telles que l’interruption volontaire de grossesse et la stérilisation, en 
recourant à la contraception avec la coopération de votre conjoint. Vous 
pouvez vous informer sur les questions de contraception et de génétique 
au centre de santé*, ou, à l’hôpital, auprès de votre gynécologue (médecin 
désigné par la Loi sur la protection maternelle) au sujet de l’interruption 
volontaire de grossesse et de la stérilisation (auprès de l’urologue dans le 
cas des hommes) ; informez-vous à l’avance du coût et des horaires de 
consultation.

La Loi sur la protection maternelle reconnaît l’interruption volontaire 
de grossesse jusqu’avant la 22e semaine de grossesse par mesure de 
protection maternelle ou dans les cas de force majeure, mais il est préférable 
d’éviter cette solution tout spécialement dans le cas des jeunes femmes, car 
elle présente un risque de décès et peut provoquer la stérilité. Par ailleurs, 
l’interruption volontaire de grossesse n’est pas couverte, en principe, par 
l’assurance maladie.

*  Dans certaines localités, le centre de santé et le Bureau de l’assistance sociale 
sont aménagés au même endroit.
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第６章　教
きょう

育
い く

6-1　日
に ほ ん

本の教
きょういく

育制
せ い ど

度

　日
に ほ ん

本の学
がっこう

校教
きょういく

育には、義
ぎ む

務教
きょういく

育として６歳
さい

からの小
しょうがっこう

学校教
きょういく

育、12 歳
さい

から３

年
ねんかん

間の中
ちゅう

学
がっこう

校教
きょういく

育があります。更
さら

に３年
ねん

（定
て い じ せ い

時制４年
ねん

）間
かん

の高
こうとう

等学
がっこう

校、４年
ねんかん

間

の大
だいがく

学があります。これらの教
きょういくき

育機関
かん

の１学
がくねん

年は４月
がつ

に始
はじ

まり、翌
よくねん

年３月
がつ

で

修
しゅうりょう

了します。

　その他
ほか

にも小
しょうがっこう

学校入
にゅうがくまえ

学前には、仕
し ご と

事や病
びょうき

気などで子
こ

どもの面
めんどう

倒をみられない

保
ほ ご し ゃ

護者に代
か

わって子
こ

どもを保
ほ い く

育する保
ほ い く

育園
えん

、３歳
さい

から５歳
さい

までの幼
よ う じ

児を対
たいしょう

象と

した養
よういく

育施
し せ つ

設として幼
よ う ち え ん

稚園があります。義
ぎ む

務教
きょういく

育の年
ねんれい

齢を過
す

ぎた未
みしゅうがくしゃ

就学者には

夜
や か ん

間中
ちゅうがく

学があります。義
ぎ む

務教
きょういくご

育後の学
がっこう

校としては、高
こうとう

等学
がっこう

校・大
だいがく

学以
い が い

外に高
こうとう

等

専
せんもん

門学
がっこう

校、専
せんしゅう

修学
がっこう

校、短
た ん き

期大
だいがく

学などに通
かよ

うこともでき、大
だいがく

学卒
そ つ ぎ ょ う ご

業後もさらに

勉
べんきょう

強を続
つづ

けたい場
ば あ い

合には大
だいがくいん

学院に進
しんがく

学することができます。

　また、昼
ひ る ま

間働
はたら

き、夜
や か ん

間に勉
べんきょう

強をしたいという人
ひと

のために、定
て い じ せ い

時制高
こう

校
こう

や大
だいがく

学

の二
に ぶ

部（夜
や か ん ぶ

間部）、放
ほうそう

送大
だいがく

学などの通
つうしんせい

信制の大
だいがく

学があります。各
かくきょういく

教育施
し せ つ

設の詳
くわ

し

い説
せつめい

明はそれぞれの項
こう

をみてください。
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Chapitre 6  Éducation
6-1  Le système d’éducation du Japon

Dans le système scolaire japonais, l’éducation obligatoire comprend 
l’école élémentaire à partir de l’âge de 6 ans, et trois années de collège à 
partir de l’âge de 12 ans. Après l’éducation obligatoire, il y a trois années 
de lycée (quatre pour le lycée à temps partiel) et quatre années d’université. 
Dans ces institutions d’enseignement, l’année scolaire commence en avril 
et se termine en mars de l’année suivante.

Pour les années préscolaires, il y a également des crèches pour les 
enfants dont les parents ne peuvent s’occuper en raison du travail ou de 
la maladie, et des écoles maternelles pour les enfants de 3 à 5 ans. Il y 
a aussi des collèges du soir, pour les personnes qui ont dépassé l’âge de 
l’éducation obligatoire sans l’avoir achevée. Pour les élèves qui veulent 
poursuivre leurs études après l’éducation obligatoire, il y a, outre le 
lycée et l’université, les collèges supérieurs de technologie, les écoles 
professionnelles spécialisées et les universités de formation professionnelle 
de cycle court ; quant aux diplômés de l’université, ils peuvent poursuivre 
leurs études dans les graduate schools (universités de deuxième et troisième 
cycles universitaires).

De plus, pour les personnes qui travaillent le jour et souhaitent étudier 
le soir, il y a des lycées du soir, des facultés universitaires du soir et des 
établissements d’enseignement à distance tels que The Open University 
of Japan. Veuillez consulter les pages suivantes du présent guide pour 
des explications plus détaillées sur chacun de ces types d’établissements 
d’enseignement.
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P
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C
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6-2　小
しょう　　ちゅうがっこう

・中学校の入
にゅうがく

学や転
てんにゅうがく

入学の手
て つ づ

続き

　小
しょうがっこう

学校は、満
まん

６歳
さい

になった子
こ

どもがその次
つぎ

の年
ね ん ど

度の４月
がつ

から６年
ねん

間
かん

通
かよ

う学
がっこう

校

です。中
ちゅうがっこう

学校は、小
しょうがっこう

学校を卒
そつぎょう

業した子
こ

どもが、３年
ねん

間
かん

通
かよ

う学
がっ

校
こう

です。難
な ん み ん

民

定
ていじゅうしゃ

住者の子
こ

どもは公
こうりつ

立の小
しょう

・中
ちゅうがっこう

学校に、希
き ぼ う

望すれば入
にゅうがく

学することができますの

で、住
じゅうしょ

所のある市
し く

区町
ちょうそん

村の教
きょういく

育委
い い ん か い

員会に相
そうだん

談してください。また、16 歳
さい

以
い

上
じょう

で

も義
ぎ む

務教
きょういく

育を修
しゅうりょう

了していない場
ば あ い

合は、夜
や か ん

間中
ちゅうがく

学に入
にゅう

学
がく

できることがありますの

で、住
じゅうしょ

所のある市
し く

区町
ちょうそん

村の教
きょういく

育委
い い ん か い

員会に相
そうだん

談してくだい。
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6-2  Formalités d’admission ou de changement d’école 
à l’élémentaire et au collège

Les enfants entrent à l’école élémentaire, pour six années d’études, à 
partir du mois d’avril de l’année scolaire qui suit celle où ils atteignent l’âge 
de 6 ans. Une fois diplômés de l’école élémentaire, les élèves fréquentent le 
collège pendant trois ans. S’ils le veulent, les enfants des réfugiés résidents 
à long terme peuvent aller à l’école élémentaire publique et au collège 
public ; veuillez vous informer auprès de la commission de l’éducation 
municipale de votre lieu de résidence. De même, veuillez vous informer 
auprès de votre commission de l’éducation municipale si vous avez un 
enfant de 16 ans ou plus qui n’a pas achevé son éducation obligatoire, car il 
peut être admissible au collège du soir.
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6-3　保
ほ

育
い く

園
え ん

・幼
よ う

稚
ち

園
え ん

に入
い

れるには

１．保
ほ

育
いく

園
えん

　保
ほ

育
いく

園
えん

は、両
りょうしんとも

親共に働
はたら

いていたり、病
びょうき

気などの事
じじょう

情で家
か

庭
てい

で保
ほ

育
いく

が出
で

来
き

ない

乳
にゅう

幼
よう

児
じ

に保
ほ い く

育を行
おこな

う施
し せ つ

設です。対
たいしょうねんれい

象年齢は生
せい

後
ご

８週
しゅうかん

間～小
しょうがっこうにゅうがくまえ

学校入学前までが

普
ふ

通
つう

ですが、０歳
さ い じ

児を預
あず

からない保
ほ い く え ん

育園もあります。定
ていいん

員いっぱいのため待
ま

た

されることも多
おお

いようですが、必
ひつ

要
よう

度
ど

、緊
きん

急
きゅう

度
ど

が高
たか

い子
こ

どもから入
にゅうえん

園できま

す。入
にゅうえん

園が決
き

まったら面
めんせつ

接がありますので、言
こと

葉
ば

に自
じ

信
しん

がない人
ひと

はあらかじめ、

質
しつもん

問したい内
ないよう

容を確
かくにん

認したり、既
すで

に経
けいけん

験のある人
ひと

に話
はなし

をきいておくとよいでし

ょう。また、保
ほ い く

育園
えん

での生
せいかつ

活のためいろいろ用
よ う い

意する物
もの

の説
せつめい

明もあります。

　（1） 保
ほ

育
いく

時
じ

間
かん

　　　保
ほ

育
いく

時
じ

間
かん

は保
ほ い く え ん

育園により違
ちが

いますが、一
いっぱんてき

般的には平
へいじつ

日は午
ご ぜ ん

前８時
じ

30 分
ぷん

～

午
ご

後
ご

５時
じ

まで、土
ど

曜
よう

日
び

は午
ご

前
ぜん

８時
じ

30 分
ぷん

～午
ご

後
ご

０時
じ

30 分
ぷん

までです（日
にち

曜
よう

祝
しゅく

日
じつ

は休
やす

みです）。８時
じ

30 分
ぷん

前
まえ

からや５時
じ

以
い こ う

降に保
ほ

育
いく

（時
じ

間
かん

外
がい

保
ほ

育
いく

）を必
ひつよう

要

とするときは保
ほ

育
いく

園
えん

に申
しんせい

請します。

　（2） 保
ほ

育
いく

料
りょう

　　　公
こうりつ

立や認
にん

可
か

された私
し

立
りつ

の保
ほ

育
いく

園
えん

の保
ほいくりょう

育料は同
おな

じですが、家
か

族
ぞく

の前
ぜん

年
ねん

度
ど

の

収
しゅうにゅう

入によって保
ほいくりょう

育料が決
き

められます。現
げんざい

在の収
しゅうにゅう

入が昨
さ く ね ん ど

年度より極
きょくたん

端に少
すく

な

い場
ば あ い

合は、市
し

区
く

町
ちょう

村
そん

役
やく

場
ば

の担
たんとう

当部
ぶ し ょ

署で相
そうだん

談します。

　（3） 入
にゅう

園
えん

申
しん

請
せい

　　　入
にゅうえん

園を希
き ぼ う

望する時
とき

は居
きょじゅうち

住地の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場の保
ほ い く

育担
たんとう

当の課
か

に申
しんせい

請します。

申
しんせい

請には「源
げんせんちょうしゅうひょう

泉徴収票」や「納
のうぜいしょうめいしょ

税証明書」「家
かていげんきょうほうこくしょ

庭現況報告書」「就
しゅうろうしょうめいしょ

労証明書」

等
など

が必
ひつよう

要ですが、これらの書
しょるい

類は条
じょうけん

件や時
じ

期
き

によってそろえる種
しゅるい

類が違
ちが

い

ますから、市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場の保
ほ い く

育担
たんとう

当の窓
まどぐち

口で説
せつめい

明を聞
き

いてから準
じゅんび

備しまし

ょう。
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6-3  Pour mettre un enfant à la crèche ou à l’école 
maternelle

1. Crèches

Les crèches sont des établissements de garde des enfants pour les 
ménages qui ne peuvent pas s’occuper eux-mêmes de leurs enfants parce 
que les deux conjoints travaillent, pour cause de maladie, etc. Les enfants 
d’âge préscolaire y sont normalement admissibles à partir de l’âge de 8 
semaines, mais certaines crèches n’acceptent pas les enfants âgés de moins 
de 1 an. Il y a souvent un temps d’attente avant qu’une place ne se libère, 
et les enfants sont admis par ordre de nécessité et d’urgence. Comme il y 
a une entrevue au moment de l’admission, si vous n’êtes pas à l’aise en 
japonais il est souhaitable de préparer vos questions avant l’entrevue et de 
vous informer auprès de quelqu’un qui a l’expérience de la crèche. Vous 
recevrez également des explications sur les différentes choses à préparer 
pour la vie de votre enfant à la crèche.

(1) Horaires de garde
Les horaires de garde varient d’une crèche à l’autre, mais en 

général elles sont de 8h30 à 17h00 les jours ouvrables, et de 8h30 à 
12h30 le samedi (les crèches sont fermées le dimanche et les jours 
fériés). Si votre enfant a besoin d’un service de garde avant 8h30 et/
ou après 17h00 (garde à l’extérieur des horaires d’ouverture), vous 
devez présenter une demande à la crèche.

(2) Tarifs de garde
Les frais de garde, identiques pour les crèches publiques et les 

crèches privées autorisées, sont établis en fonction du revenu du 
ménage pour l’année fiscale précédente. Mais si votre revenu actuel 
est beaucoup plus bas que celui de l’année précédente, informez-vous 
auprès du poste responsable des crèches à la mairie.

(3) Demande d’admission à la crèche
Pour mettre un enfant à la crèche, il faut présenter une demande 

à la section responsable des crèches à la mairie de votre lieu de 
résidence. Pour faire votre demande, vous aurez besoin de documents 
comme le « certificat d’impôt retenu à la source », le « certificat de 
paiement d’impôt », le « rapport sur la situation du ménage » et le 
« certificat de travail » ; comme les types de documents à fournir 
varient suivant les conditions et le moment du dépôt de la demande, 
préparez-les après avoir écouté les explications au guichet responsable 
des crèches à la mairie.

64

64



（4） 保
ほ い く え ん

育園での生
せいかつ

活

　　　自
じ

宅
たく

から保
ほ い く え ん

育園までの往
おうふくとも

復共に保
ほ

護
ご

者
しゃ

か代
か

わりの人
ひと

が送
そうげい

迎しなければな

りません。入
にゅうえん

園から１週
しゅうかんくらい

間位は「ならし保
ほ い く

育」と言
い

って子
こ

どもが保
ほ い く え ん

育園に

慣
な

れるため預
あず

ける時
じ か ん

間を１時
じ か ん

間位
くらい

から徐
じょじょ

々に長
なが

くしていきます。「保
ほ

育
いく

手
て

帳
ちょう

」（連
れんらくちょう

絡帳）で家
か

庭
てい

から園
えん

へ、園
えん

から家
か て い

庭へと必
ひつようじょうほう

要情報を伝
つた

え、より良
よ

い

保
ほ い く

育をめざしますが、文
も

字
じ

の読
よ

み書
か

きが苦
にが

手
て

な人
ひと

は朝
あさ

、夕
ゆう

の送
そう

迎
げい

時
じ

に担
たんにん

任

の保
ほ い く し

育士に話
はな

しかけ、子
こ

どもの健
けんこうじょうたい

康状態など大
たいせつ

切なことを口
こうとう

頭でも確
かくにん

認す

るようにしましょう。

２．幼
よう

稚
ち

園
えん

　幼
よ う ち え ん

稚園は３歳
さい

から小
しょうがっこう

学校入
にゅうがく

学までの幼
よ う じ

児が通
つうえん

園する学
がっこう

校で公
こうりつ

立と私
し り つ

立があり

ます。教
きょういく

育時
じ か ん

間は標
ひょうじゅん

準４時
じ

間
かん

で、例
たと

えば９時
じ

頃
ごろ

から午
ご

後
ご

２時
じ

頃
ごろ

迄
まで

です。入
にゅう

園
えん

に

ついては、募
ぼしゅう

集期
き か ん

間（大
だいたい

体９月
がつ

～ 11 月
がつ

頃
ごろ

）がありますので教
きょう

育
いく

委
い

員
いん

会
かい

または

各
かく

園
えん

に早
はや

めに問
と

い合
あ

わせてください。費
ひ よ う

用は各
かくえん

園によって違
ちが

いますが、文
も ん ぶ

部

科
か が く し ょ う

学省が提
てい

供
きょう

するデータによると、公
こ う り つ

立及
およ

び私
し り つ

立の幼
よ う ち え ん

稚園の１年
ねん

あたりの

入
にゅうえんりょう

園料・授
じゅぎょうりょう

業料は以
い か

下の通
と お り

りです。

　入
にゅうえん

園料
りょう

：

　　（公
こうりつ

立の全
ぜんこく

国平
へいきん

均）1,200 円
えん

位
くらい

　（私
し り つ

立の全
ぜんこく

国平
へいきん

均）50,000 円
えん

位
くらい

　授
じゅぎょうりょう

業料（月
つき

あたり）:

　　（公
こうりつ

立の全
ぜんこく

国平
へいきん

均）6,500 円
えん

位
くらい

　（私
し り つ

立の全
ぜんこく

国平
へいきん

均）21,400 円
えん

位
くらい

　世
せ た い

帯収
しゅうにゅう

入により、市
し く

区町
ちょうそん

村から補
ほ じ ょ

助金
きん

が出
で

ることもあるので、通
つうえん

園する園
えん

に

相
そうだん

談をしてみてください。
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(4) La vie à la crèche
Les enfants doivent être amenés à la crèche et ramenés à la maison 

par un parent ou autre personne responsable de l’enfant. L’entrée à la 
crèche commence par une période d’adaptation d’environ une semaine, 
pendant laquelle l’enfant s’habitue à la crèche environ une heure 
par jour, puis cette durée est graduellement augmentée. Les parents 
reçoivent un « carnet de crèche » (carnet de communication) dans 
lequel la crèche et les parents échangent l’information nécessaire en 
vue d’améliorer la crèche de l’enfant, mais si vous n’êtes pas à l’aise 
avec la lecture et l’écriture, profitez de vos arrivées du matin et départs 
du soir pour échanger verbalement les informations importantes (état 
de santé de l’enfant, etc.) avec l’éducatrice ou l’éducateur responsable 
de votre enfant.

2. Écoles maternelles

Les maternelles sont des écoles publiques ou privées fréquentées par 
les enfants d’âge préscolaire à partir de l’âge de 3 ans. L’enseignement y est 
normalement d’une durée de quatre heures, par exemple de 9h00 à 14h00. 
Comme il y a une période de recrutement pour l’admission (en gros, de 
septembre à novembre de l’année précédente), veuillez vous informer sans 
tarder auprès de la commission de l’éducation ou de l’école maternelle. Le 
coût varie d’une maternelle à l’autre, mais selon les données du ministère 
de l’éducation, de la Culture, des Sports, de la Science et de la Technologie 
(ci-après « le ministère de l’Éducation »), les frais annuels d’admission et 
de cours sont les suivants pour les maternelles publiques et les maternelles 
privées.

Frais d’admission :
(Moyenne nationale des maternelles publiques) Environ 1 200 yens
(Moyenne nationale des maternelles privées) Environ 50 000 yens

Frais de cours (par mois) :
(Moyenne nationale des maternelles publiques) Environ 6 500 yens
(Moyenne nationale des maternelles privées) Environ 21 400 yens

Comme il peut y avoir des subventions de la mairie selon le revenu du 
ménage, veuillez vous informer auprès de la maternelle fréquentée.
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３．認
にんてい

定こども園
えん

　認
にんてい

定こども園
えん

は幼
よ う ち え ん

稚園と保
ほ い く

育園
えん

のそれぞれの良
よ

いところを活
い

かしながら、そ

の両
りょうほう

方の役
やくわり

割を果
は

たすことができる、新
あたら

しい施
し せ つ

設です。教
きょういく

育と保
ほ い く

育を一
い っ た い か

体化さ

せた施
し せ つ

設といえます。両
りょうしん

親が働
はた

いている・いないにかかわらず、すべての子
こ

ど

もが利
り よ う

用できます。子
こ

育
そだ

てに関
かん

する不
ふ あ ん

安に対
たい

して相
そうだん

談に乗
の

ってくれたり、親
お や こ

子

の集
つど

いの場
ば

を提
てい

供
きょう

してくれるなど、子
こ そ だ

育て支
し え ん

援も充
じゅうじつ

実しています。
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3. Jardins d’enfants autorisés

Les jardins d’enfants autorisés sont de nouveaux établissements qui 
exploitent les avantages respectifs des crèches et des maternelles, et qui 
peuvent remplir l’un et l’autre de ces deux rôles. Ils peuvent être qualifiés 
d’établissements qui intègrent l’éducation et la garde des enfants. Tous les 
enfants y sont admissibles, peu importe que leurs parents travaillent ou non. 
Ils offrent un soutien complet à l’éducation familiale, notamment par des 
consultations en cas d’inquiétude sur des questions de puériculture, et par 
l’offre de lieux de rassemblement pour les parents et enfants.
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6-4　高
こ う こ う

校に進
し ん が く

学したいとき

１．高
こうこう

校受
じゅけん

験資
し か く

格

　高
こうこう

校に入
はい

るには、中
ちゅうがっこう

学校を卒
そつぎょう

業、若
も

しくは中
ちゅうがっこう

学校卒
そつぎょうしゃ

業者と同
どうとう

等あるいはそれ

以
いじょう

上の学
がくりょく

力があると認
みと

められて、高
こうとう

等学
がっこう

校の入
にゅうがく

学試
し け ん

験を受
う

け、合
ごうかく

格することが

条
じょうけん

件です。中
ちゅうがっこう

学校卒
そつぎょうしゃ

業者と同
どうとう

等あるいはそれ以
いじょう

上の学
がくりょく

力があると認
みと

められる者
もの

とは、外
がいこく

国において学
がっこう

校教
きょういく

育における９年
ねん

の課
か て い

程を修
しゅう

了
りょう

している者
もの

、中
ちゅうがっこう

学校卒
そつ

業
ぎょう

程
て い ど

度認
にんてい

定試
し け ん

験に合
ごうかく

格している者
もの

等
など

を示
しめ

しています。この中
ちゅうがっこう

学校卒
そつぎょう

業程
て い ど

度認
にんてい

定

試
し け ん

験の受
じゅけん

験年
ねんれい

齢は、日
に ほ ん

本国
こくせき

籍を有
ゆう

しない者
もの

については、入
にゅうがく

学する年
とし

の３月
がつ

31 日
にち

までに満
まん

15 歳
さい

以
いじょう

上での受
じゅけん

験が認
みと

められます。

　多
おお

くの中
ちゅうがっこう

学校では、進
し ん ろ

路指
し ど う

導の折
おり

、生
せ い と

徒、教
き ょ う し

師、保
ほ ご し ゃ

護者の三
さ ん し ゃ

者で相
そ う だ ん

談し、

本
ほんにん

人の希
き ぼ う

望、適
てきせい

性、学
がくりょく

力、家
か て い

庭の経
けいざい

済状
じょうたい

態等
など

を考
かんが

えて「就
しゅうしょく

職か進
しんがく

学か」等
など

の

進
し ん ろ

路を決
き

めます。外
がいこく

国の中
ちゅうがっこう

学校を卒
そつぎょう

業した人
ひと

は、進
し ん ろ

路の選
せんたく

択にあたり、その国
くに

の卒
そつぎょう

業証
しょうめいしょ

明書、成
せいせき

績証
しょうめいしょ

明書を必
ひつよう

要とする場
ば あ い

合があります。

２．高
こうこう

校の授
じゅぎょうりょう

業料

　平
へいせ い

成 26 年
ねん

４月
がつ

以
い こ う

降に入
にゅうがく

学する人
ひと

を対
たいしょう

象として、「高
こうとう

等学
がっこう

校等
とう

就
しゅうがく

学支
し え ん

援金
きん

」

制
せ い ど

度が変
か

わり、国
こっ

公
こう

私
し り つ

立問
と

わず、高
こうこう

校等
など

の授
じゅぎょうりょう

業料の支
し え ん

援として、一
いってい

定の収
しゅうにゅう

入額
がく

未
み ま ん

満の世
せ た い

帯に「就
しゅうがく

学支
し え ん

援金
きん

」が支
しきゅう

給されます。「就
しゅうがく

学支
し え ん

援金
きん

」を受
う

け取
と

るには、

課
か ぜ い

税証
しょうめいしょ

明書と申
しんせいしょ

請書を提
てい

出
しゅつ

する必
ひつよう

要があります。就
しゅうがく

学支
し え ん

援金
きん

の支
しきゅう

給限
げ ん ど

度額
がく

は、

全
ぜんにちせい

日制は月
げつがく

額 9,900 円
えん

（公
こうりつ

立の定
て い じ せ い

時制高
こうこう

校は月
げつがく

額 2,700 円
えん

、通
つうしんせい

信制は月
げつがく

額 520 円
えん

、

私
し り つ

立の定
て い じ せ い

時制・通
つうしんせい

信制高
こうこう

校は月
げつがく

額 9,900 円
えん

）です。但
ただ

し、授
じゅぎょうりょう

業料が上
じょうき

記に達
たっ

しな

い場
ば あ い

合には、授
じゅぎょうりょう

業料を限
げ ん ど

度として就
しゅうがく

学支
し え ん

援金
きん

を支
しきゅう

給します。また、私
し

立
りつ

高
こうとうがっこう

等学校

等
など

においては、授
じゅぎょうりょう

業料等
など

の経
けいざいてき

済的負
ふ た ん

担が重
おも

いことを踏
ふ

まえ、私
し

立
りつ

高
こうとうがっこう

等学校等
など

に

通
かよ

う低
ていしょとくしゃ

所得者世
せ た い

帯等
など

の生
せ い と

徒に対
たい

しては世
せ た い

帯の収
しゅうにゅう

入に応
おう

じ、就
しゅうがく

学支
し え ん

援金
きん

を加
か さ ん

算し

て支
しきゅう

給します。加
か さ ん

算支
しきゅう

給の申
しんせい

請方
ほうほう

法については、直
ちょくせつ

接学
がっこう

校に問
と

い合
あ

わせください。
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6-4  Pour poursuivre ses études au lycée

1. Conditions d’admissibilité à l’examen d’entrée du lycée

Pour pouvoir être admis au lycée, il faut être diplômé du collège ou 
avoir des connaissances scolaires jugées au moins équivalentes à celles 
d’un diplômé du collège, et il faut réussir l’examen d’entrée du lycée. 
Les personnes dont les connaissances scolaires sont jugées au moins 
équivalentes à celles d’un diplômé du collège sont soit celles qui ont terminé 
neuf années d’éducation scolaire dans un pays étranger, soit celles qui ont 
réussi l’examen de qualification de niveau collégial. Pour être admissibles à 
l’examen de qualification de niveau collégial, les personnes qui ne sont pas 
de nationalité japonaise doivent être âgées de 15 ans ou plus au plus tard le 
31 mars de l’année d’admission au lycée.

Dans de nombreux collèges, l’aiguillage des élèves vers le marché du 
travail ou la poursuite des études donne lieu à une rencontre entre l’élève, le 
professeur et les parents, en tenant compte notamment des désirs, aptitudes et 
capacités scolaires de l’élève et de la situation financière de sa famille. Pour 
les diplômés d’un collège à l’étranger, il est parfois nécessaire de présenter 
le diplôme et le relevé de notes de l’élève au moment de l’aiguillage.

2. Frais de scolarité au lycée

Depuis la modification du « fonds d’aide à la fréquentation du lycée », 
s’appliquant à l’admission au lycée à partir d’ avril 2014, les ménages dont 
le revenu est inférieur à un niveau donné reçoivent une « aide financière à 
la scolarisation » pour les aider à payer les frais de scolarité du lycée, peu 
importe que celui-ci soit un lycée national, public ou privé. Pour bénéficier 
de cette aide financière à la scolarisation, il faut présenter son certificat 
d’imposition et un formulaire de demande. Le montant mensuel limite 
de l’aide financière à la scolarisation est de 9 900 yens pour les cours de 
jour, identique pour les lycées publics et les lycées privés (2 700 yens et 
520 yens respectivement pour les lycées publics du soir et de cours par 
correspondance, et 9 900 yens pour les lycées privés du soir et de cours 
par correspondance). Mais lorsque les frais de scolarité n’atteignent pas 
la limite ci-dessus, la limite de l’aide financière à la scolarisation versée 
correspond auxdits frais de scolarité. Dans le cas des lycées privés, étant 
donné que les frais de scolarité et autres frais représentent un lourd fardeau 
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３．高
こうこう

校の転
てんがく

学

　高
こうこう

校在
ざいがくちゅう

学中に遠
えんぽう

方に引
ひ

っ越
こ

すなどの理
り ゆ う

由により、転
てん

学
がく

を希
き

望
ぼう

する場
ば

合
あい

は、

各
かくこうとう

高等学
がっこう

校において状
じょうきょう

況が異
こと

なりますので、担
たんにん

任などに相
そうだん

談してください。
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économique, une aide financière à la scolarisation est ajoutée pour les 
familles à faible revenu, cette allocation supplémentaire étant établie en 
fonction dudit revenu. Pour les modalités de demande de cette allocation 
supplémentaire, veuillez vous informer directement auprès du lycée.

3. Changement de lycée

Si vous souhaitez, pour une raison telle qu’un déménagement lointain, 
faire un changement d’établissement pour votre enfant pendant ses années 
d’étude au lycée, veuillez en discuter avec son professeur ou autre personne 
responsable du lycée, car les conditions de changement varient d’un lycée 
à l’autre.
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6-5　大
だ い が く と う

学等に進
し ん が く

学したいとき

１．外
がいこくじん

国人が日
に ほ ん

本の４年
ねん

制
せい

大
だい

学
がく

、２年
ねんせい

制又
また

は３年
ねんせい

制の短
た ん き

期大
だいがく

学に入
にゅうがく

学する方
ほうほう

法は、

次
つぎ

のとおりです。

　（1） 留
りゅうがくせい

学生として受
じゅけん

験する場
ば あ い

合

　　（a） 留
りゅうがくせい

学生のみを対
たいしょう

象とした入
にゅうがくしけん

学試験を実
じ っ し

施する大
だいがく

学。

　　（b）  日
に ほ ん じ ん

本人と同
おな

じように試
し け ん

験をした上
うえ

で、留
りゅうがくせいたいしょう

学生対象の試
し

験
けん

結
けっ

果
か

を加
か

味
み

す

る大
だいがく

学。

　　（c） 日
に ほ ん じ ん

本人と全
まった

く同
おな

じ試
し け ん

験による大
だいがく

学。

　これらのうち、どの方
ほうほう

法で受
じゅけん

験できるかは、大
だいがく

学によります。

　 ま た、 外
が い こ く じ ん

国 人 に 対
たい

し て、「 日
に ほ ん

本 留
りゅうがく

学 試
し け ん

験 」 や「 日
に ほ ん ご

本 語 能
のうりょく

力 試
し け ん

験 」

（日
にほんこくさいきょういくしえんきょうかい

本国際教育支援協会※）を義
ぎ

務
む

づけている大
だいがく

学があります。入
にゅう

試
し

制
せい

度
ど

が毎
まいとし

年

変
か

わることもあるので、詳
しょうさい

細は入
にゅうがく

学を希
き ぼ う

望する大
だいがく

学に直
ちょくせつ

接確
たし

かめるとよいでし

ょう。

　※公
こうえき

益財
ざい

団
だん

法
ほう

人
じん

日
に

本
ほん

国
こく

際
さい

教
きょう

育
いく

支
し

援
えん

協
きょう

会
かい

：

　　日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育普
ふ き ゅ う か

及課　TEL　03-5454-5215

　（2） 日
に ほ ん

本の高
こうこう

校を卒
そつぎょう

業（見
み こ み

込）して、受
じゅけん

験する場
ば あ い

合

　　　一
い っ ぱ ん て き

般的には、日
に ほ ん じ ん

本人と同
おな

じ入
にゅうし

試を受
う

けることとなります。まず、国
こっ

公
こう

立
りつ

大
だいがく

学や一
い ち ぶ

部の私
し り つ

立大
だいがく

学を受
じゅけん

験するには、初
はじ

めに各
か く ち

地にある試
し け ん

験会
かいじょう

場で

『大
だいがくにゅうがくきょうつう

学入学共通テスト』を受
う

け、その後
あと

で各
かくだいがく

大学独
ど く じ

自の入
にゅうがく

学試
し け ん

験を受
う

けるこ

ととなります。『大
だいがくにゅうがくきょうつう

学入学共通テスト』を受
じゅけん

験するときは、９月
がつ

上
じょうじゅん

旬に出
しゅつがん

願

書
しょるい

類を取
と

り寄
よ

せ、検
けんていりょう

定料を振
ふ

り込
こ

んだら、10 月
がつ

上
じょうじゅん

旬に郵
ゆうそう

送で申
もう

し込
こ

みます。

試
し け ん

験を受
う

けるのは１月
がつ

中
ちゅうじゅん

旬になります。その後
ご

、各
かくだいがく

大学へ出
しゅつがん

願することとな
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6-5  Pour poursuivre ses études à l’université

1.  Pour les étrangers, les modalités d’admission dans les 
universités (4 années) et les universités de formation 
professionnelle de cycle court (2 ou 3 années) sont les 
suivantes.

(1) Pour passer l’examen d’entrée en tant qu’étudiant étranger
(a)  Universités qui utilisent un examen d’entrée spécifique pour les 

étudiants étrangers.
(b)  Universités qui utilisent le même examen que pour les Japonais, 

mais évaluent différemment les résultats des étudiants étrangers.
(c)  Universités qui utilisent le même examen et l’évaluent de la même 

façon que pour les Japonais.

Parmi les méthodes ci-dessus, celle utilisée varie d’une université à 
l’autre.

De plus, certaines universités imposent aux étudiants étrangers  
l’« examen d’admission à l’université japonaise pour les étudiants étrangers »  
et le « Japanese-Language Proficiency Test » (administré par l’association 
Japan Educational Exchanges and Services*). Le système d’examens d’entrée 
peut parfois varier d’une année à l’autre ; pour de plus amples informations, 
vérifiez directement auprès de l’université où vous souhaitez être admis. 

*  Japan Educational Exchanges and Services (fondation constituée en 
société d’intérêt public) :
Section de diffusion de l’enseignement de la langue japonaise
TÉL. : 03-5454-5215

(2)  Pour passer l’examen d’entrée en tant que diplômé (ou futur diplômé) 
de lycée japonais

En règle générale, vous pouvez passer l’examen de la même 
façon que les Japonais. Dans le cas des universités nationales, des 
universités publiques et d’une partie des universités privées, il faut 
d’abord passer « l’examen commun d’admission aux universités » 
dans un des sites d’examen aménagés à travers le Japon, puis passer 
l’examen d’entrée propre à l’université où vous souhaitez être admis. 
Pour passer l’examen commun d’admission aux universités, vous 
devez vous procurer le formulaire de demande au début du mois 
de septembre, payer les frais d’examen par virement bancaire, puis 
envoyer le formulaire rempli par la poste au début du mois d’octobre. 
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ります。共
きょうつう

通テストの選
せんこうりょう

考料は一
いっぱん

般入
にゅうし

試の２分
ぶん

の１以
い か

下、交
こ う つ う ひ

通費や宿
しゅくはくひ

泊費

などもかからないので、地
ち ほ う

方の受
じゅけんせい

験生にとっては経
けいざいてき

済的です。

　　　また、『大
だいがくにゅうがくきょうつう

学入学共通テスト』を利
り よ う

用しない私
し り つ

立大
だいがく

学は、各
かくだいがく

大学独
ど く じ

自の

方
ほうほう

法で入
にゅうがく

学試
し け ん

験を行
おこな

います。この他
ほか

、国
こっ

公
こう

私
し り つ

立大
だいがく

学を通
つう

じて、推
すいせん

薦入
にゅうがく

学制
せ い ど

度を

設
もう

けている大
だいがく

学があり、在
ざいがく

学している高
こうこう

校での成
せいせき

績が大
だいがくがわ

学側が求
もと

める基
きじゅん

準以
いじょう

上

の成
せいせき

績であれば、推
すいせん

薦を受
う

けることがあります。なお、日
に ほ ん

本の高
こうこう

校を卒
そつぎょう

業し

た場
ば あ い

合であっても、留
りゅうがくせい

学生として受
じゅけん

験することを認
みと

めている大
だいがく

学もあるので、

詳
しょうさい

細は入
にゅうがく

学を希
き ぼ う

望する大
だいがく

学に直
ちょくせつ

接確
たし

かめるとよいでしょう。

　（3） 高
こうこう

校を卒
そつぎょう

業していない場
ば あ い

合

　　（a） 「高
こうとう

等学
がっこう

校卒
そつぎょう

業程
て い ど

度認
にんてい

定試
し け ん

験（旧：大
だいけん

検）※」に合
ごうかく

格すれば高
こうこう

校を卒
そつぎょう

業

していない人
ひと

でも大
だいがく

学・短
たんだい

大・専
せんもんがっこう

門学校を受
じゅけん

験する資
し か く

格を得
え

られます。受
じゅけん

検

資
し か く

格は、検
けんてい

定が行
おこな

われる年
ね ん ど

度の終
お

わり（３月
がつ

31 日
にち

）までに満
まん

16 歳
さい

以
いじょう

上にな

る者
もの

です。

　　※高
こうとう

等学
がっこう

校卒
そつぎょう

業程
て い ど

度認
にんてい

定試
し け ん

験：

　　　文
も ん ぶ

部科
かがくしょう

学省生
しょうがい

涯学
がくしゅう

習推
す い し ん か

進課　TEL　03-5253-4111

　　（b） 国
こくさいてき

際的な評
ひょうか

価団
だんたい

体※の認
にんてい

定を受
う

けた外
がいこくじん

国人学
がっこう

校（12 年
ねん

の課
か て い

程）を修
しゅうりょう

了

した者
もの

　　※国
こくさいてき

際的な評
ひょうか

価団
だんたい

体としては、WASC（ウェスタン・アソシエーション・オブ・

スクールズ・アンド・カレッジズ）、ACSI（アソシエーション・オブ・クリ

スチャン・スクールズ・インターナショナル）、ECIS（ヨーロピアン・カウ

ンセル・オブ・インターナショナル・スクールズ）があります。
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L’examen se déroule vers la mi-janvier. Les candidats présentent 
ensuite leur candidature dans les universités de leur choix. Passer 
l’examen commun d’admission est économique pour les candidats 
qui habitent en région, d’une part parce que les frais de sélection des 
candidats sont inférieurs d’au moins la moitié à ceux des examens 
propres aux universités, et d’autre part parce que cela permet 
d’épargner les frais de transport et d’hébergement.

Par ailleurs, les universités privées qui n’utilisent pas l’examen commun 
d’admission ont chacune sa façon propre de mettre en œuvre l’examen 
d’entrée. En outre, certaines universités nationales, publiques et privées ont 
également un système d’admission par recommandation, avec lequel un 
lycéen peut être recommandé à une université si ses résultats scolaires du 
lycée atteignent ou dépassent le niveau exigé par l’université en question. 
Certaines universités font toutefois passer l’examen en tant qu’étudiant 
étranger même si le candidat étranger est diplômé d’un lycée japonais ; pour 
de plus amples informations, il est préférable de vérifier directement auprès 
de l’université où vous souhaitez être admis.

(3) Si vous n’êtes pas diplômé du lycée
(a) Même si vous n’êtes pas diplômé du lycée, vous pourrez 

passer l’examen d’entrée d’une université, d’une université de 
formation professionnelle de cycle court ou d’une école de formation 
professionnelle si vous réussissez l’examen du « Certificate for Students 
Achieving the Proficiency Level of Upper Secondary School Graduates ».  
Pour être admissible à l’obtention de ce certificat, il faut être âgé d’au 
moins 16 ans à la fin de l’année scolaire (31 mars) où a lieu l’examen.

*  Examen du Certificate for Students Achieving the Proficiency Level of 
Upper Secondary School Graduates :
Ministère de l’Éducation, Section de promotion de la formation 
continue  TÉL. : 03-5253-4111

(b) Personnes diplômées d’une école pour étudiants étrangers 
(programme de 12 années d’études) reconnue par une association 
d’évaluation internationale*.

*  Parmi les associations d’évaluation internationales figurent la WASC 
(Western Association of Schools and Colleges), l’ACSI (Association of 
Christian Schools International) et l’ECIS (Educational Collaborative 
for International Schools).
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　　（c） 我
わ

が国
くに

において、高
こうとう

等学
がっこう

校に相
そうとう

当する外
がいこく

国の学
がっこう

校の課
か て い

程（12 年
ねん

）とし

て外
がいこく

国の学
がっこう

校教
きょういく

育制
せ い ど

度において位
い

置
ち

付
づ

けられた教
きょういく

育課
か て い

程を修
しゅうりょう

了した者
もの

　　（d） 大
だいがく

学や専
せんもん

門学
がっこう

校への入
にゅうがく

学については、個
こ べ つ

別の入
にゅうがく

学資
し か く

格審
し ん さ

査により、高
こうこう

校

を卒
そつぎょう

業した者
もの

と同
どうとう

等以
いじょう

上の学
がくりょく

力があると認
みと

められた者
もの

のいずれかで 18 歳
さい

に達
たっ

した者
もの

などが大
だいがく

学・短
たんだい

大・専
せんもん

門学
がっこう

校を受
じゅけん

験する資
し か く

格を得
え

られます。

　　※ＵＮＨＣＲ難
なんみん

民高
こうとう

等教
きょういく

育プログラム

　　　ＵＮＨＣＲでは 10 の大
だいがく

学（関
かんせい

西学
がくいん

院大
だいがく

学、青
あおやま

山学
がくいん

院大
だいがく

学、明
め い じ

治大
だいがく

学、

津
つ だ

田塾
じゅく

大
だいがく

学、創
そ う か

価大
だいがく

学、上
じょうち

智大
だいがく

学、明
め い じ

治学
がくいん

院大
だいがく

学、聖
せいしん

心女
じ ょ し

子大
だいがく

学、関
かんさい

西大
だいがく

学、

広
ひ ろ し ま し

島市立
りつ

大
だいがく

学）と 1 つの大
だいがくいん

学院（早
わ せ だ

稲田大
だいがく

学大
だいがくいん

学院）と提
ていけい

携し、難
なんみん

民に高
こうとう

等

教
きょういく

育プログラムを提
ていきょう

供しています。詳
しょうさい

細は下
か き

記に問
と

い合
あ

わせ下
くだ

さい。

　　　― 国
こくれん

連ＵＮＨＣＲ協
きょうかい

会　ＵＮＨＣＲ難
なんみん

民高
こうとう

等教
きょういく

育プログラム事
じ む き ょ く

務局 ―   

　　　電
で ん わ

話：0120-540-732 / 03-4366-7373 （平
へいじつ

日 10 時
じ

～ 19 時
じ

）

　　　E メール：rhep@japanforunhcr .org

　（4） 外
がいこく

国で高
こうこう

校を卒
そつぎょう

業したが証
しょうめいしょ

明書がない場
ば あ い

合

　　　所
し ょ じ ひ ん

持品なしに日
に ほ ん

本に逃
のが

れてきた難
なんみん

民の場
ば あ い

合、大
だいがく

学出
しゅつがん

願に必
ひつよう

要な書
しょるい

類を持
も

っていないことも考
かんが

えられます。1982 年に文
もんぶしょう

部省（現
げん

・文
も ん ぶ

部科
かがくしょう

学省）から

大
だいがく

学に出
だ

された通
つ う ち

知には「出
しゅっしん

身国
こく

の学
がっこう

校から卒
そつぎょう

業証
しょうめいしょ

明書等
とう

を取
と

り寄
よ

せるこ

とが難
むずか

しい認
にんてい

定難
なんみん

民は、証
しょうめいしょ

明書の代
か

わりとして難
なんみん

民認
にんてい

定申
しん

請
せいしょ

書の関
かんけい

係部
ぶ ぶ ん

分

又
また

は定
ていじゅう

住許
き ょ か

可申
しんせい

請の際
さい

の履
り れ き し ょ

歴書と同
おな

じ事
じ こ う

項を記
き さ い

載した書
しょるい

類を提
ていしゅつ

出すること

ができる」と書
か

かれています（昭
しょう

和
わ

57 年
ねん

２月
がつ

12 日
にち

大
だい

学
がく

第
だい

34 号
ごう

より）。

２．大
だいがくそつぎょうご

学卒業後、更
さら

に勉
べんきょう

強して修
しゅうし

士や博
はか

士
せ

などになれる大
だいがくいん

学院もあります。
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(c) Personnes diplômées d’un programme d’enseignement 
positionné dans le système d’éducation d’un pays étranger en tant que 
programme (de 12 années d’études) correspondant au lycée du Japon.

(d) En ce qui concerne l’admission à l’université ou dans une école 
de formation professionnelle, une personne âgée de 18 ans ou plus 
peut passer l’examen d’entrée d’une université, d’une université de 
formation professionnelle de cycle court ou d’une école de formation 
professionnelle si ses capacités scolaires sont jugées, lors d’un examen 
de qualification à l’admission propre à chaque établissement, d’un 
niveau égal ou supérieur à celui d’un diplômé du lycée.

* UNHCR-Refugee Higher Education Program
En collaboration avec 10 universités (Université Kwansei 

Gakuin, Université Aoyama Gakuin, Université Meiji, Collège 
Tsuda, Université Sōka, Université Sophia, Université Meiji Gakuin, 
University of the Sacred Heart, Université du Kansai, Université 
municipale de Hiroshima) et d’un établissement d’enseignement 
universitaire supérieur (graduate school de l’Université Waseda), 
l’UNHCR offre un programme d’enseignement supérieur pour 
les réfugiés. Pour de plus amples informations, veuillez utiliser les 
coordonnées ci-dessous.

Japan for UNHCR, Bureau de l’UNHCR-Refugee Higher 
Education Program

TÉL. : 0120-540-732 / 03-4366-7373 (les jours ouvrables, de 10h à 19h)
Courrier électronique : rhep@japanforunhcr.org

(4)  Si vous êtes diplômé d’un lycée de pays étranger mais n’avez pas votre 
diplôme

Il est plausible qu’un réfugié arrivé au Japon sans ses affaires 
personnelles ne possède pas les documents nécessaires pour présenter 
sa candidature pour l’admission à l’université. Dans un avis envoyé 
aux universités en 1982 par le ministère de l’Éducation d’alors, il est 
écrit que les réfugiés reconnus qui ne peuvent pas se faire envoyer leur 
diplôme par le lycée de leur pays d’origine peuvent présenter, à la place 
du diplôme, un document où figurent les mêmes informations que la 
section pertinente de leur demande de reconnaissance du statut de réfugié 
ou que le curriculum vitæ présenté lors de la demande d’autorisation de 
résidence à long terme (Daigaku N° 34, 12 février 1982).

2.  Il y a également des établissements d’enseignement 
universitaire supérieur (graduate schools) pour les diplômés 
d’université qui souhaitent poursuivre leurs études à la 
maîtrise et/ou au doctorat.
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6-6　高
こ う

等
と う

専
せ ん

門
も ん

学
が っ

校
こ う

・専
せ ん

修
しゅうがっこう

学校

１．高
こう

等
とう

専
せん

門
もん

学
がっ

校
こう

　中
ちゅうがっこうそつぎょうご

学校卒業後の進
し ん ろ

路として、高
こう

等
とう

学
がっ

校
こう

以
い

外
がい

に高
こう

等
とう

専
せん

門
もん

学
がっ

校
こう

があります。高
こう

等
とう

専
せん

門
もん

学
がっ

校
こう

は、大
だいがく

学、短
たんだい

大と同
おな

じ高
こう

等
とう

教
きょう

育
いく

機
き

関
かん

で、中
ちゅうがっこうそつぎょうしゃ

学校卒業者を受
う

け入
い

れて５

年
ねん

間
かん

の一
いっ

貫
かん

教
きょう

育
いく

を行
おこな

い、高
こう

度
ど

な専
せん

門
もん

技
ぎ

術
じゅつ

者
しゃ

を育
いくせい

成することを目
もくてき

的とした学
がっこう

校で

す。2013 年
ねんげんざい

現在、国
こくりつ

立 61 校
こう

、公
こうりつ

立３校
こう

、私
し

立
りつ

３校
こう

が全
ぜん

国
こく

各
かく

地
ち

に設
せ っ ち

置されており、

工
こうぎょうけい

業系の学
が っ か

科が多
おお

いですが、その他
ほか

に商
しょうせん

船や経
けいえいじょうほう

営情報、デザインといった学
が っ か

科

もあります。授
じゅぎょうりょう

業料は、国
こくりつ

立の学
がっこう

校の場
ば あ い

合、全
ぜんこく

国一
いちりつ

律で年
ねんがく

額 23 万
まん

４千
せん

６百
ぴゃく

円
えん

（2013

年
ねん

調
しら

べ）となっています。また、多
おお

くの高
こう

等
とう

専
せん

門
もん

学
がっ

校
こう

には学
がく

生
せい

寄
き

宿
しゅく

舎
しゃ

が用
よ う い

意さ

れています。

２．専
せんしゅうがっこう

修学校

　専
せんしゅうがっこう

修学校は、職
しょくぎょう

業や実
じっ

際
さい

生
せい

活
かつ

に必
ひつよう

要な能
のうりょく

力の育
いくせい

成又
また

は教
きょうよう

養の向
こうじょう

上を図
はか

ること

を目
もくてき

的とした学
がっこう

校です。工
こうぎょう

業、農
のうぎょう

業、医
いりょう

療、衛
えいせい

生、教
きょう

育
いく

・社
しゃ

会
かい

福
ふく

祉
し

、商
しょうぎょうじつむ

業実務、

服
ふく

飾
しょく

・家
か

政
せい

、文
ぶん

化
か

・教
きょう

養
よう

の８つの分
ぶん

野
や

があります。社
しゃかい

会のニーズに幅
はば

広
ひろ

く応
こた

え

た多
た よ う

様な学
が っ か

科があり、その中
なか

には卒
そつぎょう

業すると公
こう

的
てき

資
し

格
かく

が取
と

れる学
が っ か

科や、受
じゅ

験
けん

資
し

格
かく

を得
え

られる学
が っ か

科も数
かずおお

多くあります。専
せんしゅうがっこう

修学校は、入
にゅうがくしかく

学資格の違
ちが

いにより、以
い

下
か

の３つの課
か

程
てい

に分
わ

かれています。

　（1） 高
こう

等
とう

課
か

程
てい

（高
こう

等
とう

専
せん

修
しゅう

学
がっ

校
こう

）

　　　中
ちゅうがっこうそつぎょうしゃていど

学校卒業者程度を入
にゅうがくたいしょう

学対象としています。文
も ん ぶ

部科
か が く

学大
だいじん

臣が指
し て い

定した

高
こうとうせんしゅうがっこう

等専修学校を卒
そつぎょう

業した者
もの

には、大
だい

学
がく

入
にゅう

学
がく

資
し

格
かく

が与
あた

えられます。
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6-6  Collèges supérieurs de technologie et écoles 
professionnelles spécialisées

1. Collèges supérieurs de technologie

Outre le lycée, il existe également des collèges supérieurs de technologie 
pour la poursuite des études après le collège. Ces collèges supérieurs de 
technologie sont des établissements de formation supérieure au même titre 
que les universités et les universités de formation professionnelle de cycle 
court, et elles acceptent les diplômés du collège pour une formation à cycles 
unifiés de cinq ans qui vise à former des techniciens spécialisés de haut 
niveau. En date de 2013, ces écoles comptaient 63 établissements nationaux, 
3 établissements publics et 3 établissements privés, et étaient présentes 
dans tous les coins du Japon ; les départements de génie industriel y sont 
nombreux, mais il y a aussi des départements de technologie maritime, 
d’information de gestion et de design. Les frais de scolarité, dans le cas des 
écoles nationales, sont uniformément de 234 600 yens par année (en date de 
2013). Un grand nombre de ces collèges supérieurs de technologie ont des 
résidences pour les étudiants.

2. Écoles professionnelles spécialisées

Les écoles professionnelles spécialisées ont pour objectifs la formation 
des compétences nécessaires au travail et à la vie quotidienne, ou la hausse 
du niveau d’instruction. Elles comprennent huit disciplines : industrie ; 
agriculture ; soins médicaux ; santé et hygiène ; éducation et assistance 
sociale ; pratique des affaires ; mode vestimentaire et économie domestique ;  
culture et formation générale. On y trouve divers départements répondant 
à une grande variété de besoins de la communauté, dont un grand nombre 
de départements par lesquels les diplômés acquièrent des qualifications 
officielles ou l’admissibilité à des examens de qualification. Les écoles 
professionnelles spécialisées se divisent comme ci-dessous en trois filières 
établies selon les différentes conditions d’admission.

(1)  Filière d’enseignement secondaire supérieur (écoles professionnelles 
secondaires supérieures)

Cette filière est accessible aux diplômés du collège. Les 
diplômés de ces écoles désignées par le ministre de l’éducation se 
voient qualifiées pour l’admission à l’université.
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　（2） 専
せん

門
もん

課
か

程
てい

（専
せん

門
もん

学
がっ

校
こう

）

　　　高
こう

等
とう

学
がっ

校
こう

卒
そつ

業
ぎょう

者
しゃ

程
てい

度
ど

を入
にゅうがくたいしょう

学対象としています。修
しゅう

業
ぎょう

年
ねん

限
げん

が２年
ねん

以
いじょう

上等
とう

の

要
ようけん

件を満
み

たす専
せんもんがっこう

門学校の卒
そつぎょうしゃ

業者には「専
せん

門
もん

士
し

」の称
しょうごう

号が付
ふ

与
よ

されます。また、

専
せんしゅう

修学
がっこう

校の専
せんもん

門課
か て い

程（修
しゅうぎょう

業年
ねんげん

限が２年
ねん

以
いじょう

上、総
そうじゅぎょう

授業時
じ す う

数が 1,700 時
じ か ん

間以
いじょう

上又
また

は 62 単
たん

位
い

以
いじょう

上であるものに限
かぎ

る）を修
しゅうりょう

了した者
もの

は大
だいがく

学に編
へんにゅうがく

入学することも

できます。

（3） 一
いっ

般
ぱん

課
か

程
てい

　　　入
にゅうがくしかく

学資格は特
とく

に定
さだ

められていません。誰
だれ

でも自
じ

由
ゆう

に学
まな

べます。

（4） 入
にゅう

学
がく

試
し

験
けん

　　　書
しょ

類
るい

選
せん

考
こう

のほか、面
め ん せ つ

接、作
さ く ぶ ん

文や学
が っ か し け ん

科試験を行
おこな

うところが多
おお

いようで

す。推
すいせんにゅうがく

薦入学を実
じ っ し

施している学
がっこう

校も多
た す う

数あります。なお、留
りゅうがくせい

学生として

専
せんもんがっこう

門学校を受
じゅけん

験する場
ば あ い

合は、大
だいがく

学に入
にゅうがく

学する場
ば あ い

合に準
じゅん

じた扱
あつか

いとなってい

ます。日
に

本
ほん

の高
こう

等
とう

学
がっ

校
こう

又
また

は高
こうとうせんしゅうがっこう

等専修学校を卒
そつぎょう

業（見
み こ み

込）して受
じゅけん

験する場
ば あ い

合は、

直
ちょくせつせんもんがっこう

接専門学校の入
にゅうがくしけん

学試験を受
う

けることになります。
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(2) Filière spécialisée (écoles professionnelles supérieures)
Cette filière est accessible aux diplômés du lycée ou de 

niveau équivalent. Les diplômés de ces écoles reçoivent le titre de 
« senmonshi » (diplômé d’études spécialisées) s’ils répondent à 
certaines conditions, dont celle d’avoir étudié pendant au moins deux 
ans. De plus, les étudiants qui terminent une formation de cette filière 
dans une école professionnelle spécialisée (après deux années ou plus 
d’études totalisant au moins 1 700 heures de cours ou 62 unités) sont 
admissibles à un transfert vers l’université.

(3) Filière générale
Cette filière n’a pas de conditions d’admission particulières. 

Tout le monde est libre d’y étudier.

(4) Examen d’entrée
Outre la sélection sur étude du dossier, dans de nombreux 

établissements le candidat doit passer un examen oral, présenter 
une composition ou passer un examen théorique. De nombreuses 
écoles admettent également des candidats sur recommandation. Par 
ailleurs, si vous passez l’examen d’entrée d’une école professionnelle 
supérieure (filière spécialisée) en tant qu’étudiant étranger, votre 
examen sera évalué de la même façon que pour l’admission à 
l’université. Si vous êtes diplômé (futur diplômé) d’un lycée ou 
d’écoles professionnelles secondaires supérieures du Japon, vous 
serez automatiquement admissible à l’examen d’entrée des écoles 
professionnelles supérieures.
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6-7　学
が く ひ

費に困
こ ま

ったとき

　進
し ん が く

学の準
じ ゅ ん び

備は、受
じゅけん

験勉
べんきょう

強とともに、学
が く ひ

費等
など

の資
し き ん

金についても、受
じ ゅ け ん ま え

験前に、

家
か ぞ く

族とよく相
そうだん

談をしてから、進
し ん が く さ き

学先を決
き

めましょう。しかし、家
か ぞ く

族や自
じ ぶ ん

分の

力
ちから

では学
が く ひ

費を工
く め ん

面することができない学
がくせい

生のために、奨
しょうがくきん

学金を支
し

給
きゅう

・貸
たい

与
よ

する

団
だんたい

体の一
い ち ぶ

部を下
かひょう

表に紹
しょうかい

介します。希
き

望
ぼう

者
しゃ

は問
と

い合
あ

わせてみてください。その他
ほか

に、地
ち

方
ほう

自
じ

治
ち

体
たい

や大
だいがく

学などによる制
せい

度
ど

もありますので積
せっきょくてき

極的に問
と

い合
あ

わせまし

ょう。各
か く し く

市区町
ちょうそん

村にある社
しゃかい

会福
ふくしきょう

祉協議
ぎ か い

会でも生
せいかつ

活福
ふ く し

祉資
し き ん

金の貸
かしつけ

付制
せ い ど

度によって

修
しゅうがく

学資
し き ん

金を借
か

りる事
こと

が出
で

来
き

ますが、対
たいしょう

象は高
こうこう

校生
せい

からになります。

団
だん

体
たい

名
めい

対
たい

象
しょう

・金
きん

額
がく

問
とい

合
あ

わせ先
さき

難
な ん み ん

民 事
じ ぎ ょ う

業 本
ほ ん ぶ

部 
教
きょういくくんれんえんじょきん

育訓練援助金
＜給

きゅうふ

付＞

インドシナ難
なんみん

民とその家
か ぞ く

族＊、
条
じょうやく

約難
な ん み ん

民とその家
か ぞ く

族、第
だ い さ ん

三国
こく

定
ていじゅう

住難
なんみん

民とその家
か ぞ く

族
小
しょう

～ 大
だ い が く

学 院
い ん せ い

生（ 大
だ い が く せ い

学 生 及
およ

び
大
だいがく

学院
いんせい

生はアルバイトをしてい
ることが条

じょうけん

件）
一
い ち じ

時金
きん

（20,000 ～ 100,000 円
えん

）
＊インドシナ難

な ん み ん

民の家
か ぞ く

族とは
姫
ひ め じ

路、大
や ま と

和促
そくしん

進センター、国
こくさい

際
救
きゅうえん

援センターを退
た い し ょ

所した一
い っ ぱ ん

般
入
にゅうこくしゃ

国者

本
ほ ん ぶ じ む し ょ

部事務所
TEL：
03-3449-7011

関
か ん さ い し ぶ

西支部
TEL：
078-361-1700
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6-7  Si vous ne pouvez pas payer vos frais de scolarité

Lorsque vous planifiez la poursuite de vos études ou un examen 
d’entrée, ne faites votre choix d’école(s) qu’après en avoir bien discuté –  
y compris le financement de vos frais de scolarité – avec votre famille. 
Le tableau ci-dessous présente une partie des associations qui offrent 
des bourses ou prêts d’études aux étudiants qui ne sont pas capables, 
d’eux-mêmes ou avec l’aide de la famille, d’amasser l’argent nécessaire 
au paiement des frais de scolarité. Si cela vous intéresse, informez-vous 
auprès de ces associations. N’hésitez pas également à vous informer auprès 
des collectivités locales et universités, car certaines d’entre elles ont aussi 
des programmes de prêts et/ou bourses. Il est également possible d’obtenir 
un prêt d’étude au Conseil de l’assistance sociale de votre municipalité, 
grâce au système de crédit d’assistance sociale, mais l’admissibilité à ce 
prêt commence à l’âge du lycée.

Nom de 
l’association Admissibilité et montants Demandes de 

renseignements

Aide financière 
du RHQ à 
l’éducation et à 
la formation
< Bourse >

Réfugiés d’Indochine et leurs familles*, 
réfugiés de la Convention et leurs 
familles, réfugiés réinstallés et leurs 
familles
Élèves et étudiants de l’école élémentaire 
aux établissements d’enseignement 
universitaire supérieur (les étudiants des 
1er, 2e et 3e cycles universitaires doivent 
avoir un emploi à temps partiel pour être 
admissibles)
Somme forfaitaire (de 20 000 à 100 000 
yens)
* L’expression « familles de réfugiés 
d’Indochine » désigne les familles 
d’immigrés ordinaires qui ont quitté les 
Centres de promotion du rétablissement 
Himeji ou Yamato ou le Centre 
international d’aide aux réfugiés.

Bureau du RHQ
TÉL. :
03-3449-7011

Branche du 
Kansai
TÉL. :
078-361-1700
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団
だん

体
たい

名
めい

対
たい

象
しょう

・金
きん

額
がく

問
とい

合
あ

わせ先
さき

社
しゃかい

会福
ふ く し

祉法
ほうじん

人
さぽうと 21
＜給

きゅうふ

付＞

（ 財
ざい

） ア ジ ア 国
こ く さ い

際
支
し え ん

援財
ざいだん

団
＜給

きゅうふ

付＞

イ ン ド シ ナ 難
な ん み ん

民 と そ の
子
し て い

弟・ 条
じょうやく

約 難
な ん み ん

民 と そ の 子
し て い

弟・
中
ちゅうごく

国帰
き こ く し ゃ

国者とその子
し て い

弟・日
に っ け い

系
定
ていじゅうしゃ

住者とその子
し て い

弟など
月
げつがく

額（5,000 ～ 30,000 円
えん

）
定
ていじゅう

住難
なんみん

民の学
がくせい

生
高
こうこうせい

校生・大
だいがくせい

学生
月
げつがく

額（10,000 ～ 20,000 円
えん

）
※２年

ねん

連
れんぞく

続して支
し え ん

援を受
う

けられ
る方

かた

。例
たと

えば、高
こ う こ う せ い

校生の場
ば あ い

合、
１年

ねんせい

生の秋
あき

・冬
ふゆ

に申
もうしこ

込み、新
しん

２
年
ねんせい

生から受
じゅきゅう

給

TEL：
03-5449-1331

TEL：
03-5950-7721

日
に

本
ほん

学
がく

生
せい

支
し

援
えん

機
き

構
こう

（旧
きゅうにほんいくえいかい

日本育英会）

＜貸
た い よ

与＞

第
だいいっしゅ

一種奨
しょうがく

学金
きん

大
だいがくせい

学生無
む り そ く

利息で卒
そつぎょうご

業後返
へんかん

還
月
げつがく

額（2013 年
ね ん ど

度）
国
こっ

公
こうりつ

立大
だい

　自
じ た く

宅　　45,000 円
えん

　　　　　自
じ た く が い

宅外　51,000 円
えん

私
し り つ

立大
だい

　　自
じ た く

宅　　54,000 円
えん

　　　　　自
じ た く が い

宅外　64,000 円
えん

第
だ い に し ゅ

二種奨
しょうがく

学金
きん

利
り そ く

息を付
つ

けて返
へ ん か ん

還（在
ざいがくちゅう

学中は
無
む り そ く

利息）※平
へいせい

成 25 年
ね ん ど

度４月
がつ

１日
にち

現
げんざい

在、上
じょうげん

限年
ねん

３％
国
こっ

公
こうりつ

立・私
し り つ

立
３ 万

まん

、 ５ 万
まん

、 ８ 万
まん

、10 万
まん

、12
万
まんえん

円から選
せんたく

択

出
し ゅ つ が ん し か く

願 資 格 の 有
う む

無
は、在

ざいがく

学する大
だいがく

学
に照

しょうかい

会してくださ
い。
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Nom de 
l’association Admissibilité et montants Demandes de 

renseignements

Support21 
Social Welfare 
Foundation
< Bourse >

Foundation for 
International 
Assistance to 
People of Asia
< Bourse >

Réfugiés d’Indochine et leurs enfants, 
réfugiés de la Convention et leurs enfants, 
Japonais rapatriés de Chine et leurs 
enfants, anciens émigrés japonais avec 
statut de résidence à long terme et leurs 
enfants, etc.
Montant mensuel (de 5 000 à 30 000 
yens)
Étudiants réfugiés résidents à long terme
Lycéens et étudiants d’université
Montant mensuel (de 10 000 à 20 000 
yens)
* Pour les ceux qui peuvent recevoir 
l’aide pendant deux années de suite. 
Par exemple, dans le cas d’un lycéen, 
il présente sa demande à l’automne ou 
à l’hiver de la première année d’étude, 
puis reçoit l’aide à partir de la deuxième 
année.

TÉL. :
03-5449-1331

TÉL. :
03-5950-7721

Japan Student 
Services 
Organization
(anciennement 
Japan 
Scholarship 
Foundation)

< Prêt >

Prêt étudiant de catégorie 1
Pour étudiant d’université, prêt sans 
intérêt remboursable à la fin des études
Montant mensuel (année scolaire 2013)
Université nationale ou publique :  
À domicile : 45 000 yens
Non à domicile : 51 000 yens
Université privée :
À domicile : 54 000 yens
Non à domicile : 64 000 yens
Prêt étudiant de catégorie 2
Prêt remboursable avec intérêt (sans 
intérêt pendant la période d’étude). 
Remarque : en date du 1er avril 2013, 
le taux d’intérêt maximal est de 3 % par 
année.
Université nationale, publique ou privée :
Sélection possible entre 30 000, 50 000, 
80 000, 100 000 et 120 000 yens

Veuillez vous 
informer 
auprès de votre 
université pour 
savoir s’il y 
a ou non des 
conditions 
d’admissibilité.
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6-8　留
りゅうがく

学したいとき

　定
ていじゅうしゃ

住者の中
なか

には、家
か ぞ く

族や親
しんせき

戚が外
がいこく

国に住
す

んでいる場
ば あ い

合もあり、自
じ ぶ ん

分たちの

家
か ぞ く

族をその国
くに

へ留
りゅうがく

学させるケースが見
み

受
う

けられます。この場
ば

合
あい

、入
にゅうこくてつづ

国手続きに

ついては、国
くに

によって難
なんみん

民への対
たいおう

応が異
こと

なりますので、事
じ

前
ぜん

に留
りゅう

学
がく

希
き

望
ぼう

先
さき

の大
たい

使
し

館
かん

へ問
と

い合
あ

わせることが必
ひつよう

要です。

　留
りゅうがくひ

学費（授
じゅぎょうりょう

業料、航
こう

空
くう

チケット代
だい

、生
せ い か つ ひ

活費等
など

）の調
ちょうたつ

達は、

　（a） 外
が い こ く せ い ふ

国政府等
とう

の奨
しょうがくきん

学金

　（b） 日
に

本
ほん

政
せい

府
ふ

等
とう

の奨
しょうがくきん

学金

　（c） 民
みん

間
かん

基
き

金
きん

の奨
しょうがくきん

学金

　（d） 私
し

費
ひ

によるもの

に分
ぶんるい

類されます。このうち①から③までは原
げんそく

則として日
に

本
ほん

国
こく

籍
せき

を有
ゆう

するものに応
おう

募
ぼ

資
し

格
かく

が限
げんてい

定され、公
こ う ぼ

募による選
せんばつ

抜となります。④については志
し ぼ う

望大
だいがく

学の選
せんてい

定

から始
はじ

まって大
だいがく

学決
けってい

定まですべてのことを独
どくりょく

力で行
おこな

うことになります。また、

留
りゅうがく

学にも日
に ほ ん

本の大
だいがく

学に籍
せき

を置
お

いたまま留
りゅうがく

学する場
ば あ い

合（交
こうかん

換留
りゅうがく

学または休
きゅうがく

学留
りゅうがく

学

等
など

）や、高
こうこうそつぎょうごさいしょ

校卒業後最初から外
がいこく

国の大
だいがく

学に進
しんがく

学を希
き

望
ぼう

する場
ば あ い

合等
など

留
りゅうがく

学の形
けいたい

態は

さまざまです。それによって、入
にゅうがく

学が許
き ょ か

可されるために必
ひつよう

要な手
て つ づ

続きも変
か

わっ

てくるでしょう。さらに、アメリカやオーストラリア等
など

の大
だいがく

学は、外
がいこくじん

国人のた

めの英
えいごひょうじゅん

語標準テスト（TOEFL）の成
せいせき

績も重
じゅうよう

要な判
はんていざいりょう

定材料にしています。

　なお、留
りゅうがくちゅう

学中はアルバイトを禁
き ん し

止している国
くに

もありますから、十
じゅうぶん

分な生
せいかつせっけい

活設計

が必
ひつよう

要です。いずれにせよ、留
りゅうがく

学を希
き

望
ぼう

する場
ば あ い

合は下
か

記
き

の機
き

関
かん

に照
しょうかい

会してくだ

さい。

76

76



6-8  Pour aller étudier à l’étranger

Il arrive parfois que des résidents à long terme qui ont de la famille 
ou des parents dans un pays étranger veuillent faire étudier leurs enfants 
dans ce pays. Dans ce cas, il est nécessaire de s’informer à l’avance auprès 
de l’ambassade du pays d’étude désiré, car les formalités d’entrée au pays 
varient d’un pays à l’autre pour les réfugiés.

La couverture des frais d’étude à l’étranger (frais de scolarité, billets 
d’avion, frais de subsistance, etc.) se divise comme suit :

(1) Prêt ou bourse d’études du gouvernement étranger

(2) Prêt ou bourse d’études du gouvernement du Japon

(3) Prêt ou bourse d’études de fonds privé

(4) Financement personnel

L’admissibilité aux options (1) à (3) est en principe limitée aux personnes 
de nationalité japonaise, et une sélection s’effectue parmi les candidats. 
Avec l’option (4), l’étudiant effectue toute la procédure lui-même, de 
l’identification des établissements qui l’intéressent à son choix final. Les 
études à l’étranger prennent diverses formes, dont notamment la poursuite 
d’études à l’étranger tout en restant inscrit dans une université japonaise 
(programme d’échange entre universités, congé pour études à l’étranger, 
etc.), ou la poursuite d’études à l’étranger dès la fin des études du lycée. 
Les formalités nécessaires à l’admission varient suivant la forme adoptée. 
De plus, le score obtenu au Test of English as a Foreign Language (TOEFL) 
constitue un important élément de sélection des candidats par les universités 
des pays comme les États-Unis et l’Australie.

Par ailleurs certains pays ne permettent pas aux étudiants étrangers 
d’avoir un emploi à temps partiel, et dans ce cas vous devrez vous assurer 
d’être parfaitement autonome financièrement. Quel que soit le cas, veuillez 
vous informer auprès des organisations ci-dessous si vous souhaitez étudier 
à l’étranger.
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＜問
と い あ

合わせ先
さき

＞

　独
どくりつぎょうせいほうじんにほんがくせい

立行政法人日本学生支
し え ん

援機
き こ う

構 TEL：045-924-0812

　http://www .jasso .go .jp/

　日
にち

米
べい

教
きょう

育
いく

委
い

員
いん

会
かい

（アメリカ） TEL：03-3580-3231

　関
かんさい

西アメリカンセンター（アメリカ） TEL：06-6315-5970

　ブリティッシュ・カウンシル（イギリス） TEL：03-3235-8031

　ドイツ学
がくじゅつこうりゅうかい

術交流会（ドイツ） TEL：03-3582-5962
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< Demandes de renseignements >
Japan Student Services Organization (JASSO)  TÉL : 045-924-0812

http://www.jasso.go.jp/

Japan-U.S. Educational Commission (États-Unis)  TÉL : 03-3580-3231

Kansai American Center (États-Unis)  TÉL : 06-6315-5970

British Council (Royaume-Uni)  TÉL : 03-3235-8031

German Academic Exchange Service (Allemagne)  TÉL : 03-3582-5962
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6-9　日
に

本
ほ ん

語
ご

の学
がくしゅう

習

　まず最
さいしょ

初に、どの程
て い ど

度の日
に

本
ほん

語
ご

能
のうりょく

力の向
こう

上
じょう

を目
め

指
ざ

すのかを決
き

めることが重
じゅうよう

要

です。近
きんじょ

所の日
に

本
ほん

人
じん

や会
かいしゃ

社の人
ひと

と話
はな

したい、高
こうこう

校や大
だいがく

学に進
しんがく

学したい、仕
し ご と

事の

ために専
せん

門
もん

用
よう

語
ご

を学
まな

びたい、本
ほん

や新
しんぶん

聞を読
よ

みたいなど、目
もくてき

的と自
じ ぶ ん

分の実
じつりょく

力に合
あ

わせて、学
がっこう

校や教
きょうざい

材を選
えら

ばなくてはなりません。

　時
じ

間
かん

的
てき

・経
けいざいてき

済的に余
よ ゆ う

裕のある人
ひと

は、（財
ざい

）日
に

本
ほん

語
ご

教
きょう

育
いく

振
しん

興
こう

協
きょう

会
かい

が認
にんてい

定してい

る日
に

本
ほん

語
ご

教
きょう

育
いく

施
し

設
せつ

（いわゆる日
に

本
ほん

語
ご

学
がっ

校
こう

、大
だいがく

学受
じゅけん

験のための学
がっこう

校）が選
せ ん た く し

択肢の

一
ひと

つとしてあります。日
に

本
ほん

語
ご

学
がっ

校
こう

を選
えら

ぶ時
とき

には、（財
ざい

）日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育振
しんこう

興協
きょうかい

会の

ホームページにある「日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育機
き か ん

関案
あんない

内」が便
べ ん り

利です。地
ち い き

域や費
ひ よ う

用など条
じょうけん

件

を入
にゅうりょく

力して、全
ぜんこく

国の日
に ほ ん ご

本語学
がっこう

校の情
じょうほう

報を得
え

ることができます。（http://www .

nisshinkyo .org/search/）

　日
に

本
ほん

語
ご

学
がっ

校
こう

の授
じゅぎょうりょう

業料は１年
ねんかん

間で平
へいきん

均 70 ～ 90 万
まんえん

円ほどかかります。ただし、

一
いっぱんてき

般的に授
じゅぎょうじかんすう

業時間数も多
おお

く、働
はたら

きながらの勉
べんきょう

強は、よほどの努
どりょく

力が必
ひつよう

要です。

　その他
た

、日
に ほ ん ご

本語学
がっ

校
こう

以
い

外
がい

で勉
べんきょう

強しようとする場
ば あ い

合は、無
むりょう

料又
また

は教
きょうざいひ

材費の負
ふ

担
たん

程
てい

度
ど

で日
に

本
ほん

語
ご

を教
おし

える民
み ん か ん だ ん た い

間団体やボランティアグループが各
か く ち

地にありま

す。教
おし

え方
かた

は、家
か

庭
てい

教
きょう

師
し

のように訪
ほ う も ん し ど う

問指導するもの、受
じゅけんべんきょう

験勉強も併
あわ

せて指
し

導
どう

する塾
じゅくけいしき

形式のもの、日
にち

曜
よう

日
び

や夜
や

間
かん

に公
こうみんかん

民館等
とう

を利
り よ う

用して開
ひら

かれる教
きょうしつけいしき

室形式のも

のなど、さまざまです。これらの学
がっこう

校や団
だんたい

体については、住
す

んでいる場
ば し ょ

所や

学
がくしゅうもくてき

習目的・到
とうたつもくひょう

達目標などによって選
せんたく

択すべきでしょう。地
じ も と

元の都
と ど う ふ け ん な ど

道府県等の

国
こ く さ い か

際課や国
こくさいこうりゅうきょうかい

際交流協会などで紹
しょうかい

介をしていますので、問
と

い合
あ

わせてください。

　また、公
こうえき

益財
ざいだん

団法
ほうじん

人アジア福
ふ く し

祉教
きょういく

育財
ざいだん

団難
なんみん

民事
じぎょう

業本
ほ ん ぶ

部では日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育相
そうだんいん

談員

を配
は い ち

置し、難
なんみん

民定
ていじゅうしゃ

住者から寄
よ

せられる学
がくしゅう

習教
きょうざい

材や地
ち い き

域の日
に ほ ん ご

本語教
きょうしつ

室の紹
しょうかい

介など

日
に ほ ん ご

本語学
がくしゅう

習全
ぜんぱん

般に関
かん

する相
そうだん

談や問
と

い合
あ

わせに対
たいおう

応したり、日
に ほ ん ご

本語のボランティ
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6-9  Étude de la langue japonaise

Avant tout, il est important que vous décidiez le niveau de maîtrise de la 
langue japonaise que vous souhaitez atteindre. Vous devrez choisir l’école 
ou le matériel pédagogique selon vos objectifs et capacités, que ce soit pour 
la conversation avec les Japonais du quartier ou de la communauté, pour 
entrer au lycée ou à l’université, pour étudier le vocabulaire spécialisé pour 
votre travail, pour lire des livres et des journaux, etc.

Si vous avez le temps et l’argent nécessaires, une de vos options 
consiste à fréquenter un établissement d’enseignement du japonais (une 
école de langue japonaise ou une école de préparation à l’examen d’entrée 
à l’université) reconnue par l’Association for the Promotion of Japanese 
Language Education. La section « Search for Japanese Language school » 
du site Web de cette association est pratique lorsque vient le temps de choisir 
une école de langue japonaise. En saisissant des conditions de recherche 
comme la région et le coût des cours, vous y trouverez de l’information sur 
toutes les écoles de langue japonaise du pays. (http://www.nisshinkyo.org/
search/)

En moyenne, une année de cours dans une école de langue japonaise 
coûte de 700 000 à 900 000 yens. Mais comme le nombre d’heures de cours 
y est généralement élevé, il faut beaucoup d’efforts pour y étudier tout en 
travaillant.

Si vous souhaitez étudier autrement que dans une école de langue 
japonaise, il existe également dans chaque région des associations privées 
et des groupes de bénévoles qui enseignent le japonais gratuitement 
ou seulement pour le prix du matériel pédagogique. Les méthodes 
d’enseignement, très diverses, comprennent notamment les services 
d’un enseignant à domicile, les établissements de type « juku » qui 
aiguillent les étudiants tout en le préparant aux examens d’entrée, et les 
cours en classe offerts le dimanche et le soir dans des lieux comme les 
centres communautaires. Vous devrez faire votre choix entre ces écoles et 
associations en tenant compte du lieu où vous habitez, du but de vos études 
et du niveau que vous souhaitez atteindre. Veuillez vous informer auprès de 
la Division internationale ou de l’association d’échanges internationaux de 
votre préfecture.
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アグループや地
ち ほ う

方公
こうきょう

共団
だんたい

体と提
ていけい

携し、難
なんみん

民定
ていじゅうしゃ

住者の日
に ほ ん ご

本語支
し え ん

援に必
ひつよう

要な情
じょうほう

報を

収
しゅうしゅう

集、提
ていきょう

供しています。日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育相
そうだんいん

談員が日
に ほ ん ご

本語の学
がくしゅう

習相
そうだん

談を受
う

けています

のでご相
そうだん

談ください。

＜問
とい

合
あ

わせ先
さき

＞

　財
ざい

団
だん

法
ほう

人
じん

日
に

本
ほん

語
ご

教
きょう

育
いく

振
しん

興
こう

協
きょう

会
かい

　　　　　TEL：03-5304-7815

　公
こうえき

益財
ざいだん

団法
ほうじん

人アジア福
ふ く し

祉教
きょういく

育財
ざいだん

団難
なんみん

民事
じぎょう

業本
ほ ん ぶ

部　

　本
ほ ん ぶ

部事
じ む し ょ

務所　　　　　　　　　　　　　 TEL：03-3449-7011

　関
かんさい

西支
し ぶ

部　　　　　　　　　　　　　　 TEL：078-361-1700
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En outre, les conseillers en enseignement de la langue japonaise du 
RHQ conseillent les réfugiés résidents à long terme sur tous les aspects 
de l’apprentissage du japonais, notamment en répondant à leurs questions 
sur le matériel pédagogique et en leur présentant les classes de japonais de 
la région, en collaboration avec les groupes de bénévoles et associations 
publiques locales, ils collectent et offrent l’information nécessaire pour 
soutenir les réfugiés résidents à long terme dans leur apprentissage de la 
langue japonaise. Ces conseillers étant là pour répondre à vos questions sur 
l’apprentissage de la langue japonaise, n’hésitez pas à les consulter.

< Demandes de renseignements >
Association for the Promotion of Japanese Language Education  
 TÉL. : 03-5304-7815
RHQ de la Fondation pour le bien-être et l’éducation des peuples d’Asie
Bureau du RHQ TÉL. : 03-3449-7011
Branche du Kansai TÉL. : 078-361-1700
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第７章　事
じ こ

故・火
か じ

事・救
きゅうきゅうしゃ

急車

7-1　事
じ こ

故・盗
と う な ん

難にあったとき

　暴
ぼうりょく

力の被
ひ が い

害や交
こうつう

通事
じ こ

故にあったときは、警
けいさつ

察に電
で ん わ

話します（電
で ん わ

話番
ばんごう

号は 110）。

あせらず、落
お

ち着
つ

いて、自
じ ぶ ん

分の名
な ま え

前と（1）何
なに

があったのか、（2）いつ、（3）どこで、

を伝
つた

えます。「110」は無
むりょう

料で警
けいさつ

察につながります。公
こうしゅう

衆電
で ん わ

話からかける時
とき

は、

コインもテレホンカードもいりません。自
じ た く

宅から知
し

らせるときに、あわてない

ように、日
ひ ご ろ

頃から自
じ ぶ ん

分の名
な ま え

前と住
じゅうしょ

所、近
ちか

くの目
めじるし

印となる建
たてもの

物の名
な ま え

前を、ひらが

なやローマ字
じ

で大
おお

きく書
か

いて、電
で ん わ

話の近
ちか

くにはっておくと便
べ ん り

利です。

　もし、泥
どろぼう

棒に物
もの

を盗
ぬす

まれた時
とき

などは、すぐ近
ちか

くの交
こう

番
ばん

（KOBAN）に届
とど

ける

か「110」に電
でん

話
わ

をして警
けいさつ

察に知
し

らせ、被
ひ

害
がい

届
とどけ

を出
だ

します。被
ひがいとどけ

害届は警
けいさつ

察の捜
そ う さ

査

の手
て

がかりとなりますから、盗
ぬす

まれた物
もの

などを詳
くわ

しく説
せつめい

明しましょう。保
ほ

険
けん

を

掛
か

けていた物
もの

は、警
けいさつ

察で「被
ひがいとどけ

害届」の「受
じ ゅ り

理番
ばんごう

号」を聞
き

いて、保
ほ

険
けん

会
がい

社
しゃ

に保
ほ け ん

険

金
きん

を請
せいきゅう

求します。物
もの

を忘
わす

れたりなくした時
とき

は「遺
い し つ

失届
とどけ

」を警
けいさつ

察に出
だ

します。キ

ャッシュカードやクレジットカードをなくした場
ば

合
あい

は、ただちに銀
ぎんこう

行やクレジ

ット会
がいしゃ

社にも届
とど

けます。早
はや

く届
とど

けないとお金
かね

を使
つか

われてしまうことがあります。

旅
りょけん

券、在
ざいりゅう

留カード、在
ざいりゅう

留資
し か く

格証
しょうめいしょ

明書を紛
ふんしつ

失した時
とき

も警
けいさつ

察に届
とどけで

出をし、届
とどけで

出番
ばんごう

号

を入
にゅうしゅ

手して後
ご じ つ

日再
さいはっ

発行
こう

手
て つ づ

続きの時
とき

に担
たんとう

当の窓
まどぐち

口で伝
つた

えます。
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Chapitre 7  Accidents, incendies et ambulances
7-1  En cas d’accident ou de vol

Si vous êtes victime de violence ou d’un accident de la route, appelez 
la police (en composant le 110). En gardant votre calme, indiquez votre 
nom, puis expliquez (1) ce qui s’est passé, (2) quand et (3) où. Le 110 est le 
numéro sans frais de la police. Vous n’avez pas besoin de pièce de monnaie 
ou de télécarte pour le composer depuis un téléphone public. En prévision 
de l’utilisation éventuelle depuis votre domicile, il peut être pratique, alors 
que vous êtes calme, d’écrire à l’avance sur un bout de papier, en hiragana 
ou en alphabet, et de façon bien visible, votre nom, votre adresse et le nom 
d’un édifice proche servant de point de repère, puis de mettre ce bout de 
papier près du téléphone.

Si vous êtes victime d’un cambriolage, déclarez-le immédiatement au 
petit poste de police (KOBAN) le plus proche ou en composant le 110 pour 
appeler la police. Lors de votre déclaration, mentionnez dans le détail les 
objets volés, car cela aidera la police à faire son enquête. Si certains des 
objets volés sont assurés, demandez à la police de vous donner le numéro 
de réception de la déclaration de vol, et utilisez-le pour présenter votre 
demande d’indemnisation à la compagnie d’assurance. Pour les objets 
perdus, présentez une déclaration d’objet perdu à la police. Si vous perdez 
une carte bancaire ou une carte de crédit, déclarez-le immédiatement 
à votre banque ou compagnie de carte de crédit. Si vous ne le faites pas 
immédiatement, votre argent risque d’être utilisé par le voleur. De même, 
si vous perdez votre passeport, carte de résident ou certificat de statut de 
résidence, déclarez-le à la police, obtenez votre numéro de déclaration et 
présentez-le au guichet responsable lorsque vous remplirez vos formalités 
de redélivrance dans les jours suivants.
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7-2　交
こ う つ う

通事
じ こ

故にあったとき

１．警
けいさつ

察に連
れんらく

絡をします。「110」に電
でん

話
わ

をする、あるいは、近
ちか

くに警
けいさつ

察署
しょ

や

交
こうばん

番がある時
とき

は、直
ちょくせつ

接警
けいさつかん

察官に連
れんらく

絡をしてください。

２．警
けいさつ

察の現
げ ん ば

場見
けんぶん

分を受
う

けます。

３．事
じ こ

故の相
あ い て

手（車
くるま

の運
う ん て ん し ゅ

転手など）の住
じゅうしょ

所、連
れ ん ら く さ き

絡先、氏
し め い

名、車
しゃりょう

両番
ばんごう

号、保
ほ け ん

険

会
がいしゃ

社などを確
かくにん

認します。

４．損
そんがい

害賠
ばいしょう

償や保
ほ け ん

険金
きん

支
しはらい

払請
せいきゅう

求に必
ひつよう

要な「交
こうつう

通事
じ こ

故証
しょうめいしょ

明書」を自
じ ど う し ゃ

動車安
あんぜん

全運
うんてん

転

センターから交
こ う ふ

付してもらいます。申
しん

請
せいしょ

書は警
けいさつ

察署
しょ

や交
こうばん

番にあります。

５．事
じ こ

故により怪
け が

我をしたら、軽
かる

い怪
け が

我と思
おも

っても、医
い し

師の診
しんだん

断を受
う

けておき

ます。

６．負
ふしょう

傷している人
ひと

がいる場
ば あ い

合、負
ふしょうしゃ

傷者の救
きゅうご

護にあたります。救
きゅうきゅうしゃ

急車が必
ひつよう

要なら、

「119」に連
れんらく

絡して救
きゅうきゅうしゃ

急車をよびます。

　交
こ う つ う

通事
じ こ

故のことで、困
こま

ったときは、都
と ど う ふ け ん

道府県の交
こ う つ う

通事
じ こ

故相
そ う だ ん

談センターや

自
じ ち た い

治体の相
そうだんしつ

談室などで相
そうだん

談に乗
の

っています。

　法
ほう

テラス（日
に ほ ん

本司
し ほ う

法支
し え ん

援センター）で交
こうつう

通事
じ こ

故に関
かん

する相
そうだん

談を受
う

け付
つ

けてい

ます（相
そうだん

談は予
よ や く せ い

約制）。また、事
じじょう

情や条
じょうけん

件によっては裁
さいばん

判費
ひ よ う

用の立
たてかえ

替もしていま

す詳
くわ

しくは下
か き

記のホームページにアクセスし、該
がいとう

当の相
そうだん

談窓
まどぐち

口情
じょうほう

報を検
けんさく

索して

ください。

　※法
ほう

テラス（日
に ほ ん

本司
し ほ う

法支
し え ん

援センター）　http://www .houterasu .or .jp/
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7-2  En cas d’accident de la route

1.  Contactez la police. Pour cela, veuillez composer le 110 ou 
informer directement un policier s’il y a un commissariat ou 
un petit poste de police à proximité.

2. La police viendra inspecter les lieux de l’accident.

3.  Vérifiez les coordonnées de l’autre personne impliquée 
dans l’accident (le conducteur du véhicule, etc.) : adresse, 
coordonnées de contact, nom et prénom, numéro 
d’immatriculation du véhicule, compagnie d’assurance, etc.

4.  Procurez-vous le « certificat d’accident de la route » au Japan 
Safe Driving Center, car ce certificat sera nécessaire pour 
remplir les formalités de l’assurance responsabilité civile 
automobile et de la demande d’indemnité d’assurance. Le 
formulaire de demande est disponible au commissariat ou 
au petit poste de police.

5.  Si vous avez subi une blessure lors de l’accident, consultez 
un médecin même si vous croyez que la blessure est légère.

6.  S’il y a des blessés, secourez-les. Si une ambulance est 
nécessaire, faites-la venir en composant le 119.

Pour tout problème concernant un accident de la route, consultez 
le Traffic Accident Advisory Center de votre préfecture ou le Bureau de 
consultation de votre collectivité locale.

Le Centre d’aide juridique (Houterasu ou Japan Legal Support Center) 
offre également des services de consultation (sur réservation) en matière 
d’accidents de la route. De plus, selon les circonstances et conditions, il 
offre également des avances d’argent pour les frais de justice. Pour de plus 
amples informations, accédez au site Web ci-dessous et recherchez les 
coordonnées du guichet d’information adéquat.

* Centre d’aide juridique (Japan Legal Support Center)  http://www.
houterasu.or.jp/
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7-3　火
か じ

事のとき

　消
しょうぼうしょ

防署に連
れんらく

絡をします。

　火
か じ

事のときは、大
おお

きな声
こえ

で近
きんじょ

所の人
ひと

に知
し

らせ、消
しょうぼうしょ

防署に電
で ん わ

話して、消
しょうぼうしゃ

防車を

呼
よ

びましょう。（電
で ん わ

話番
ばんごう

号は 119 です。）「119」に電
で ん わ

話をしてつながったら、あ

せらず、落
お

ち着
つ

いて、「（1）火
か じ

事であること、（2）どこ（住
じゅうしょ

所または目
もくひょうぶつ

標物）、（3）

燃
も

えているもの」を伝
つた

えてください。

7-4　急
きゅうびょう

病・怪
け が

我のとき

　救
きゅう

急
きゅう

車
しゃ

を呼
よ

びます。

　急
きゅうびょう

病や、大
おお

けがのときは、電
で ん わ

話で「119」番
ばん

にかけて、救
きゅうきゅうしゃ

急車を呼
よ

びます。軽
かる

いケガや病
びょうき

気のときなどで、自
じ り き

力で病
びょういん

院に行
い

けるときは、タクシーや自
じ か

家用
ようしゃ

車を

使
つか

います。「119」に電
で ん わ

話してつながったら、あせらず、落
お

ち着
つ

いて、（1）救
きゅうきゅう

急

であること、（2）どうしたのか、（3）どこか（住
じゅうしょ

所または目
もくひょうぶつ

標物）、（4）氏
し め い

名、（5）

かけている電
でん

話
わ ば ん ご う

番号、を話
はな

してください。家
か ぞ く

族などが一
いっしょ

緒にいる場
ば あ い

合、救
きゅうきゅうしゃ

急車

のサイレンが聞
き

こえたら、道
みちあんない

案内のため迎
むか

えに出
で

てもらってください。救
きゅうきゅうしゃ

急車

を呼
よ

んだとき、健
けんこう

康保
ほけんしょう

険証や、診
しんさつけん

察券（かかりつけの病
びょういん

院がある場
ば あ い

合）を持
も

っ

ている人
ひと

は、できるだけ用
よ う い

意しておいてください。
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7-3  En cas d’incendie

Appelez la caserne des pompiers.

En cas d’incendie, alertez vos voisins à voix haute et appelez la caserne 
des pompiers pour faire venir un fourgon d’incendie (en composant le 119). 
Lorsque le 119 répondra, gardez votre calme et (1) dites qu’il s’agit d’un 
incendie, (2) indiquez le lieu (l’adresse ou un édifice servant de point de 
repère) et (3) spécifiez ce qui est en train de brûler.

7-4  En cas de maladie subite ou de blessure

Appelez une ambulance.

En cas de maladie subite ou de blessure grave, composez le 119 pour 
faire venir une ambulance. Si vous pouvez vous rendre à l’hôpital par vos 
propres moyens, par exemple s’il s’agit d’une blessure légère ou d’une 
maladie non urgente, allez-y avec votre voiture, en taxi, etc. Lorsque le 
119 répondra, gardez votre calme et indiquez (1) qu’il s’agit d’une urgence, 
(2) la nature de la blessure ou de la maladie, (3) le lieu (l’adresse ou 
un édifice servant de point de repère), (4) vos nom et prénom, et (5) le 
numéro de téléphone d’où vous appelez. Si un membre de la famille est à 
vos côtés, demandez-lui d’aller guider l’ambulance lorsqu’il entendra sa 
sirène retentir. Si vous avez une carte d’assurance maladie et/ou une carte 
de patient d’hôpital, veuillez autant que possible les préparer à l’avance 
lorsque vous faites venir une ambulance.
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7-5　ガス漏
も

れ

１．住
じゅうきょない

居内のガス漏
も

れはとても危
き け ん

険です。家
か て い

庭で使
し よ う

用されるガスは独
どくとく

特な臭
にお

い

がしますので、ガスの異
いじょう

常に気
き

づいたら、ガスを止
と

めて窓
まど

をあけ、家
いえ

の中
なか

で

火
ひ

や電
でん

気
き

のスイッチを入
い

れるのを止
や

めてください。小
ちい

さくても花
は な び

火やタバコ

の火
ひ

やライターで引
い ん か

火や爆
ばくはつ

発の危
き け ん

険があります。換
か ん き せ ん

気扇やエアコンも使
つか

って

はいけません。

２．ガスメータの元
もとせん

栓を確
かくにん

認し、元
もとせん

栓を閉
し

めます。

３．ガスにはＬＰガス（プロパンガス）と都
と し

市ガスの２種
しゅるい

類があります。ＬＰ

ガスは空
く う き

気より重
おも

いため、床
ゆか

にたまります。戸
と

を開
あ

けて箒
ほうき

などで外
そと

に掃
は

き出
だ

してください。都
と し

市ガスは、空
く う き

気より軽
かる

いため、天
てんじょう

井にたまります。窓
まど

を大
おお

きく開
あ

け外
そと

の風
かぜ

を入
い

れましょう。

４．ガス漏
も

れに気
き

が付
つ

いたら、休
きゅうじつ

日・夜
や か ん

間を問
と

わず、近
ちか

くのガス会
かいしゃ

社に連
れんらく

絡し

てください。ＬＰガスの場
ば あ い

合は、ボンベのコックを急
いそ

いで閉
し

めて、ボンベに

表
ひょうき

記されている連
れんらくさき

絡先に知
し

らせます。
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7-5  Fuites de gaz

1.  Les fuites de gaz résidentielles sont très dangereuses. Le gaz utilisé par 
les ménages ayant une odeur particulière, coupez-le si vous constatez 
cette odeur anormale, ouvrez les fenêtres et n’allumez pas de flammes 
ou d’appareils électriques dans la maison. À la moindre étincelle, cendre 
de cigarette, etc., le gaz peut s’enflammer et provoquer une explosion. 
Évitez également d’utiliser les ventilateurs, climatiseurs, etc.

2. Identifiez le compteur à gaz, puis fermez son robinet d’arrivée.

3.  Il y a deux types de gaz : le gaz LP (gaz propane) et le gaz de ville. Le 
gaz LP étant plus lourd que l’air, il s’accumule au niveau du plancher. 
Ouvrez la porte et faites-le sortir à l’aide d’un balai. Le gaz de ville étant 
plus léger que l’air, il s’accumule au plafond. Faites entrer l’air extérieur 
en ouvrant grandes les fenêtres.

4.  Si vous constatez une fuite de gaz, veuillez contacter votre compagnie de 
gaz locale, peu importe que ce soit un jour de congé ou la nuit. Dans le 
cas du gaz LP, fermez immédiatement la soupape de la bouteille de gaz 
et contactez la compagnie de gaz au numéro de téléphone indiqué sur la 
bouteille.
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第８章　自
し ぜ ん

然災
さ い が い

害

8-1　地
じ し ん

震

　日
に ほ ん

本は地
じ し ん

震が多
おお

い国
くに

です。無
む す う

数の尊
とうと

い生
せいめい

命と財
ざいさん

産を一
いっしゅん

瞬にして奪
うば

った 1995 年
ねん

の阪
はんしん

神・淡
あ わ じ

路大
だいしんさい

震災、2011 年
ねん

の東
ひがしにほん

日本大
だいしんさい

震災などを貴
きちょう

重な教
きょうくん

訓とし、今
こ ん ご

後、いつ、

どこで震
しんさい

災が起
お

きても、被
ひ が い

害を最
さいしょうげん

小限にとどめる事
こと

ができるように、常
つね

に心
こころがま

構

えと必
ひつよう

要な準
じゅんび

備をしておきましょう。

１．日
ひ ご ろ

頃の対
たいさく

策

　（1）  家
いえ

の中
なか

で一
いちばん

番安
あんぜん

全な場
ば し ょ

所を確
かくにん

認しておく（タンスなど倒
たお

れやすい家
か ぐ

具の傍
そば

は危
き け ん

険です）。

　（2） 一
ひ と り

人一
いちにち

日２～３リットルを目
め や す

安に飲
いんよう

用水
すい

を３
みっ

日
か ぶ ん

分は確
か く ほ

保しておく。

　（3）  リュック、あるいは救
きゅうきゅう

急袋
ぶくろ

を用
よ う い

意し、家
か ぞ く

族全
ぜんいん

員が知
し

っている場
ば し ょ

所に置
お

く。

その中
なか

に必
ひつよう

要な物
もの

を入
い

れておく。例
たと

えば：懐
かいちゅう

中電
でんとう

灯、乾
か ん で ん ち

電池、飲
いんよう

用水
すい

、

食
しょくりょう

糧、携
けいたい

帯ラジオ、現
げんきん

金（10 円
えん

硬
こ う か

貨は公
こうしゅう

衆電
で ん わ

話に便
べ ん り

利）、身
み ぶ ん

分証
しょうめいしょ

明書の写
うつ

し、

パスポート、預
よ き ん

金通
つうちょう

帳などの貴
きちょうひん

重品、マッチやライター、ろうそく、救
きゅうきゅう

急

セット（持
じびょう

病がある人
ひと

は常
じょうび

備薬
やく

を忘
わす

れずに）、へルメットあるいは頭
ず き ん

巾、 

軍
ぐ ん て

手、靴
くつした

下及
およ

び肌
は だ ぎ

着、防
ぼうかん

寒着
ぎ

、防
ぼうすいよう

水用シート、ロープなど

　（4） 転
てんとう

倒防
ぼ う し よ う

止用の金
か な ぐ

具で家
か ぐ

具を固
こ て い

定する。

　（5） 窓
まど

、食
しょっきだな

器棚や戸
と

棚
だな

などのガラスに飛
ひ

散
さん

防
ぼう

止
し

フィルムを貼
は

る。

　（6） 緊
きんきゅうよう

急用の電
で ん わ ば ん ご う

話番号や言
こ と ば

葉が通
つう

じる相
あ い て

手の連
れんらくさき

絡先を明
め い き

記しておく。

　（7）  避
ひ な ん

難場
ば し ょ

所と最
も よ

寄りの病
びょういん

院と経
け い ろ

路を確
かくにん

認し、避
ひ な ん

難場
ば し ょ

所は住
す

まいの市
し く

区町
ちょうそん

村に

問
とい

合
あ

わせておく。
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Chapitre 8  Désastres naturels
8-1  Tremblements de terre

Le Japon est un pays où il y a beaucoup de tremblements de terre. 
En s’inspirant des leçons tirées du séisme de 1995 à Kobe et du séisme 
de 2011 de la côte Pacifique du Tōhoku, qui ont emporté en un instant 
d’innombrables vies précieuses et propriétés, il importe d’être prêt en tout 
temps à y faire face mentalement et matériellement.

1. Mesures quotidiennes

(1)  Identifiez le lieu le plus sûr à l’intérieur du domicile (il est dangereux 
de rester près des meubles qui, comme les armoires, basculent 
facilement).

(2)  Assurez-vous de disposer d’environ 2 à 3 litres d’eau potable par 
personne pour 3 jours.

(3)  Préparez un sac à dos ou un sac d’urgence, et mettez-le dans un endroit 
connu de toute la famille. Insérez-y les objets nécessaires. Exemples :  
lampe de poche, batteries, eau potable, nourriture, radio portative, 
argent liquide (les pièces de 10 yens sont pratiques pour utiliser le 
téléphone public), copie de pièces d’identité, passeport, livret d’épargne 
et autres objets précieux, allumettes ou briquet, chandelles, trousse de 
soins d’urgence (si vous prenez des médicaments, n’oubliez pas d’y 
mettre des réserves), casque ou capuche, gants de travail en coton, 
chaussettes et sous-vêtements, vêtements chauds, toile imperméable, 
corde, etc.

(4)  Immobilisez les meubles avec des fixations métalliques pour les 
empêcher de basculer.

(5)  Recouvrez les fenêtres, buffets, armoires vitrées, etc., avec un film de 
protection anti-éclats.

(6)  Indiquez clairement les numéros de téléphone des services d’urgence 
et services d’assistance linguistique.

(7)  Vérifiez l’emplacement du lieu de refuge et de l’hôpital le plus 
proche, ainsi que le trajet pour s’y rendre ; au sujet des lieux de refuge, 
informez-vous auprès de la mairie.
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２．地
じ し ん

震が発
はっせい

生したら

　（1） 屋
おくがい

外にいる時
とき

は、まず身
み

の安
あんぜん

全をはかり、最
も

寄
よ

りの安
あんぜん

全な場
ば し ょ

所に避
ひ な ん

難する。

　（2）  屋
おくない

内にいる時
とき

は、使
しようちゅう

用中のガス、ガスコンロの火
ひ

を消
け

す。他
ほか

の調
ちょうり

理器
き ぐ

具や

暖
だんぼう

房器
き ぐ

具等
など

出
しゅっか

火の原
げんいん

因になりそうなものはすべて切
き

る。出
しゅっか

火していれば、

ただちに手
て ぢ か

近な消
し ょ う か き

火器で消
け

す。 

　（3） 部
へ や

屋や玄
げんかん

関のドアを開
あ

け、逃
に

げ道
みち

を確
か く ほ

保する。 

　（4） テレビ、ラジオ、電
で ん わ

話などで震
しんさい

災情
じょうほう

報を随
ず い じ

時把
は あ く

握するように努
つと

める。

　（5）  慌
あわ

てて建
たてもの

物から飛
と

び出
だ

さず、地
じ し ん

震がひとまず落
お

ち着
つ

いてから救
きゅうきゅう

急袋
ぶくろ

を取
と

り

出
だ

し、ヘルメットなどで頭
と う ぶ

部を保
ほ ご

護しながら空
あ

き地
ち

に出
で

る。

　（6）  家
か ぞ く

族や近
きんじょ

所の人
ひと

からはぐれないよう、お互
たが

いを確
かくにん

認しながら速
すみ

やかに避
ひ

難
なんじょ

所へ移
い ど う

動する。

　（7）  自
じ ど う し ゃ

動車の運
うんてんちゅう

転中であれば急
きゅう

ブレーキを避
さ

け、ゆっくり減
げんそく

速しながら左
ひだりがわ

側

路
ろ か た

肩に寄
よ

せる。ガソリンスタンドや高
こうあつ

圧ガス施
し せ つ

設のそば、歩
ほ ど う

道橋
きょう

の下
した

など

には停
ていしゃ

車しない。

　（8）  歩
ほこうちゅう

行中は、広
ひろ

い道
みち

なら中
ちゅうおう

央へ、繁
は ん か が い

華街では看
かんばん

板、電
でんちゅう

柱や窓
まど

ガラスなどの

落
ら っ か ぶ つ

下物に気
き

を付
つ

ける。

３．地
じ し ん

震の後
あと

は

　余
よ し ん

震や津
つ な み

波の危
き け ん

険があります。ラジオ、新
しんぶん

聞やテレビ等
など

でできるかぎり正
ただ

し

い情
じょう

報
ほう

を集
あつ

めましょう。大
おお

きな地
じ

震
しん

で自
じ

宅
たく

に戻
もど

れない状
じょう

態
たい

になった時
とき

は、家
か ぞ く

族

の安
あ ん ぴ

否と避
ひ な ん さ き

難先を関
かんけいしゃ

係者、会
かいしゃ

社や学
がっこう

校等
など

に連
れんらく

絡しましょう。
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2. En cas de tremblement de terre

(1)  Si vous êtes à l’extérieur, assurez d’abord votre propre sécurité et 
réfugiez-vous dans le lieu sûr le plus proche.

(2)  Si vous êtes à l’intérieur, coupez le gaz des appareils et cuisinières en 
cours d’utilisation. Éteignez tous les appareils qui peuvent provoquer 
un incendie, tels que les appareils de cuisine et les appareils de 
chauffage. Si un appareil s’enflamme, éteignez-le immédiatement 
avec un extincteur.

(3)  Assurez-vous d’une voie de sortie en ouvrant les portes des pièces et 
du vestibule.

(4)  Efforcez-vous de rester informé sur le sinistre à la télé, à la radio, au 
téléphone, etc.

(5)  Ne vous précipitez pas à l’extérieur ; attendez plutôt que les secousses 
se soient calmées, prenez votre sac d’urgence et dirigez-vous vers un 
espace ouvert en vous protégeant la tête avec votre casque ou capuche.

(6)  Déplacez-vous rapidement vers le lieu de refuge, en vous assurant 

réciproquement que personne (famille, voisins, etc.) n’est laissé derrière.
(7)  Si vous êtes en voiture au moment du tremblement de terre, évitez 

de freiner brusquement ; ralentissez lentement en vous rangeant du 
côté gauche de la chaussée. Ne stationnez pas votre voiture près d’une 
station-service, d’installations de gaz sous haute pression, sous une 
passerelle pour piétons, etc.

(8)  Si vous marchez dans une rue large, marchez au milieu, et si vous 
marchez dans un quartier commercial, prenez garde aux chutes 
d’objets (enseignes, poteaux électriques, éclats de fenêtres, etc.).

3. Après le tremblement de terre

Il peut y avoir des répliques (secousses secondaires) et des tsunamis 
après le tremblement de terre. Autant que possible, collectez de l’information 
exacte à la radio, dans le journal, à la télé, etc. Si vous ne pouvez pas 
retourner à votre domicile après un gros tremblement de terre, informez les 
personnes concernées (de la compagnie, de l’école, etc.) de la situation et 
du lieu de refuge où vous et votre famille vous trouvez.
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４．災
さいがいよう

害用伝
でんごん

言ダイヤル（電
で ん わ ば ん ご う

話番号171）

　災
さいがい

害が発
はっせい

生すると、被
ひ さ い ち

災地への電
で ん わ

話がかかりにくくなります。そのようなとき、

「災
さいがいよう

害用伝
でんごん

言ダイヤル」を利
り よ う

用しましょう。被
ひ さ い ち

災地にいる人
ひと

が録
ろくおん

音した、安
あ ん ぴ

否な

どに関
かん

する情
じょうほう

報を、ほかの地
ち い き

域にいる人
ひと

が聞
き

ける、声
こえ

の伝
でんごんばん

言板です。被
ひ さ い ち

災地に

いる人
ひと

へ、メッセージを送
おく

ることもできます。ＮＴＴが災
さいがいよう

害用伝
でんごん

言ダイヤルサ

ービスを始
はじ

めるときは、テレビやラジオでお知
し

らせします。使
つか

い方
かた

は、電
でん

話
わ

番
ばん

号
ごう

 171 をダイヤルし、日
に ほ ん ご

本語の利
り よ う

用ガイダンスに従
したが

って、伝
でんごん

言の録
ろくおん

音、再
さいせい

生を

おこないます。

５．災
さい

害
がい

時
じ

に役
やく

立
だ

つ多
た げ ん ご

言語情
じょうほう

報

　日
に ほ ん

本で生
せいかつ

活するための情
じょうほう

報に加
くわ

え、災
さいがい

害時
じ

などの緊
きんきゅう

急時
じ

の対
たいおう

応や必
ひつよう

要な情
じょうほう

報

が下
か き

記のホームページにおいて、提
ていきょう

供されています。英
え い ご

語、ドイツ語
ご

、中
ちゅうごくご

国語、

韓
か ん こ く ご

国語、フランス語
ご

、スペイン語
ご

、ポルトガル語
ご

、タガログ語
ご

、ベトナム語
ご

、

インドネシア語
ご

、タイ語
ご

、ロシア語
ご

の 12 カ国
こ く ご

語に翻
ほんやく

訳されています。

　財
ざいだん

団法
ほうじん

人　自
じ ち た い

治体国
こ く さ い か

際化協
きょうかい

会「多
た げ ん ご

言語生
せいかつ

活情
じょうほう

報」

　http://www .clair .or .jp/tagengo/
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4.  Service de messagerie téléphonique pour désastre (numéro 
171)

Lorsqu’un désastre survient, il est difficile d’obtenir la ligne pour 
appeler dans la zone sinistrée. Dans ce genre de situation, utilisez le service 
de « messagerie téléphonique pour désastre ». Il s’agit d’un service de boîte 
vocale sur lequel les personnes à l’intérieur de la zone sinistrée enregistrent 
des informations sur leur situation à l’intention des personnes à l’extérieur 
de la zone sinistrée. Il est également possible d’envoyer des messages de 
l’extérieur vers l’intérieur de la zone sinistrée. Lorsque la société NTT 
active le service de messagerie téléphonique pour désastre, elle l’annonce 
à la télé, à la radio, etc. Pour l’utiliser, composez le 171 puis suivez les 
instructions vocales (en japonais) pour enregistrer ou écouter un message.

5. Informations multilingues utiles en cas de désastre

En plus de l’information sur la vie quotidienne au Japon, le site Web 
ci-dessous présente les mesures à prendre et l’information nécessaire lors 
des désastres et autres situations d’urgence. Il est traduit en 12 langues : 
anglais, allemand, chinois, coréen, français, espagnol, portugais, tagal, 
vietnamien, indonésien, thaï et russe.

Council of Local Authorities for International Affairs – Multilingual 
Living Information (Association des Collectivités Locales pour les 
Relations Internationales)

http://www.clair.or.jp/tagengo/
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8-2　台
た い ふ う

風・洪
こ う ず い

水のとき

１．台
たいふう

風・洪
こうずい

水に備
そな

えて

　日
に ほ ん

本では夏
なつ

から秋
あき

にかけて台
たいふう

風が多
おお

く、強
きょうふう

風や豪
ご う う

雨で、土
ど し ゃ

砂災
さいがい

害や洪
こうずい

水など

の被
ひ が い

害がでることがあります。強
きょうふう

風や豪
ご う う

雨に備
そな

えて、次
つぎ

のことに心
こころが

掛けましょう。

　（1）  家
いえ

の各
かく

所
しょ

を点
てん

検
けん

し、被
ひ

害
がい

をできるだけ小
ちい

さくするために修
しゅう

理
り

や補
ほきょう

強をして

おく。

　（2）  窓
まど

ガラス等
など

は、ガムテープやビニールテープを貼
は

って補
ほきょう

強し、雨
あ ま ど

戸・シャ

ッターなどがあれば閉
し

める。

　（3）  庭
にわ

、あるいはベランダに出
だ

しているごみ箱
ばこ

、鉢
はち

植
う

え、置
おきもの

物などは固
こ て い

定する

か家
いえ

に取
と

り入
い

れ、強
きょう

風
ふう

に吹
ふ

き飛
と

ばされないようにする。

　（4） テレビのアンテナ等
など

は、そえ木
き

、針
はり

金
がね

などで補
ほ

強
きょう

する。

　（5）  排
はいすい

水口
こう

や樋
とい

の中
なか

に溜
たま

っている泥
どろ

、塵
ちり

などを取
と

り除
のぞ

き家
いえ

の回
まわ

りの排
はいすい

水をよく

する。

　（6）  浸
しん

水
すい

の恐
おそ

れがある地
ち

域
いき

や低
てい

地
ち

に住
す

んでいる場
ば あ い

合は、家
か ぐ

具、電
で ん き

気製
せいひん

品などを

できるだけ高
たか

い所
ところ

に移
うつ

す。

　（7）  停
ていでん

電することがあるので、懐
かいちゅう

中電
でんとう

灯や携
けいたい

帯ラジオなどを家
か ぞ く

族全
ぜんいん

員が定
さだ

めた

ところに置
お

いておく。

　（8） 非
ひじょう

常持
も

ち出
だ

し品
ひん

を揃
そろ

え、出
だ

しやすい場
ば

所
しょ

に置
お

いておく。

　（9） 最
も

寄
よ

りの避
ひ な ん

難場
ば し ょ

所、避
ひ な ん

難経
け い ろ

路を確
かくにん

認する。
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8-2  En cas de typhon ou d’inondation

1. Se préparer en vue des typhons et inondations

Au Japon, les typhons sont fréquents de l’été à l’automne, et ils  
entraînent parfois des glissements de terrain, inondations et autres  
dommages sous l’effet des vents violents et des pluies torrentielles. 
Préparez-vous aux vents violents et pluies torrentielles en gardant à l’esprit 
les points suivants.

(1)  Inspectez tous les coins de votre domicile et procédez à l’avance 
aux réparations et renforcements nécessaires pour limiter le plus 
possible les dommages.

(2)  Renforcez les fenêtres avec de la bande gommée ou du ruban en 
vinyle, et fermez les volets.

(3)  S’il y a des poubelles, pots de fleurs, décorations et autres objets 
dans la cour, le jardin ou sur la véranda, fixez-les ou mettez-les à 
l’intérieur pour qu’ils ne soient pas emportés par les bourrasques.

(4)  Renforcez les objets tels que l’antenne de télévision avec une tige 
de bois, du fil métallique, etc.

(5)  Enlevez la boue et les saletés accumulées dans les dalots et gouttières 
pour que l’eau soit bien évacuée autour du domicile.

(6)  Si vous habitez dans une région à risque d’inondation ou dans 
une dépression de terrain, déplacez les meubles et les appareils 
électriques le plus possible dans un emplacement élevé du domicile.

(7)  Comme il y a parfois des pannes de courant, mettez une lampe de 
poche, une radio portative, etc., dans un emplacement connu de tous 
les membres de la famille.

(8)  Rassemblez les articles à apporter en cas d’urgence, et mettez-les 
dans un endroit à portée de la main.

(9)  Vérifiez l’emplacement du lieu de refuge le plus proche, et le trajet 
pour s’y rendre.
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各
か く し く

市区町
ちょうそん

村役
やくしょ

所、消
しょうぼう

防署
しょ

、土
ど ぼ く

木事
じ む し ょ

務所（地
ち い き

域によって名
めいしょう

称が異
こと

なる）に避
ひ な ん

難

場
ば し ょ

所の案
あん

内
ない

及
およ

び大
おおあめ

雨による土
ど し ゃ

砂災
さいがい

害が起
お

きる危
き

険
けん

性
せい

のある地
ち

域
いき

を記
しる

した「危
き け ん

険

箇
か し ょ ず

所図」があるので、自
じ ぶ ん

分が住
す

んでいる地
ち い き

域が安
あんぜん

全かどうかを事
じ ぜ ん

前に確
かくにん

認し、

できる限
かぎ

りの対
たいさく

策をとる。

２．台
たいふう

風が来
き

たら

　（1）  強
きょうふう

風のときには外
がいしゅつ

出しない。どうしても外
がいしゅつ

出する際
さい

にはヘルメットか厚
あ つ で

手

の帽
ぼ う し

子をかぶる。

　（2）  折
お

れた電
でんちゅう

柱や垂
た

れ下
さ

がった電
でんせん

線には近
ちか

寄
よ

らない。

　（3）  気
きしょう

象情
じょうほう

報に十
じゅうぶん

分注
ちゅうい

意し、避
ひ な ん

難勧
かんこく

告や指
し じ

示が出
で

れば速
すみ

やかに避
ひ な ん

難をする。特
とく

にお年
とし

寄
よ

り、病
びょう

人
にん

や乳
にゅう

幼
よう

児
じ

がいる家
か

庭
てい

は早
はや

めに避
ひ

難
なん

する。
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Les mairies, les casernes des pompiers et les bureaux de génie civil 
(l’appellation varie d’une région à l’autre) ont une « carte des zones 
dangereuses » qui indique les lieux de refuge et les zones susceptibles de 
glissement de terrain lors des pluies torrentielles ; utilisez cette carte pour 
vérifier à l’avance si votre zone de résidence est sans danger, et prenez 
toutes les précautions possibles.

2. En cas de typhon

(1)  Ne sortez pas lorsque des vents violents soufflent. Si vous devez 
absolument sortir, portez un casque ou une coiffure épaisse.

(2)  N’approchez pas des poteaux électriques cassés et des lignes 
d’électricité pendantes.

(3)  Suivez la météo de près, et réfugiez-vous sans tarder si un avis 
d’évacuation est émis. Les ménages qui comprennent une personne 
âgée, une personne malade ou un jeune enfant doivent se réfugier à 
l’avance.
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8-3　火
か さ い

災保
ほ け ん

険と地
じ し ん

震保
ほ け ん

険

　盗
とうなん

難、火
か さ い

災、風
ふ う す い が い

水害の被
ひ が い

害にあって、税
ぜい

の減
げんめん

免や猶
ゆう

予
よ

などを受
う

ける場
ば

合
あい

に

は「罹
り

災
さい

証
しょうめい

明」が必
ひつよう

要です。申
しん

請
せいしょ

書は市
し く

区町
ちょうそん

村の役
やくしょ

所や警
けいさつ

察署
しょ

、消
しょうぼう

防署
しょ

にあり

ます。火
か

災
さい

や風
ふう

水
すい

害
がい

などで損
そんがい

害が生
しょう

じた場
ば

合
あい

、経
けいざいてき

済的に苦
くる

しくなるだけでなく、

精
せいしんてき

神的にもダメージを受
う

けます。また、自
じ た く

宅が火
か

事
じ

の火
ひ

元
もと

になり、近
きんりん

隣に被
ひ が い

害

が及
およ

んだ場
ば あ い

合、損
そんがい

害賠
ばいしょう

償金
きん

を要
ようきゅう

求されることもあります。日
ひ

々
び

の生
せい

活
かつ

で常
つね

に火
ひ

元
もと

を注
ちゅうい

意しておくのはもちろんですが、いつ起
お

こるかわからない災
さいがい

害に備
そな

えて、

「火
か

災
さい

保
ほ

険
けん

」と「地
じ し ん

震保
ほ け ん

険」の両
りょうほう

方に加
かにゅう

入しておきましょう。

　火
か

災
さい

保
ほ

険
けん

にはさまざまな種
しゅるい

類がありますが、火
か

災
さい

による被
ひ が い

害だけでなく、

竜
たつまき

巻や突
とっぷう

風などの風
ふうがい

害やゲリラ豪
ごう

雨
う

による水
すいがい

害などによる損
そんがい

害を補
ほしょう

償するタイ

プを併
あわ

せて選
えら

ぶこともできます。ただし、火
か

災
さい

等
とう

の原
げんいん

因が地
じ

震
しん

等
とう

であったとき

は、火
か

災
さい

保
ほ

険
けん

のみでは補
ほしょう

償されないため、地
じ

震
しん

保
ほ

険
けん

も合
あ

わせて加
かにゅう

入しておきま

しょう。また、団
だん

地
ち

や集
しゅうごう

合住
じゅうたく

宅に住
す

む人
ひと

は、団
だん

地
ち

保
ほ

険
けん

に加
かにゅう

入する方
ほうほう

法もあります。

詳
くわ

しくは損
そんがい

害保
ほ

険
けん

会
がいしゃ

社に問
と

い合
あ

わせてみましょう。
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8-3  Assurance incendie et assurance tremblement de 
terre

Pour obtenir un abattement fiscal ou un sursis de paiement à la suite d’un 
vol, d’un incendie ou de dommages causés par le vent ou une inondation, 
un « certificat de victime de désastre » est nécessaire . Les formulaires 
de demande sont disponibles à votre mairie, commissariat de police ou 
caserne de pompiers. Les dommages causés par un incendie, le vent ou 
une inondation entraînent non seulement des difficultés économiques, mais 
aussi des traumatismes psychiques. Il se peut aussi que l’on vous réclame 
la réparation des dommages si l’incendie de votre domicile entraîne des 
dommages chez vos voisins. Prêtez évidemment attention aux foyers 
d’incendie dans la vie quotidienne, mais souscrivez également à une 
assurance incendie et à une assurance tremblement de terre en prévision 
d’un désastre éventuel, qui peut survenir n’importe quand.

Il y a différents types d’assurance incendie, et vous pouvez en choisir 
une qui couvre non seulement les dommages dus aux incendies, mais 
aussi ceux causés par le vent (tornades, bourrasques, etc.) et l’eau (pluies 
torrentielles). Souscrivez également une assurance tremblement de terre, 
car l’assurance incendie ne couvre pas les incendies provoqués par les 
tremblements de terre. Si vous habitez dans un complexe résidentiel ou 
une habitation collective, vous avez également l’option de souscrire une 
assurance pour complexe résidentiel. Pour de plus amples informations, 
contactez votre compagnie d’assurance dommages.
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8-4　罹
り

災
さ い

証
しょう

明
め い

書
し ょ

　火
か さ い

災や震
しんさい

災を含
ふく

む自
し ぜ ん

然災
さいがい

害に遭
あ

い、家
か お く

屋等
とう

に被
ひ が い

害を受
う

けた場
ば あ い

合は、市
し く

区町
ちょうそん

村

役
や く ば

場や消
しょうぼう

防署
しょ

にある罹
り

災
さい

証
しょうめい

明の申
しんせいしょ

請書に記
きにゅう

入し、提
ていしゅつ

出してください。現
げ ん ち

地調
ちょうさ

査

が行
おこな

われた後
あと

、「罹
り

災
さい

証
しょう

明
めい

書
しょ

」が交
こ う ふ

付されます。「罹
り さ い

災証
しょうめいしょ

明書」とは、災
さいがい

害によ

る被
ひ が い

害の事
じ じ つ

実や家
か お く

屋などの損
そんかい

壊の程
て い ど

度を証
しょうめい

明する書
しょるい

類です。「罹
り さ い

災証
しょうめいしょ

明書」は、

加
かにゅう

入している損
そん

害
がい

保
ほ

険
けん

の保
ほ け ん

険金
きん

請
せいきゅう

求や税
ぜいきん

金の控
こうじょ

除の際
さい

に提
ていしゅつ

出するだけでなく、

生
せいかつ

活再
さいけん

建資
し き ん

金の支
しきゅう

給や学
がっこう

校の授
じゅぎょうりょう

業料減
げんめん

免など、自
じ ち た い

治体からさまざまな救
きゅうさい

済措
そ ち

置

を受
う

けるときに、提
て い じ

示が求
もと

められます。

　具
ぐ た い て き

体的な申
しんせい

請方
ほうほう

法は、市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場によって手
て

続
つづ

きが異
こと

なるため、確
かくにん

認して

みてください。
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8-4  Certificat de victime de désastre

Si votre domicile ou votre propriété est endommagé par un désastre 
naturel (incendie et tremblement de terre compris), veuillez remplir et 
présenter le formulaire de demande de certificat de victime de désastre, 
disponible à la mairie ou à la caserne de pompiers. Après l’inspection sur 
le site, vous recevrez le « certificat de victime de désastre ». Ce document 
certifie la réalité des dommages causés par le désastre et la gravité des 
dommages constatés au domicile ou à la propriété. Le certificat de victime 
de désastre doit être non seulement présenté pour réclamer l’indemnité 
d’assurance à votre assureur ou pour obtenir un abattement fiscal, mais aussi 
pour bénéficier des diverses mesures d’aide de la collectivité locale, comme 
le versement d’un fonds de rétablissement des moyens de subsistance, 
l’exemption des frais de scolarité, etc.

Quant aux modalités concrètes de demande, veuillez vous informer, 
car les formalités varient d’une mairie à l’autre.

90

90



第９章　税
ぜ い き ん

金・年
ね ん き ん

金・保
ほ け ん

険

9-1　税
ぜ い き ん

金の種
し ゅ る い

類

　日
に

本
ほん

の税
ぜいきん

金には、二
に

種
しゅ

類
るい

の税
ぜい

金
きん

、国
こくぜい

税と地
ち ほ う ぜ い

方税があります。

　日
に

本
ほん

に
じゅう

住
じゅうしょ

所がある人
ひと

、又
また

は引
ひき

続
つづ

いて１年
ねん

以
いじょう

上在
ざいりゅう

留する人
ひと

は、その国
こくせき

籍にかか

わらず納
のうぜい

税の義
ぎ

務
む

があります。難
なんみん

民定
ていじゅうしゃ

住者でも税
ぜいきん

金は納
おさ

めなければなりません。

個
こ

人
じん

が納
おさ

める税
ぜい

金
きん

の種
しゅるい

類には、国
くに

に納
おさ

める『国
こくぜい

税』と、住
す

んでいる県
けん

や市
しちょうそん

町村

に納
おさ

める『地
ち

方
ほう

税
ぜい

』があります。国
こくぜい

税は給
きゅう

料
りょう

などから源
げんせん

泉徴
ちょうしゅう

収される所
しょとくぜい

得税な

どです。地
ち

方
ほう

税
ぜい

は、住
す

んでいる地
ち

域
いき

の自
じ

治
ち

体
たい

から課
か

税
ぜい

される都
と ど う ふ け ん

道府県民
みん

税
ぜい

と

市
しちょう

町村
そんみん

民税
ぜい

などです。日
に

本
ほん

の所
しょとくぜい

得税は、所
しょとく

得が多
おお

くなると、税
ぜいりつ

率が高
たか

くなります。

　また、いろいろな所
しょとく

得控
こうじょ

除や税
ぜいがく

額控
こうじょ

除がありますので、同
どうちんぎん

賃金でも控
こうじょ

除の

種
しゅるい

類や内
ないよう

容が違
ちが

えば、会
かいしゃ

社で源
げんせんちょうしゅう

泉徴収される額
がく

が変
か

わり、給
きゅう

料
りょう

の手
て

取
ど

り額
がく

も

違
ちが

ってきます。在
ざいりゅう

留資
し か く

格の更
こうしん

新や変
へんこう

更、永
えいじゅう

住許
き ょ か

可申
しんせい

請、帰
き か

化申
しんせい

請など、入
にゅうこく

国

管
かんりきょく

理局や法
ほうむきょく

務局での各
かくしゅ

種申
しんせい

請手
て つ づ

続きの際
さい

には、納
のうぜい

税証
しょうめい

明書
しょ

の提
てい

出
しゅつ

が求
もと

められま

す。その時
とき

になってからあわてても遅
おそ

いので、納
のうぜい

税はきちんと期
き げ ん な い

限内に行
おこな

いま

しょう。なお、母
ぼ

国
こく

にいる両
りょうしん

親や妻
さい

子
し

に送
そうきん

金している人
ひと

は、扶
ふ

養
よう

控
こうじょ

除の対
たいしょう

象と

なるかどうか、最
も よ

寄りの税
ぜい

務
む

署
しょ

に問
と

い合
あ

わせてみるとよいでしょう。
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Chapitre 9  Impôts, pensions et assurances
9-1  Types d’impôts

Il y a deux types d’impôts au Japon : l’impôt national et les impôts 
régionaux.

Les personnes qui ont une adresse au Japon ou qui y ont résidé de 
manière continue pendant un an ou plus ont l’obligation de payer ces 
impôts, quelle que soit leur nationalité. Les réfugiés résidents à long terme 
doivent également payer les impôts. Les deux types d’impôts que doivent 
payer les particuliers sont l’impôt national, versé à l’état, et les impôts 
régionaux, versés aux administrations préfectorale et municipale. L’impôt 
national est un impôt sur le revenu retenu à la source, notamment sur le 
salaire. Les impôts régionaux sont l’impôt préfectoral et l’impôt municipal, 
collectés par les collectivités locales du lieu de résidence. Au Japon, le 
taux d’imposition de l’impôt sur le revenu augmente selon le revenu du 
contribuable.

Puisqu’il existe différents types d’abattements fiscaux et de crédits ou 
réductions d’impôt, pour un même salaire le montant retenu à la source 
par la compagnie et le salaire net varient selon le type et le contenu des 
abattements fiscaux. La présentation du « certificat de paiement d’impôt » 
est exigée lors des diverses formalités à remplir au Bureau de l’immigration 
et au Bureau des affaires juridiques : renouvellement ou modification du 
statut de résidence, demande d’autorisation de résidence permanente, 
demande de naturalisation, etc. Assurez-vous de toujours payer vos impôts 
à temps, pour éviter d’être pris au dépourvu lorsque viendra le temps de 
présenter votre certificat de paiement d’impôt. Il serait également bon de 
vous informer auprès du bureau des impôts le plus proche si vous envoyez 
de l’argent à vos parents, votre femme et/ou vos enfants dans votre pays 
d’origine, car vous pourriez avoir droit à un abattement pour charges de 
famille.
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9-2　税
ぜ い き ん

金の納
お さ

め方
か た

　ここでは所
しょとくぜい

得税の申
しんこく

告と納
のうぜい

税及
およ

び住
じゅうみんぜい

民税の納
おさ

め方
かた

をなどについて説
せつめい

明します。

１．所
しょとくぜい

得税の源
げんせんちょうしゅう

泉徴収

　会
かい

社
しゃ

などに勤
つと

めている人
ひと

は月
つきづき

々の給
きゅうよ

与から所
しょとくぜい

得税が源
げんせん

泉徴
ちょうしゅう

収され、その年
とし

の

最
さ い ご

後の給
きゅうよ

与の支
しはらい

払時
じ

に、年
ねんまつ

末調
ちょうせい

整により精
せいさん

算されます。

＜月
つきづき

々の源
げんせん

泉徴
ちょうしゅう

収＞

　毎
ま い つ き

月の給
き ゅ う よ

与などから源
げ ん せ ん

泉徴
ちょうしゅう

収される所
し ょ と く

得税
ぜ い が く

額は、給
き ゅ う よ

与所
し ょ と く

得の「源
げ ん せ ん

泉 徴
ちょうしゅう

収

税
ぜいがくひょう

額表」に基
もと

づいています。

＜年
ねんまつ

末調
ちょうせい

整＞

　一
いちねんかん

年間の給
きゅうよ

与総
そうがく

額に課
か

されるべき所
しょとく

得税
ぜいがく

額と毎
まいつき

月の給
きゅうよ

与から源
げんせん

泉徴
ちょうしゅう

収され

た所
しょとく

得税
ぜい

の総
そうがく

額は、必
かなら

ずしも一
い っ ち

致しないため、その年
とし

の最
さ い ご

後の給
きゅうよ

与支
し は ら い じ

払時に

過
か ぶ そ く が く

不足額の精
せいさん

算が行
おこな

われます。これを年
ねんまつ

末調
ちょうせい

整といいます。

　所
し ょ と く ぜ い

得税の計
けいさん

算では、配
は い ぐ う し ゃ

偶者控
こうじょ

除や扶
ふ よ う

養控
こうじょ

除、障
しょうがいしゃ

害者等
など

の控
こうじょ

除、配
は い ぐ う し ゃ

偶者特
とくべつ

別

控
こうじょ

除、各
かくしゅ

種の保
ほけんりょう

険料控
こうじょ

除などが受
う

けられます。

　年
ねんまつ

末調
ちょうせい

整の時
じ き

期になると会
かいしゃ

社の経
けい

理
り

担
たん

当
とう

者
しゃ

から「給
きゅうよ

与所
しょとくしゃ

得者の保
ほけんりょう

険料控
こうじょ

除

申
しんこく

告書
しょけん

兼給
きゅうよ

与所
しょとくしゃ

得者の配
はいぐうしゃ

偶者特
とくべつ

別控
こうじょ

除申
しんせいしょ

請書」が配
は い ふ

布されますので、必
ひつよう

要事
じ こ う

項

を記
きにゅう

入して生
せいめい

命保
ほ け ん

険等
など

に加
かにゅう

入している人
ひと

は、「生
せいめい

命保
ほけんりょう

険料や地
じ し ん

震保
ほけんりょう

険料の控
こうじょ

除

証
しょうめいしょ

明書」をつけて提
ていしゅつ

出してください。また、年
とし

の中
ちゅうと

途で子
こ

どもが生
う

まれたり、

扶
ふ よ う

養親
しんぞく

族の結
けっこん

婚などにより、「給
きゅうよ

与所
しょとくしゃ

得者の扶
ふ よ う

養控
こうじょ

除等
とう

（異
い ど う

動）申
しんこくしょ

告書」の項
こうもく

目

内
ないよう

容に異
い ど う

動があった場
ば あ い

合にはそれを記
きにゅう

入し、異
い ど う

動申
しんこく

告をする必
ひつよう

要があります。

　なお、給
きゅうよ

与の年
ねんしゅう

収が 2,000 万
まんえん

円を超
こ

える人
ひと

や２か所
しょ

以
いじょう

上から給
きゅうよ

与の支
しはらい

払を受
う

け

ている人
ひと

などは、年
ねんまつ

末調
ちょうせい

整の対
たいしょう

象とならないので、本
ほんにん

人が確
かくてい

定申
しんこく

告をします。
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9-2  Paiement des impôts

La présente section fournit des explications sur la déclaration de revenus, 
sur la façon de payer l’impôt, sur le paiement de la taxe d’habitation, etc.

1. Montant retenu à la source pour l’impôt sur le revenu

Pour les travailleurs salariés, l’impôt sur le revenu est retenu à la source 
chaque mois sur le salaire, et ajusté lors du dernier versement mensuel de la 
paye pour l’année en question.

< Retenues à la source mensuelles > 
Le montant de l’impôt sur le revenu retenu à la source du salaire 

mensuel est basé sur le « tableau des montants de retenue à la source » sur 
les revenus de salaire.

< Ajustement de fin d’année > 
Comme le montant à retenir sur le revenu total annuel ne correspond 

pas toujours au montant total qui a été retenu à la source chaque mois sur 
le salaire, la différence entre ces deux montants est calculée au moment du 
dernier versement mensuel du salaire. Cela s’appelle l’ajustement de fin 
d’année.

Le calcul de l’impôt sur le revenu peut faire l’objet de différents 
abattements, dont l’abattement pour conjoint, l’abattement pour personne à 
charge, l’abattement pour personne handicapée, l’abattement exceptionnel 
pour conjoint et les divers abattements pour primes d’assurances.

Lorsque vient le temps de l’ajustement de fin d’année, le comptable 
de la compagnie distribue aux employés le formulaire de demande 
d’abattement pour les primes d’assurances du salarié et de demande 
d’abattement exceptionnel pour conjoint du salarié ; remplissez les sections 
nécessaires de ce formulaire, et si vous avez des assurances (assurance-vie, 
etc.), présentez-le avec le certificat de demande d’abattement pour primes 
d’assurance-vie, primes d’assurance tremblement de terre, etc. De plus, 
si au cours de l’année il y a eu des changements à apporter au contenu 
du formulaire d’abattement pour personne à charge du salarié, comme 
la naissance d’un enfant, le mariage d’une personne à charge, etc., vous 
devrez déclarer ces changements en les inscrivant dans ledit formulaire.

Par ailleurs, si votre salaire annuel dépasse 20 millions de yens ou si 
vous recevez des salaires de deux employeurs ou plus, vous ne serez pas 
admissible à l’ajustement de fin d’année et devrez produire personnellement 
votre déclaration d’impôt.
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２．申
しんこくのうぜい

告納税

　事
じぎょうしょとく

業所得や不
ふ

動
どう

産
さん

所
しょ

得
とく

などがある人
ひと

、２ケ
か し ょ

所から給
きゅうよ

与の支
しはらい

払を受
う

けている人
ひと

、

給
きゅうよしょとく

与所得以
い

外
がい

に 20 万
まんえん

円超
ちょう

の所
しょとく

得（翻
ほんやく

訳、講
こうえんりょう

演料等
とう

）のある人
ひと

などは『確
かくていしんこく

定申告』

をしなければなりません。所
しょかつ

轄税
ぜ い む し ょ

務署で、２月
がつ

16 日
にち

から３月
がつ

15 日
にち

までの間
あいだ

に

前
ぜんねん

年（１月
がつ

～ 12 月
がつ

）の所
しょとく

得の申
しんこく

告をし、税
ぜいがく

額を所
しょかつ

轄税
ぜ い む し ょ

務署、又
また

は金
きん

融
ゆう

機
き

関
かん

の

窓
まどぐち

口で納
おさ

めます。この他
ほか

、口
こ う ざ

座振
ふりかえ

替により納
おさ

めることもできます。

　申
しん

告
こく

用
よう

紙
し

は税
ぜい

務
む

署
しょ

の受
うけつけ

付にありますが、国
こくぜいちょう

税庁の Web サイトに、確
かくてい

定申
しんこくしょ

告書

等
など

作
さくせい

成コーナーのサイトがあるため、インターネットで申
しんこく

告、提
ていしゅつ

出することも

できます。用
よ う い

意するものは、源
げん

泉
せん

徴
ちょう

収
しゅう

票
ひょう

や印
いんかん

鑑、その他
ほか

、各
かくしゅ

種控
こうじょ

除申
しんこく

告をす

る人
ひと

は、控
こうじょ

除項
こうもく

目によって添
て ん ぷ

付する必
ひつよう

要書
しょるい

類が異
こと

なります。税
ぜ い む

務署
しょ

で申
しんこくしょ

告書を

作
さくせい

成する場
ば あ い

合は、その場
ば

で職
しょくいん

員が相
そうだん

談に応
おう

じてくれますが、申
しんこくしょ

告書の作
さくせい

成者
しゃ

は

申
しんこくしゃ

告者本
ほんにん

人です。また、次
つぎ

の場
ば あ い

合は確
かくていしんこく

定申告をすると、税
ぜいきん

金が戻
もど

ってくる場
ば あ い

合

があります。具
ぐ た い て き

体的な要
ようけん

件など、詳
くわ

しくは、最
も

寄
よ

りの税
ぜい

務
む

署
しょ

に問
と

い合
あ

わせくだ

さい。

　（1）  本
ほんにん

人と生
せいけい

計を同
おな

じくする家
か ぞ く

族の医
い

療
りょう

費
ひ

が、合
あ

わせて年
ねんかん

間 10 万
まんえん

円以
いじょう

上（そ

の年
とし

の総
そうしょとく

所得金
きんがく

額等
など

が 200 万
まんえん

円未
み ま ん

満の人
ひと

は、総
そうしょとく

所得金
きんがく

額等
など

５％の金
きんがく

額）を

超
こ

えた分
ぶん

について所
しょとく

得控
こうじょ

除として計
けいさん

算されます。

　（2）  災
さいがい

害又
また

は盗
とうなん

難若
も

しくは横
おうりょう

領によって、資
し さ ん

産について損
ひ が い

害を受
う

けた場
ば あ い

合等
など

に

は、一
いってい

定の金
きんがく

額の所
しょとく

得控
こうじょ

除を受
う

けることができます。これを雑
ざっそん

損控
こうじょ

除とい

います。

　（3）  住
じゅうたく

宅や土
と ち

地を借
かりいれきん

入金で購
こうにゅう

入、または増
ぞう

改
かいちく

築した場
ば あ い

合、一
いってい

定の要
ようけん

件に該
がいとう

当す

るときは税
ぜいがく

額控
こうじょ

除として計
けいさん

算されます。
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2. Déclaration d’auto-évaluation

Si vous avez des revenus industriels ou commerciaux, des revenus de 
biens immobiliers, etc., si vous recevez des salaires de deux employeurs, si 
vous avez des revenus autres que salariaux (tels que prestations pour service 
de traduction ou de conférence) qui s’élèvent à 200 000 yens ou plus, etc., 
vous devrez produire une déclaration d’impôt. Vous devrez déclarer vos 
revenus de l’année précédente (de janvier à décembre) dans la période du 
16 février au 15 mars, puis payer votre impôt au bureau local des impôts ou 
au guichet d’une institution financière. Il est également possible de faire le 
paiement par virement bancaire.

Les formulaires de déclaration de revenus sont disponibles au bureau 
local des impôts, mais vous pouvez également remplir et présenter votre 
déclaration par Internet, car le site Web de l’Agence nationale des taxes a 
une section pour la production des déclarations d’impôt. Dans le cas des 
personnes qui présentent des demandes d’abattements, les documents à 
joindre, outre le certificat d’impôt retenu à la source et le sceau, varient 
suivant les abattements demandés. En produisant votre déclaration d’impôt 
au bureau local des impôts, vous pourrez y poser des questions aux employés, 
mais vous devrez quand même produire la déclaration vous-même. De plus, 
dans les cas ci-dessous, il peut y avoir un remboursement d’impôt lors de 
la production de la déclaration de revenus. Pour les conditions concrètes et 
de plus amples informations, informez-vous auprès du bureau des impôts le 
plus proche.

(1)  Si les frais médicaux annuels combinés des membres du ménage 
du contribuable atteignent 100 000 yens ou plus (ou 5 % du revenu 
total du ménage s’il est inférieur à 2 millions de yens pour ladite 
année), un abattement d’impôt sur le revenu est appliqué à la partie 
qui dépasse les 100 000 yens.

(2)  Il est également possible de bénéficier d’un certain montant de 
l’abattement d’impôt sur le revenu en cas de dommages à la 
propriété pour cause de désastre, de vol ou de détournement de 
fonds. On parle alors d’« abattement pour pertes par sinistre ».

(3)  Si vous avez emprunté de l’argent pour acheter une maison, un terrain, 
etc., ou pour agrandir et/ou rénover votre maison, cette dépense sera 
calculée en tant que crédit d’impôt à certaines conditions.
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３．住
じゅうみんぜい

民税

　住
じゅう

民
みん

税
ぜい

は、前
ぜん

年
ねん

の１月
がつ

１
つい

日
たち

に居
きょじゅう

住していた市
し く ち ょ う そ ん

区町村の役
やくしょ

所から、前
ぜんねん

年の所
しょとく

得

に対
たい

して課
か

税
ぜい

されますので、今
いま

、失
しつぎょう

業して無
むしゅうにゅう

収入でも、前
ぜんねん

年に収
しゅうにゅう

入があれば課
か

税
ぜい

されることがあります。住
じゅうみんぜい

民税が課
か ぜ い

税される場
ば あ い

合、直
ちょくせつ

接、自
じ

宅
たく

に納
のう

付
ふ

書
しょ

が

郵
ゆうそう

送されてきますので、市
し く

区町
ちょうそん

村の役
やくしょ

所か銀
ぎんこう

行、郵
ゆうびんきょく

便局などを通
とお

して納
のう

入
にゅう

します。

住
じゅうみんぜい

民税が課
か ぜ い

税されている会
かいしゃ

社勤
づと

めの人
ひと

は、所
しょとくぜい

得税と同
おな

じように勤
きん

務
む

先
さき

の会
かいしゃ

社が

給
きゅう

料
りょう

から直
ちょくせつ

接差
さ

し引
ひ

いて納
のうにゅう

入してくれます。

　税
ぜ い む

務署
しょ

に所
しょとくぜい

得税の確
かくてい

定申
しんこくしょ

告書を提
ていしゅつ

出した人
ひと

や給
きゅうよ

与以
い が い

外の所
しょとく

得がない会
かい

社
しゃいん

員や

パートタイマー等
など

で、勤
き ん む さ き

務先から自
じ ち た い

治体へ給
きゅうよ

与報
ほうこくしょ

告書が提
ていしゅつ

出されている人
ひと

等
など

は、

住
じゅうみんぜい

民税の申
しんこく

告をする必
ひつよう

要はありません。一
いっぽう

方、親
おや

の仕
し お く

送りや援
えんじょ

助などで生
せいかつ

活し

ている人
ひと

で、扶
ふ よ う し ゃ

養者と同
どういつ

一の世
せ た い

帯ではない人
ひと

（例
れい

：独
どっきょ

居の高
こうれいしゃ

齢者や親
おやもと

元を離
はな

れ

て生
せいかつ

活する学
がくせい

生など）や前
まえ

年
ねんちゅう

中にまったく所
しょとく

得がない人
ひと

等
など

は、住
じゅうみんぜい

民税の申
しんこく

告が

必
ひつよう

要です。自
じ ぶ ん

分がどちらに該
がいとう

当するかわからない場
ば あ い

合は、居
きょじゅうち

住地の市
し く

区町
ちょうそん

村の

役
やくしょ

所に問
と

い合
あ

わせください。
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3. Taxe d’habitation

Comme la mairie prélève la taxe d’habitation, en fonction de votre 
revenu, pour le domicile où vous habitiez le 1er janvier de l’année précédente, 
il se peut que la taxe soit prélevée même si vous êtes actuellement sans 
travail ni revenu, si vous avez eu un revenu l’année précédente. Si vous êtes 
redevable de la taxe d’habitation, un avis d’imposition vous sera envoyé 
directement à votre domicile par la poste ; vous devrez alors effectuer le 
paiement à la mairie, à la banque, au bureau de poste, etc. Tout comme 
l’impôt sur le revenu, la taxe d’habitation est prélevée directement par 
l’employeur sur le salaire des travailleurs salariés.

Certaines personnes n’ont pas besoin de produire une déclaration de 
taxe d’habitation ; c’est le cas notamment des personnes qui ont présenté leur 
déclaration de revenus au bureau des impôts, et des personnes (employés 
réguliers, employés à temps partiel, etc.) dont l’employeur a présenté le 
rapport salarial à la collectivité locale et qui n’ont pas d’autre revenu que 
ce salaire. Par contre, la déclaration de taxe d’habitation est nécessaire pour 
les personnes qui, vivant de l’argent envoyé par leurs parents ou du support 
financier de ces derniers, ne forment pas un ménage avec la personne qui 
les soutient (par exemple, une personne âgée vivant seule ou un étudiant 
vivant séparément de ses parents), ainsi que pour les personnes qui n’ont 
eu aucun revenu l’année précédente. Si vous ne savez pas lequel de ces cas 
s’applique à vous, veuillez vous informer auprès de votre mairie.
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9-3　確
か く て い

定申
し ん こ く

告

　確
かくてい

定申
しんこく

告は、毎
まいとし

年 1 月
がつ

1
つい

日
たち

から 12 月
がつ

31 日
にち

までの１年
ねんかん

間の所
しょとく

得金
きんがく

額と、それ

に対
たい

する税
ぜいがく

額を納
のうぜいしゃ

税者が自
じ ぶ ん

分で計
けいさん

算して所
しょかつ

轄税
ぜ い む し ょ

務署に申
しんこく

告することをいいます。

申
しんこく

告には、収
しゅうにゅう

入に関
かか

わる源
げんせん

泉徴
ちょうしゅうひょう

収票や各
かくしゅ

種証
しょうめいしょ

明書、領
りょうしゅうしょ

収書、認
みとめいん

印などを用
よ う い

意して、

翌
よくとし

年の２月
がつ

16 日
にち

～３月
がつ

15 日
にち

の間
あいだ

に税
ぜ い む し ょ

務署に行
い

き手
て つ づ

続きをします。

9-4　税
ぜ い き ん

金が納
お さ

められないとき

　税
ぜいきん

金を期
き

日
じつ

までに納
おさ

めないと延
えんたいぜい

滞税が加
か

算
さん

されますが、病
びょうき

気や廃
はいぎょう

業などを理
り

由
ゆう

に納
のうぜい

税の猶
ゆ う よ

予を所
しょかつ

轄税
ぜ い む し ょ

務署に申
しんせい

請し、それが認
みと

められると１年
ねんかん

間の分
ぶんかつ

割納
の う ふ

付

等
など

ができるほか、その間
あいだ

の延
えんたいぜい

滞税は一
い ち ぶ

部免
めんじょ

除されます。税
ぜい

金
きん

を納
おさ

められない理
り

由
ゆう

によっては、住
じゅうみんぜい

民税にも分
ぶんかつ

割納
の う ふ

付や徴
ちょうしゅうゆうよ

収猶予の制
せい

度
ど

があります。市
し

区
く

町
ちょう

村
そん

の

税
ぜ い む

務担
た ん と う か

当課に相
そうだん

談してください。
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9-3  Déclaration de revenus

La déclaration de revenus est une déclaration présentée au bureau 
local des impôts par le contribuable, qui calcule lui-même le montant de 
ses revenus et le montant de l’impôt qui s’y applique, chaque année, pour 
la période du 1er janvier au 31 décembre. Pour faire cette déclaration, il 
faut préparer le certificat d’impôt retenu à la source et les divers autres 
certificats, les reçus, le sceau d’usage courant, etc., et remplir les formalités 
au bureau des impôts dans la période du 16 février au 15 mars de l’année 
suivant celle des revenus déclarés.

9-4  Si vous ne pouvez pas payer l’impôt

Si vous ne payez pas votre impôt avant la date limite, une pénalité 
sera appliquée à cet arriéré d’impôt ; vous pourrez toutefois présenter au 
bureau local des impôts une demande de sursis de paiement pour cause de 
maladie ou de cessation d’activités, et si cette demande est acceptée, vous 
pourrez payer par versements échelonnés pendant un an, avec exemption 
d’une partie de la pénalité. Selon la cause de votre incapacité à payer, il 
existe également des systèmes de versements échelonnés et de sursis de 
collecte pour la taxe d’habitation. Veuillez vous informer auprès de la 
section responsable des impôts à la mairie.
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9-5　日
に ほ ん

本の公
こ う て き

的年
ね ん き ん

金制
せ い ど

度

　誰
だれ

でも年
とし

をとれば、個
こ じ ん さ

人差はあっても若
わか

い頃
ころ

のように働
は た ら

けなくなり、収
しゅうにゅう

入を

得
え

る能
のうりょく

力が低
て い か

下するリスクなどを背
せ お

負っています。こうした中
なか

、老
ろ う ご

後をできる

かぎり安
あんしん

心して暮
く

らせるための社
しゃかいてき

会的な仕
し く

組みとして、日
に ほ ん

本の公
こうてき

的年
ねんきん

金は大
おお

き

な役
やくわり

割を担
にな

っています。

　日
に ほ ん

本の公
こうてき

的年
ねんきん

金は、個
こ じ ん

人が納
おさ

めた保
ほけんりょう

険料を積
つ

み立
た

てて個
こ じ ん

人に返
かえ

すのではなく、

現
げんざい

在の現
げんえき

役世
せ だ い

代の納
おさ

める保
ほけんりょう

険料によって現
げんざい

在の高
こうれいしゃ

齢者の年
ねんきん

金給
きゅうふ

付をまかなうと

いう世
せ だ い

代と世
せ だ い

代の支
ささ

え合
あ

いの仕
し く

組みによって成
な

り立
た

っています。その財
ざいげん

源は、

現
げんえき

役世
せ だ い

代からの保
ほけんりょう

険料に加
くわ

え、国
くに

の税
ぜいきん

金などでまかなわれています。

　日
に

本
ほん

では、1986 年
ねん

より、20 ～ 60 歳
さい

未
み ま ん

満の外
がいこくじん

国人を含
ふく

むすべての居
きょじゅう

住者
しゃ

は、

公
こう

的
てき

年
ねん

金
きん

制
せい

度
ど

への強
きょうせいかにゅう

制加入が原
げんそく

則となりました。年
ねんきん

金には、国
こくみんねんきん

民年金（全
すべ

ての

居
きょじゅうしゃ

住者が加
かにゅう

入）や厚
こうせいねんきん

生年金保
ほ け ん

険（民
みんかん

間サラリーマンなど）、公
こう

務
む

員
いん

等
とう

の共
きょうさいくみあい

済組合

などがあります。

１．年
ねんきん

金加
か に ゅ う し ゃ

入者には第
だい

１号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者、第
だい

２号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者、第
だい

３号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者の三
さん

種
しゅるい

類がありこのどれかに属
ぞく

していなくてはなりません。

　　第
だい

１号
ごう

被
ひ

保
ほ

険
けん

者
しゃ

　　 日
に ほ ん

本国
こくない

内に住
じゅうしょ

所を有
ゆう

する自
じえいぎょう

営業者
しゃ

、農
のうりん

林漁
ぎょ

業
ぎょうしゃ

者とその家
か ぞ く

族、学
がくせい

生、無
むしょく

職の

人
ひと

など、第
だい

２号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者でも第
だい

３号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者でもない人
ひと

。保
ほけんりょう

険料の納
の う ふ

付は、

指
し て い

定の金
きんゆう

融機
き か ん

関、郵
ゆうびんきょく

便局、コンビニエンスストア等
とう

の窓
まどぐち

口で現
げんきん

金で支
し

払
はら

う

以
い

外
がい

に、口
こ う ざ

座振
ふりかえ

替やインターネットを利
り よ う

用する方
ほうほう

法もあります。第
だい

１号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者に該
がいとう

当する場
ば あ い

合は、市
し く

区町
ちょうそん

村に届
とど

け出
で

る必
ひつよう

要があります。
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9-5  Le système de pension publique du Japon

Malgré les différences individuelles, en vieillissant nous perdons 
tous la capacité de travailler comme quand nous étions jeunes et courons 
le risque de voir diminuer notre capacité d’avoir un revenu. Dans ce 
contexte, la pension publique du Japon remplit un rôle important en tant 
que mécanisme social permettant de vivre sa vieillesse autant que possible 
sans souci financier.

Avec la pension publique du Japon, ce ne sont pas les contributions 
accumulées par le contribuable qui lui sont remises à sa retraite ;  il s’agit 
plutôt d’un système de soutien entre générations, où les prestations de 
retraite des retraités sont couvertes par les contributions des actifs. Ce 
système est financé à la fois par les contributions des actifs et par l’impôt 
national.

Au Japon, depuis 1986 tous les résidents âgés de 20 à 60 ans, y 
compris les étrangers, ont en principe l’obligation de s’affilier au système 
de pension publique. Parmi les régimes de pension figurent notamment la 
Pension nationale (à laquelle sont affiliés tous les résidents), l’Assurance 
Pension des Salariés (notamment pour les travailleurs salariés du secteur 
privé) et les Pensions des Mutuelles pour les fonctionnaires.

1.  Les affiliés de la pension doivent appartenir à l’une ou l’autre de trois 
catégories : affiliés de catégorie 1, affiliés de catégorie 2 et affiliés de 
catégorie 3.

Affiliés de catégorie 1
Les travailleurs indépendants, travailleurs de l’agriculture, de la 
sylviculture et de la pêche, leurs familles, les étudiants, les personnes 
sans emploi, etc., qui ont une adresse au Japon et ne sont ni affiliés de 
catégorie 2 ni affiliés de catégorie 3. Pour le versement des contributions, 
outre le paiement en argent comptant dans les institutions financières 
désignées, les bureaux de poste et les supérettes, vous pouvez également 
payer par virement bancaire ou par Internet. Si vous êtes un affilié de 
catégorie 1, vous devez le déclarer à l’administration municipale.
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第
だい

２号
ごう

被
ひ

保
ほ

険
けん

者
しゃ

会
かい

社
しゃいん

員、公
こ う む い ん

務員などで厚
こうせい

生年
ねんきん

金保
ほ け ん

険や共
きょうさい

済組
くみあい

合年
ねんきん

金に加
かにゅう

入している人
ひと

。保
ほけんりょう

険料

は給
きゅうりょう

料から差
さ

し引
ひ

かれます。

第
だい

３号
ごう

被
ひ

保
ほ

険
けん

者
しゃ

第
だい

２号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者（厚
こうせい

生年
ねんきん

金保
ほ け ん

険、共
きょうさい

済組
くみあい

合年
ねんきん

金の加
かにゅうしゃ

入者）に扶
ふ よ う

養されている

配
はいぐうしゃ

偶者。保
ほけんりょう

険料は、配
はいぐうしゃ

偶者が加
かにゅう

入している厚
こうせい

生年
ねんきん

金保
ほ け ん

険や共
きょうさい

済組
くみあい

合が一
いっかつ

括して

負
ふ た ん

担しますので、個
こ べ つ

別に納
おさ

める必
ひつよう

要はありません。第
だい

３号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者に該
がいとう

当する

場
ば あ い

合は、事
じぎょう

業主
ぬし

に届
とど

け出
で

る必
ひつよう

要があります。

２．厚
こうせい

生年
ねんきん

金保
ほ け ん

険は、（a）国
くに

、地
ち ほ う

方公
こうきょう

共団
だんたい

体または法
ほうじん

人の事
じぎょうしょ

業所、あるいは（b）

一
いってい

定の業
ぎょうしゅ

種（※）であり常
じょうじ

時５人
にん

以
いじょう

上を雇
こ よ う

用する個
こ じ ん

人事
じぎょうしょ

業所では、強
きょうせい

制適
てきよう

用

となっており、適
てきよう

用事
じぎょうしょ

業所で常
じょうじ

時働
は た ら

く労
ろうどうしゃ

働者は被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者となります。適
てきよう

用

事
じぎょうしょ

業所は、パートやアルバイトでも、１日
にち

または１週
しゅうかん

間の労
ろうどう

働時
じ か ん

間および１

ヶ
か げ つ

月の所
しょてい

定労
ろうどう

働日
にっすう

数が、通
つうじょう

常の労
ろうどうしゃ

働者のおおむね４分
ぶん

の３以
いじょう

上あれば、加
かにゅう

入

させる必
ひつよう

要があります。また保
ほけんりょう

険料は、事
じぎょう

業主
ぬし

と労
ろうどうしゃ

働者が折
せっぱん

半で負
ふ た ん

担します。

　　 ※一
いってい

定の業
ぎょうしゅ

種・・・製
せいぞうぎょう

造業、土
ど ぼ く

木建
けんちくぎょう

築業、鉱
こうぎょう

業、電
で ん き

気ガス事
じぎょう

業、運
うんそうぎょう

送業、

清
せいそうぎょう

掃業、物
ぶっぴん

品販
はんばいぎょう

売業、金
きんゆう

融保
ほけんぎょう

険業、保
ほ か ん

管賃
ちんたいぎょう

貸業、医
いりょうほけんぎょう

療保健業　他
ほか

３．年
ねんきん

金の加
かにゅう

入手
て つ づ

続きが終
お

わると年
ねんきん

金手
てちょう

帳が交
こう

付
ふ

されます。年
ねんきん

金手
てちょう

帳は年
ねんきん

金を

受
じゅきゅう

給するときや相
そうだん

談をするときの身
み ぶ ん

分確
かくにん

認として、非
ひじょう

常に大
たいせつ

切なものです。

一
いっしょう

生使
つか

うものですので、大
たいせつ

切に保
ほ か ん

管しましょう。

４．年
ねんきん

金に加
かにゅう

入し、一
いってい

定の要
ようけん

件を満
み

たすと、障
しょうがいねんきん

害年金や遺
い

族
ぞく

年
ねん

金
きん

、老
ろう

齢
れい

年
ねん

金
きん

が

支
しきゅう

給されます。老
ろうれい

齢基
き そ

礎年
ねんきん

金を受
う

けるためには、原
げんそく

則として、保
ほけんりょう

険料を納
の う ふ

付

した期
き か ん

間と免
めんじょ

除された期
き か ん

間を合
あ

わせて 10 年
ねん

（2018 年
ねん

12 月
がつ

現
げんざい

在）の年
ねんきん

金加
かにゅう

入

期
き か ん

間が必
ひつよう

要です。ただし、加
か

入
にゅう

期
き

間
かん

が 10 年
ねんかん

間に満
み

たない場
ば あ い

合でも、年
ねん

金
きんがく

額に
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Affiliés de catégorie 2
Il s’agit notamment des travailleurs salariés affiliés à l’Assurance Pension 
des Salariés, et des fonctionnaires affiliés aux Pensions des Mutuelles. 
Leurs contributions sont prélevées directement de leur salaire.

Affiliés de catégorie 3
Il s’agit des conjoints pris en charge par les affiliés de la catégorie 2 (affiliés 
à l’Assurance Pension des Salariés ou aux Pensions des Mutuelles). Ces 
personnes n’ont pas besoin de contribuer séparément, car leurs contributions 
sont prises en charge par l’Assurance Pension des Salariés ou les Pensions 
des Mutuelles à laquelle le conjoint est affilié. Les affiliés de la catégorie 3 
doivent être enregistrés auprès de l’employeur du conjoint.

2.  L’affiliation à l’Assurance Pension des Salariés est obligatoire (a) pour 
les lieux de travail des organisations publiques nationales et régionales 
et des entreprises privées, et (b) pour les personnes morales individuelles 
qui emploient en permanence cinq personnes ou plus dans certaines 
industries* ; les travailleurs permanents de ces organisations, entreprises 
privées et personnes morales individuelles sont donc affiliés à l’assurance 
pension des salariés. Ces organisations, entreprises privées et personnes 
morales doivent également affilier à la pension les employés à temps 
partiel dont le temps de travail correspond, en gros, aux 3/4 ou plus de 
celui des travailleurs réguliers, en termes de nombre d’heures de travail 
par jour ou par semaine et de nombre prescrit de jours de travail par 
mois. Les contributions de ces employés à temps partiel sont prises en 
charge à parts égales entre l’employeur et le travailleur.

* Certaines industries : industrie de la fabrication, industrie du génie civil 
et de la construction, industrie minière, industrie de l’électricité et du 
gaz, industrie du transport, industrie sanitaire, industrie du commerce, 
industrie de la finance et de l’assurance, industrie du stockage et de la 
location, industrie des soins médicaux et paramédicaux, etc.

3.  Une fois terminées les formalités d’affiliation à la pension, l’affilié reçoit 
un livret de pension. Ce livret de pension est très important, car il sert de 
pièce d’identité pour recevoir la pension et demander des renseignements. 
Conservez-le précieusement, puisque vous l’utiliserez tout au long de 
votre vie.

4.  À condition d’être affilié à la pension et de remplir certaines conditions, 
la pension d’invalidité, la pension de survivant et la pension de vieillesse 
seront respectivement versées à chaque bénéficiaire. Pour recevoir la 
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は反
はんえい

映されませんが受
じゅきゅう

給資
し か く

格期
き か ん

間としてみなすことができる期
き か ん

間があり、こ

れを「合
がっさん

算対
たいしょう

象期
き か ん

間（カラ期
き か ん

間）」といいます。保
ほけんりょう

険料を納
の う ふ

付した期
き か ん

間と免
めんじょ

除

された期
き か ん

間に合
がっさん

算対
たいしょう

象期
き か ん

間を加
くわ

えた期
き か ん

間が 10 年
ねん

以
いじょう

上あれば、老
ろうれい

齢基
き そ

礎年
ねんきん

金の

受
じゅきゅう

給要
ようけん

件を満
み

たすことになります。

　〈外
がいこくじん

国人の老
ろうれいねんきん

齢年金に関
かん

する合
がっさん

算対
たいしょう

象期
き か ん

間（カラ期
き か ん

間）の特
とく

例
れい

〉

　20 歳
さい

から 65 歳
さい

の誕
たんじょう

生日
び

前
ぜんじつ

日までに「帰
き か

化」して日
に ほ ん

本の国
こくせき

籍を取
しゅとく

得した人
ひと

、も

しくは「永
えいじゅうしゃ

住者許
き ょ か

可」を取
しゅとく

得した人
ひと

が、1961 年
ねん

４月
がつ

１日
にち

から日
に ほ ん

本国
こくせき

籍か永
えいじゅう

住

許
き ょ か

可を取
しゅとく

得した日
ひ

の前
ぜんじつ

日までに、日
に ほ ん

本国
こくない

内に住
じゅうしょ

所（※注
ちゅう

１）を有
ゆう

しなかった

期
き か ん

間（ただし、20 歳
さい

未
み ま ん

満であった期
き か ん

間及
およ

び 60 歳
さい

以
いじょう

上であった期
き か ん

間を除
のぞ

く）があ

れば、その期
き か ん

間を「合
がっさん

算対
たいしょう

象期
き か ん

間（カラ期
き か ん

間）」として算
さんてい

定します。

（※注１）民
みんぽう

法 22 条
じょう

に則
のっと

り、住
じゅうしょ

所とは「その者
もの

の生
せいかつ

活の本
ほんきょ

拠」を指
さ

す

　　　　　 なお、年
ねんきん

金は日
にっぽんこくがい

本国外に住
す

んでいても受
じゅきゅう

給できます。また、６ヶ
か げ つ

月

以
いじょう

上年
ねんきん

金制
せ い ど

度に加
かにゅう

入した外
がいこくじん

国人のうち、海
かいがい

外に居
きょじゅう

住し年
ねんきん

金の給
きゅう

付
ふ

を受
う

けていないなどのいくつかの条
じょうけん

件を満
み

たした人
ひと

は、日
に ほ ん

本に住
じゅうしょ

所を有
ゆう

し

なくなった日
ひ

から２年
ねん

以
い な い

内であれば、「脱
だっ

退
たい

一
いち

時
じ

金
きん

」を請
せいきゅう

求出
で

来
き

ます。
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pension de base de la vieillesse (en date de décembre 2018), vous devez 
en principe avoir été affilié pendant une période d’au moins 10 ans, 
en combinant la période de versement des contributions et la période 
d’exemption. Mais dans les cas où la période d’affiliation n’atteint pas 
10 ans, il existe une période rétroactive d’admissibilité à la réception 
de la pension, appelée « période vide additionnable », qui n’affecte 
pas le montant de la pension à recevoir. Si le total de votre période de 
versements des contributions et de votre période vide additionnable est 
de 10 ans ou plus, vous répondez aux conditions d’admissibilité à la 
pension de base de la vieillesse.

< Cas d’exception à la période vide additionnable pour la pension de 
base de la vieillesse pour les étrangers >

Si vous avez obtenu la nationalité japonaise à la suite de votre 
naturalisation entre l’âge de 20 ans et la date précédant vos 65 ans, ou si 
vous avez obtenu l’autorisation de résidence permanente, le calcul de votre 
« période vide additionnable » comprendra, s’il y a lieu, la période où vous 
n’aviez pas d’adresse au Japon* 1 entre le 1er avril 1961 et le jour précédant 
l’obtention de la nationalité japonaise ou de l’autorisation de résidence 
permanente (à l’exception des périodes précédant l’âge de 20 ans et suivant 
l’âge de 65 ans).

*1 :  Conformément à l’article 22 du Code civil, l’adresse indique « l’endroit 
principal où vit la personne ».
Vous pouvez recevoir la pension même si vous vivez à l’étranger pendant 
votre retraite. De plus, parmi les étrangers qui ont été affiliés au système de 
pension pendant six mois ou plus, ceux qui habitent à l’étranger peuvent 
demander une « indemnité de désaffiliation » au plus tard deux ans après la 
date où ils ont cessé d’avoir une adresse au Japon, à certaines conditions, 
dont celle de ne pas avoir encore reçu la pension.
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9-6　公
こ う て き

的年
ね ん き ん

金の種
し ゅ る い

類と受
じゅきゅう

給要
よ う け ん

件

　公
こうてき

的年
ねんきん

金は、世
せ だ い か ん

代間扶
ふ よ う

養の仕
し く

組みをとる公
こうてき

的な制
せ い ど

度であるからこそ、私
し て き

的

年
ねんきん

金にはない次
つぎ

のようなメリットがあります。

〈公
こうてき

的年
ねんきん

金の５つのメリット〉

　（a） 賃
ちんぎん

金や物
ぶ っ か

価に応
おう

じて給
きゅうふ

付額
がく

をスライド

　（b） 受
じゅきゅうけんしゃ

給権者が亡
な

くなるまで年
ねんきん

金を支
しきゅう

給

　（c） 万
まんいち

一の場
ば あ い

合の障
しょうがい

害・遺
い ぞ く

族年
ねんきん

金も支
しきゅう

給

　（d） 給
き ゅ う ふ ひ

付費などに対
たい

する国
こ っ こ

庫負
ふ た ん

担が行
おこな

われる

　（e） 支
し は ら

払った保
ほけんりょう

険料は税
ぜいせいじょう

制上、所
しょとく

得から全
ぜんがく

額控
こうじょ

除される（社
しゃかい

会保
ほけんりょう

険料控
こうじょ

除）

　年
ねんきん

金に加
かにゅう

入している人、または加
かにゅう

入していた人
ひと

の障
しょうがい

害年
ねんきん

金、遺
い ぞ く

族年
ねんきん

金、老
ろうれい

齢

年
ねんきん

金は、以
い

下
か

のように支
し

払
はら

われます。

１．障
しょう

害
がい

年
ねん

金
きん

　　障
しょうがい

害基
き そ

礎年
ね ん き ん

金
　　 　国

こくみん
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ねんきん

金に加
かにゅう
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あいだ

に初
しょしん
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び

（障
しょうがい

害の原
げんいん

因となった病
びょうき

気やケガに

ついて、初
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めて医
い し

師の診
しんりょう

療を受
う

けた日
ひ

）のある病
びょうき

気やケガで、障
しょうがい

害認
にんてい

定日
び

において、法
ほうれい

令により定
さだ

められた障
しょうがい

害等
とうきゅうひょう

級表（１級
きゅう

・２級
きゅう

）による障
しょうがい

害の

状
じょうたい

態にある場
ば あ い

合は、障
しょうがい

害基
き そ

礎年
ねんきん

金が支
しきゅう

給されます。障
しょうがい

害認
にんてい

定の基
きじゅん

準、時
じ き

期、

方
ほうほう

法など、詳
しょうさい

細については、最
も よ

寄りの年
ねんきん

金事
じ む し ょ

務所に問
と

い合
あ

わせください。

　※注） 障
しょうがい

害基
き そ

礎年
ね ん き ん

金を受
う

けるためには、初
し ょ し ん

診日
び

のある月
つき

の前
ぜ ん ぜ ん

々月
づき

までの

保
ほけんりょう

険料を納
の う ふ

付しなければならない期
き か ん

間のうち２/ ３以
いじょう

上の期
き か ん

間につい
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9-6  Types de pensions publiques et conditions de 
réception

Les pensions publiques, en tant que systèmes publics à mécanisme 
de soutien entre générations, présentent des avantages que n’ont pas les 
pensions privées, dont les suivants.

< Cinq avantages des pensions publiques >
(a)  Le montant des versements est indexé au niveau des salaires et des 

prix.

(b) Les bénéficiaires reçoivent leur pension jusqu’à la mort.

(c)  Ils sont admissibles à la pension d’invalidité et à la pension de 
survivant.

(d) Le trésor public contribue à la couverture des versements.

(e)  Les contributions payées sont entièrement déductibles du revenu 
(abattement pour les cotisations d’assurance sociale).

La pension d’invalidité, la pension de survivant et la pension de la 
vieillesse sont versées comme suit aux personnes affiliées ou anciennement 
affiliées à une pension publique.

1. Pension d’invalidité

Pension de base d’invalidité
Une pension de base d’invalidité est versée aux personnes qui 

tombent malades ou se blessent alors qu’ils sont affiliés à la Pension 
nationale, à partir de la date de la première consultation (date de la 
première consultation effectuée par le médecin au sujet de la maladie 
ou blessure à l’origine de l’invalidité), dans les cas d’invalidité indiqués 
au Tableau des niveaux d’invalidité (Niveau 1 et Niveau 2) stipulés 
par la loi. Pour de plus amples informations sur les critères, périodes 
et modalités de reconnaissance des invalidités, veuillez vous informer 
auprès du Bureau des pensions le plus proche.

*  Pour recevoir la pension de base d’invalidité, vous devez avoir payé vos 
contributions – ou en avoir été exempté – pendant les 2/3 ou plus de la 
période de versements obligatoires s’étant terminée le deuxième mois 
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て、保
ほけんりょう

険料が納
の う ふ

付又
また

は免
めん

除
じょ

されていること、または初
しょしん
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つき
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前
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々月
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間に保
ほけんりょう
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み の う

納がないことが要
ようけん

件となります。

　　障
しょうがい

害厚
こ う せ い

生年
ね ん き ん

金
　　 　厚

こうせい

生年
ねんきん

金保
ほ け ん

険に加
かにゅう

入している間
あいだ

に初
はじ

めて医
い し

師の診
しんりょう

療を受
う

けた病
びょうき
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で、障
しょうがい

害認
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において、障
しょうがい
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礎年
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きゅう
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きゅう
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しょうがい
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の状
じょうたい
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合は、障
しょうがい
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き そ

礎年
ねんきん

金に上
う わ の

乗せして障
しょうがい

害厚
こうせい

生年
ねんきん

金が支
しきゅう

給さ

れます。また、障
しょうがい

害の状
じょうたい

態が２級
きゅう

に該
がいとう

当しない軽
かる

い程
て い ど

度の障
しょうがい

害のときは

３級
きゅう

の障
しょうがい

害厚
こうせい

生年
ねんきん

金が支
しきゅう

給されます。なお、初
しょしん

診日
び

から５年
ねん

以
い な い

内に病
びょうき

気や

ケガが治
なお

り、障
しょうがい

害厚
こうせい

生年
ねんきん

金を受
う

けるよりも軽
かる

い障
しょうがい

害が残
のこ

ったときには障
しょうがい

害

手
て あ て き ん

当金（一
い ち じ

時金
きん

）が支
しきゅう

給されます。

　※注） 障
しょうがい

害厚
こうせい

生年
ねんきん

金・障
しょうがい

害手
て あ て き ん

当金を受
う

けるためには、障
しょうがい

害基
き そ

礎年
ねんきん

金の保
ほけんりょう

険料

納
の う ふ

付要
ようけん

件を満
み

たしていることが必
ひつよう

要です。

２．遺
い

族
ぞく

年
ねん

金
きん

　　遺
い

族
ぞく

基
き

礎
そ

年
ねん

金
きん

　　 　国
こくみん

民年
ねんきん

金に加
かにゅうちゅう

入中の人
ひと

が亡
な

くなった時
とき

、その人
ひと

によって生
せいけい

計を維
い じ

持され

ていた「18 歳
さい

到
とうたつ

達年
ね ん ど

度の末
まつじつ

日までにある子
こ

（障
しょうがいしゃ

害者は 20 歳
さい

未
み ま ん

満）のいる

配
はいぐうしゃ

偶者」又
また

は「子
こ

」に遺
い ぞ く

族基
き そ

礎年
ねんきん

金が支
しきゅう

給されます。

　※注） 遺
い ぞ く

族基
き そ

礎年
ねんきん

金を受
う

けるためには、亡
な

くなった日
ひ

のある月
つき

の前
ぜんぜん

々月
づき

まで

の保
ほけんりょう

険料を納
の う ふ

付しなければならない期
き か ん

間のうち２/ ３以
いじょう

上の期
き か ん

間につい

て、保
ほけんりょう

険料が納
の う ふ

付又
また

は免
めん

除
じょ

されていること、または亡
な

くなった日
ひ

のあ

る月
つき

の前
ぜんぜん

々月
づき

までの１年
ねんかん

間に保
ほけんりょう

険料の未
み の う

納がないことが要
ようけん

件となりま

す。
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précédant celui de la date de la première consultation, ou ne pas avoir 
de contributions non versées dans la période d’un an s’étant terminée le 
deuxième mois précédant celui de la date de la première consultation.

Pension d’invalidité des salariés
Le versement d’une pension d’invalidité des salariés s’ajoute à 

celui de la pension de base d’invalidité dans les cas des personnes qui, 
ayant une maladie ou une blessure diagnostiquée lors de la première 
consultation en tant que condition invalidante de catégorie 1 ou 2 de la 
pension de base d’invalidité, étaient à ce moment affiliées à l’Assurance 
Pension des Salariés. S’il s’agit d’une invalidité légère qui ne correspond 
pas à la catégorie 2, une pension d’invalidité des salariés de catégorie 3 
est versée. Si la maladie ou la blessure guérit dans les cinq années suivant 
la date de la première consultation et ne laisse qu’une légère invalidité 
qui ne permet pas de recevoir la pension d’invalidité des salariés, c’est 
une somme forfaitaire d’invalidité qui est versée (une seule fois).

*  Pour recevoir la pension d’invalidité des salariés ou la somme forfaitaire 
d’invalidité, il faut remplir les conditions de contribution à la pension de 
base d’invalidité.

2. Pension de survivant

Pension de base de survivant
Lorsqu’une personne affiliée à la pension nationale meurt, une 

pension de base de survivant est versée aux personnes dont la subsistance 
était assurée par la personne décédée : il s’agit soit du conjoint jusqu’à la 
fin de l’année fiscale où les enfants atteignent l’âge de 18 ans (20 ans si 
l’enfant est handicapé), soit des enfants eux-mêmes.

*  Pour recevoir la pension de base de survivant, il faut que le défunt ait payé 
ses contributions – ou en avoir été exempté – pendant les 2/3 ou plus de 
la période de versements obligatoires s’étant terminée le deuxième mois 
précédant celui de la date du décès, ou qu’il n’ait pas de contributions non 
versées dans la période d’un an s’étant terminée le deuxième mois précédant 
celui de la date du décès.
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遺
い

族
ぞく

厚
こう

生
せい

年
ねん

金
きん

　　 　厚
こうせい

生年
ねんきん

金保
ほ け ん

険に加
かにゅうちゅう

入中の方
かた

が亡
な

くなった時
とき

（加
かにゅうちゅう

入中の傷
しょうびょう

病がもとで初
しょしん

診

日
び

から５年
ねん

以
い な い

内に亡
な

くなった時
とき

）、その方
かた

によって生
せいけい

計を維
い じ

持されていた

遺
い ぞ く

族（1 . 配
はいぐうしゃ

偶者または子
こ

、2 . 父
ふ ぼ

母、3 . 孫
まご

、4 . 祖
そ ふ ぼ

父母の中
なか

で優
ゆうせん

先順
じゅんい

位の高
たか

い

方
ほう

）に遺
い ぞ く

族厚
こうせい

生年
ねんきん

金が支
しきゅう

給されます。ただし、夫
おっと

、父
ふ ぼ

母、祖
そ ふ ぼ

父母が支
しきゅう

給

請
せいきゅう

求する場
ば あ い

合は、加
かにゅうしゃ

入者の死
し ぼ う

亡時
じ

において請
せいきゅうしゃ

求者が 55 歳
さい

以
いじょう

上であることが

条
じょうけん

件であり、支
しきゅう

給開
か い し

始は 60 歳
さい

からです。 

　　・ 子
こ

のある配
はいぐうしゃ

偶者又
また

は子
こ

には、遺
い ぞ く

族基
き そ

礎年
ねんきん

金も併
あわ

せて支
しきゅう

給されます。なお、

子
こ

は遺
い ぞ く

族基
き そ

礎年
ねんきん

金の受
じゅきゅう

給の対
たいしょう

象となる子
こ

に限
かぎ

ります。

　　・ 遺
い ぞ く

族厚
こうせい

生年
ねんきん

金を受
う

けるためには、遺
い ぞ く

族基
き そ

礎年
ねんきん

金の保
ほけんりょう

険料納
の う ふ

付要
ようけん

件を満
み

た

していることが必
ひつよう

要です。

　　・30 歳
さい

未
み ま ん

満で、子
こ

のない妻
つま

は５年
ねんかん

間の有
ゆ う き

期給
きゅうふ

付となります。 

　支
しきゅうようけん

給要件には細
こま

かい規
き

定
てい

がありますので、詳
くわ

しくは年
ねんきん

金事
じ む し ょ

務所などに問
と

い合
あ

わせください。

３．老
ろうれいねんきん

齢年金

　20 歳
さい

から 60 歳
さい

まで 40 年
ねんかん

間、国
こ く み ん ね ん き ん

民年金保
ほけんりょう

険料を満
まんがく

額支
し は ら

払った場
ば あ い

合、65 歳
さい

か

ら年
ねんがく

額 778,500 円
えん

（2013 年
ねん

10 月現
げんざい

在）の老
ろう

齢
れい

基
き

礎
そ

年
ねん

金
きん

が支
しきゅう

給されます。これに

厚
こう

生
せい

年
ねん

金
きん

保
ほ け ん

険の加
か

入
にゅう

期
き か ん

間があれば、老
ろうれいこうせいねんきん

齢厚生年金が上
うわ

乗
の

せされます。老
ろうれい

齢基
き そ

礎

年
ねんきん

金は、原
げんそく

則として 65 歳
さい

から受
う

け取
と

れますが、60 歳
さい

から 64 歳
さい

の間
あいだ

でも請
せいきゅう

求

をすれば繰
く

り上
あ

げて年
ねんきん

金を受
う

け取
と

れます。ただし、老
ろうれい

齢基
き そ

礎年
ねんきん

金を繰
く

り上
あ

げて

受
う

け取
と

る場
ば あ い

合は、老
ろうれい

齢基
き そ

礎年
ねんきん

金の額
がく

は、生
しょうがい

涯にわたって減
げんがく

額されます。また、

厚
こうせい

生年
ねんきん

金保
ほ け ん

険の加
かにゅう

入期
き か ん

間が１年
ねん

以
いじょう

上ある人については、請
せいきゅう

求すれば生
せいねん

年月
が っ ぴ

日に

応
おう

じて 65 歳
さい

までに特
とくべつ

別支
しきゅう

給の老
ろう

齢
れい

厚
こう

生
せい

年
ねん

金
きん

が受
う

けられます。
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Pension de survivant des salariés
Lorsqu’une personne affiliée à l’Assurance Pension des Salariés 

meurt (dans les cinq années suivant la première consultation ayant 
diagnostiqué la blessure ou la maladie pendant l’affiliation), la pension 
des survivants des salariés est versée aux membres de la famille du 
défunt dont la subsistance était assurée par le défunt, dans l’ordre de 
priorité suivant : (1) conjoint ou enfant, (2) parents, (3) petits-enfants et 
(4) grands-parents. Si la demande de versement est faite par le mari, un 
des parents ou un des grands-parents, le demandeur devait être âgé de 55 
ans ou plus au moment du décès de l’affilié, et le versement commence 
à l’âge de 60 ans.

•  Dans le cas d’un conjoint avec enfant, ou d’un enfant, la pension de 
base de survivant est versée en plus de la pension de survivant des 
salariés. L’enfant doit toutefois être admissible à la réception de la 
pension de base de survivant.

•  Pour recevoir la pension de survivant des salariés , il faut remplir les 
conditions de contribution à la pension de base de survivant.

•  Dans le cas d’une épouse sans enfant et âgée de moins de 30 ans, la 
pension est versée pendant une période limitée à 5 ans.

Les conditions de versement sont sujettes à des règlements détaillés ; 
pour de plus amples informations, veuillez vous informer au Bureau des 
pensions.

3. Pension de vieillesse

Si vous avez payé le plein montant de vos contributions à la Pension 
nationale pendant 40 années entre l’âge de 20 et 60 ans, à partir de l’âge 
de 65 ans vous recevrez une pension de base de la vieillesse d’un montant 
annuel de 778 500 yens (en date d'octobre 2013). Si vous avez contribué à 
l’Assurance Pension des Salariés pendant une certaine période, la pension 
de vieillesse des salariés s’ajoutera à la pension de vieillesse. La pension de 
base de la vieillesse est en principe versée à partir de l’âge de 65 ans, mais 
il est possible de demander de commencer à la recevoir plus tôt, entre l’âge 
de 60 à 64 ans. Mais si vous commencez plus tôt à la recevoir, le montant 
des versements mensuels sera réduit pour toute la vie. Par ailleurs, les 
personnes qui ont été affiliées à l’Assurance Pension des Salariés pendant 
une année ou plus peuvent, dans certains cas (selon leur date de naissance), 
demander de recevoir le versement spécial de la pension de vieillesse des 
salariés avant d’atteindre l’âge de 65 ans.
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受
じゅきゅう

給年
ねん

金
きん

額
がく

は、各
か く こ じ ん

個人の加
か

入
にゅう

期
き

間
かん

と平
へい

均
きん

標
ひょう

準
じゅん

報
ほう

酬
しゅう

月
げつ

額
がく

などによって違
ちが

ってきま

す。毎
まいつき

月の保
ほ け ん

険料
りょう

の負
ふ た ん

担はありますが、将
しょうらい

来にわたって日
に ほ ん

本で生
せいかつ

活する定
ていじゅうしゃ

住者

にとって、年
ねんきん

金は必
ひつよう

要なものです。年
ねんきん

金を受
じゅきゅう

給出
で き

来るか、どのくらいもらえる

か等
など

については年
ねんきんてちょう

金手帳（オレンジか青
あお

色
いろ

）を持
じ さ ん

参し、最
も よ

寄りの年
ねんきん

金事
じ

務
む

所
しょ

で、

問
と

い合
あ

わせます。その時
とき

に外
がいこくじん

国人に対
たい

して老
ろうれいねんきん

齢年金に関
かん

する合
がっさん

算対
たいしょう

象期
き か ん

間（カ

ラ期
き か ん

間）の特
とく

例
れい

がある事
こと

を窓
まど

口
ぐち

の人
ひと

に伝
つた

えて（見
み

せて）ください。

国
こく

民
みん

年
ねん

金
きん

法
ほう

　附
ふ

則
そく

（昭
しょうわ

和 60 年
ねん

５月
がつ

１日
にち

法
ほうりつ

律第
だい

34 号
ごう

）
４

「 国
こ く み ん ね ん き ん

民 年 金 の 被
ひ

保
ほ

険
けん

者
しゃ

期
き

間
かん

等
とう

の 特
と く れ い

例 」　 第
だい

８ 条
じょう

第
だい

５ 項
こう

第
だい

11 号
ごう

 
昭
しょう

和
わ

61 年
ねん

３月
がつ

28 日
にち

政
せい

令
れい

54 号
ごう

　第
だい

12 条
じょう

第
だい

１号
ごう

　詳
くわ

しいことは、年
ねんきん

金手
てちょう

帳と在
ざいりゅう

留カードを持
も

って最
も よ

寄りの年
ねんきん

金事
じ

務
む

所
しょ

に問
と

い合
あ

わせください。
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Le montant de la pension reçue varie pour chaque personne, notamment 
selon sa période d’affiliation et son salaire mensuel normal moyen. Bien 
que les contributions mensuelles à la pension de vieillesse représentent un 
fardeau financier, cette pension est nécessaire pour les résidents à long terme 
qui souhaitent continuer de vivre au Japon dans le futur. Pour savoir si vous 
aurez droit à la pension, le montant que vous recevrez, etc., informez-vous 
au Bureau des pensions le plus proche en apportant votre livret de pension 
(orange ou bleu). À cette occasion, veuillez dire (montrer) à la personne 
responsable du guichet qu’il existe un cas d’exception à la « période vide 
additionnable » (karakikan en japonais) pour la pension de vieillesse pour 
les étrangers.

Loi sur la Pension nationale, Disposition supplémentaire (Loi n° 34 du 
1er mai 1985)
« Cas d’exception à la période de contribution à la Pension nationale », 
Article 8-5-11
Décret n° 54 du 28 mars 1986, Article 12-1

Pour de plus amples informations, veuillez vous informer au Bureau 
des pensions le plus proche en apportant votre livret de pension et votre 
carte de résident.
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9-7　年
ね ん

金
き ん

保
ほ

険
け ん

料
りょう

を払
は ら

えないとき

　思
おも

いがけない病
びょうき

気や怪
け が

我、失
しつぎょう

業などの理
り

由
ゆう

で収
しゅうにゅう

入がなく経
けいざいてき

済的に保
ほけんりょう

険料の支
し

払
はら

いが困
こんなん

難なときは、市
し

役
やくしょ

所等
とう

の国
こくみん

民年
ねんきん

金窓
まどぐち

口に申
しんせい

請して所
しょとく

得審
し ん さ

査を受
う

け承
しょうにん

認

されると、保
ほけんりょう

険料が免
めん

除
じょ

されます。免
めんじょ

除される額
がく

は、全
ぜんがく

額、４分
ぶん

の３、半
はんがく

額、

４分
ぶん

の３の４種
しゅるい

類があります。（更
こう

新
しん

も出
で

来
き

ます）。免
めん

除
じょ

期
き

間
かん

は受
じゅきゅう

給資
し か く

格期
き か ん

間と

して算
さんてい

定され、受
う

け取
と

る年
ねん

金
きんがく

額が、全
ぜんがく

額免
めんじょ

除の場
ば あ い

合は２分
ぶん

の１、４分
ぶん

の３免
めんじょ

除

の場
ば あ い

合は８分
ぶん

の５、半
はんがく

額免
めんじょ

除の場
ば あ い

合は８分
ぶん

の６、４分
ぶん

の１免
めんじょ

除の場
ば あ い

合は８分
ぶん

の

７となります。しかし、手
て

続
つづ

きを取
と

らず未
み の う

納のままだと受
じゅきゅう

給資
し か く

格期
き か ん

間にならず、

年
ねんきん

金が受
う

けられなくなる場
ば あ い

合もあります。また、免
めんじょ

除手
て

続
つづき

を取
と

っていると障
しょうがい

害

基
き そ

礎年
ねんきん

金や遺
い ぞ く

族基
き そ

礎年
ねんきん

金を受
う

け取
と

るための受
じゅきゅう

給資
し か く

格期
き か ん

間として扱
あつか

われます。

〈１年
ねん

で受
う

け取
と

れる年
ねんきん

金額
がく

の目
め や す

安（平
へいせい

成25年
ねん

10月
がつ

時
じ て ん

点の金
きんがく

額）〉

　老
ろうれい

齢基
き そ

礎年
ねんきん

金　　　　40 年
ねん

納
の う ふ

付した場
ば あ い

合　　　　　778,500 円
えん

　　　　　　　　　　　40 年
ねん

全
ぜんがく

額免
めんじょ

除となった場
ば あ い

合　389,200 円
えん

　障
しょうがい

害基
き そ

礎年
ねんきん

金　　　　１級
きゅう

　　　　　　　　　　　 973,100 円
えん

　　　　　　　　　　　２級
きゅう

　　　　　　　　　　　 778,500 円
えん

　遺
い ぞ く

族基
き そ

礎年
ねんきん

金　　　　子
こ

（１
ひと

人
り

）がある妻
つま

　　　　1,002,500 円
えん
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9-7  Si vous ne pouvez pas payer vos contributions à la 
pension

Advenant le cas où, à la suite d’une maladie ou d’une blessure 
entraînant la perte de votre emploi et vous laissant sans revenu pour payer 
vos contributions, vous pouvez présenter une demande d’évaluation du 
revenu au guichet de la Pension nationale à la mairie, et être exempté du 
paiement de vos contributions si la demande est approuvée. Les exemptions 
sont de quatre types : 100 %, 75 %, 50 % et 25 % du montant. (Elles sont 
renouvelables.) Cette période d’exemption sera quand même prise en 
compte dans votre période d’admissibilité au versement, mais le montant à 
recevoir sera calculé selon les proportions suivantes : 50 % pour l’exemption 
de 100 %, 62,5 % pour l’exemption de 75 %, 75 % pour l’exemption de 
50 %, et 87,5% pour l’exemption de 25 %. Mais si vous ne payez pas vos 
contributions et négligez ces formalités, cette période sans contributions ne 
sera pas prise en compte dans votre période d’admissibilité au versement, 
et vous risquez de ne pas pouvoir recevoir votre pension. De plus, si vous 
remplissez ces formalités d’exemption, votre période d’exemption sera 
prise en compte dans la période d’admissibilité au versement de la pension 
de base d’invalidité et de la pension de base de survivant.

< Approximation du montant annuel de la pension que vous 
pouvez recevoir (en date d’octobre 2013) >

Pension de base de la vieillesse Contributions pendant 40 ans 778 500 yens
Exemption du montant total pendant 40 ans 389 200 yens

Pension de base d’invalidité Catégorie 1 973 100 yens
Catégorie 2 778 500 yens

Pension de base de survivant Épouse avec un enfant 1 002 500 yens
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9-8　民
み ん か ん

間の保
ほ

険
け ん

の種
し ゅ る い

類

　社
しゃかい

会保
ほ け ん

険が強
きょうせい

制加
かにゅう

入であるのに対
たい

し、民
みんかん

間の保
ほ け ん

険は、経
けいざいてき

済的に社
しゃかい

会保
ほ け ん

険でカ

バーされない不
ふ そ く

足部
ぶ ぶ ん

分を補
おぎな

うために、多
おお

くの保
ほ け ん

険商
しょうひん

品から自
みずか

ら選
せんたく

択するもので

す。

　主
おも

に、病
びょうき

気やケガ、死
し ぼ う

亡などにより、一
いってい

定の収
しゅう

入
にゅう

を維
い じ

持することができな

くなった場
ば あ い

合の経
けいざいてき

済的な不
ふ そ く

足や損
そんしつぶん

失分を補
おぎな

う「生
せい

命
めい

保
ほ

険
けん

」と、災
さいがい

害や偶
ぐうぜん

然の

事
じ こ

故により生
しょう

じた損
そんがい

害を補
ほしょう

償する「損
そん

害
がい

保
ほ

険
けん

」とに分
わ

けられます。生
せい

命
めい

保
ほ

険
けん

に

は、亡
な

くなった後
あと

のことを補
ほしょう

償するものと、老
ろ う ご

後の生
せいかつ

活や医
い

療
りょう

費
ひ

等
とう

を補
ほしょう

償する

ものがあります。損
そん

害
がい

保
ほ

険
けん

は、主
おも

に「火
か

災
さい

保
ほ

険
けん

」や「地
じ し ん

震保
ほ け ん

険」など、災
さいがい

害や

地
じ し ん

震による損
そんがい

害を補
ほしょう

償するものと、自
じ

動
どう

車
しゃ

事
じ こ

故によって賠
ばいしょう

償責
せきにん

任を負
お

った場
ば あ い

合

に被
ひ が い し ゃ

害者に対
たい

して支
し は ら

払う損
そんがい

害賠
ばいしょう

償に備
そな

える「自
じ ど う し ゃ

動車保
ほ け ん

険」があります。自
じ ど う し ゃ

動車

保
ほ け ん

険には以
い か

下の２種
しゅるい

類があります。

自
じ ど う し ゃ

動車保
ほ け ん

険

　（a） 自
じ ば い せ き

賠責保
ほ け ん

険（自
じ ど う し ゃ

動車損
そんがい

害賠
ばいしょう

償責
せきにん

任保
ほ け ん

険）

　　 　自
じ ど う し ゃ

動車を持
も

ったら、強
きょうせいてき

制的に加
かにゅう

入します。交
こうつう

通事
じ こ

故の相
あ い て

手の死
ししょう

傷のみが

賠
ばいしょう

償となる保
ほ け ん

険であり、賠
ばいしょう

償金
きん

の上
じょうげん

限は、死
し ぼ う

亡の場
ば あ い

合、１名
めい

3,000 万
まんえん

円、

傷
しょうがい

害の場
ば あ い

合、１名
めい

120 万
まんえん

円と決
き

められています。自
じ ば い

賠責
せき

保
ほ け ん

険の証
しょうめいしょ

明書は、

常
つね

に車
しゃない

内に積
つ

んでおく義
ぎ む

務があり、違
い は ん

反の場
ば あ い

合は 30 万
まんえん

円以
い か

下の罰
ばっきん

金とな

ります。自
じ ば い

賠責
せき

保
ほ け ん

険に未
み か に ゅ う

加入であったり有
ゆうこう

効期
き げ ん

限切
ぎ

れになっていたりした

場
ば あ い

合は、１年
ねん

以
い か

下の懲
ちょうえき

役または 50 万
まんえん

円以
い か

下の罰
ばっきん

金となります。
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9-8  Les types d’assurances privées

Contrairement à l’assurance sociale, à laquelle l’affiliation est 
obligatoire, les assurances privées sont facultatives, et elles offrent le choix 
entre une grande variété de produits pour complémenter la couverture 
économique que procure l’assurance sociale.

Elles se divisent principalement en assurances vie et assurances 
dommages ;  les premières pour suppléer aux pertes financières ou à l’argent 
manquant si vous n’arrivez plus à maintenir un certain niveau de revenu à 
la suite d’une maladie, d’une blessure ou d’un décès ;  les deuxièmes pour 
couvrir les dommages entraînés par un désastre ou un accident. Il y a deux 
sortes d’assurances vie : celles qui offrent une couverture après le décès, et 
celles qui couvrent les frais de subsistance, frais médicaux et autres après la 
retraite. Quant aux assurances dommages, elles comprennent les assurances 
qui couvrent les dommages causés par les désastres et tremblements de terre –  
principalement les assurances incendie et les assurances tremblement 
de terre –, et les assurances automobile, qui couvrent la réparation des 
dommages à la victime dans les cas de responsabilité civile automobile 
entraînée par un accident de la route. Il existe deux types d’assurances 
automobile, indiqués ci-dessous.

Assurances automobile

(a) Assurance responsabilité civile automobile
L’affiliation à cette assurance est obligatoire pour tous les 

propriétaires d’automobile. Cette assurance, qui indemnise 
uniquement pour le décès et les blessures de l’autre partie impliquée 
dans un accident de la route, a une limite de 30 millions de yens par 
personne décédée, et de 1,2 million de yens par personne blessée. Le 
certificat d’assurance responsabilité civile automobile doit toujours 
se trouver à l’intérieur de l’automobile, sous peine d’une amende 
maximale de 300 000 yens en cas d’infraction. La non-affiliation 
à l’assurance responsabilité civile, ou la possession d’un certificat 
dont la période de validité est expirée est passible d’une peine 
d’emprisonnement maximale d’un an ou d’une amende maximale 
de 500 000 yens.
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　（b） 任
に ん い

意保
ほ け ん

険

　　 　任
に ん い

意の自
じ ど う し ゃ

動車保
ほ け ん

険には、賠
ばいしょう

償責
せきにん

任保
ほ け ん

険（相
あ い て

手やその車
くるま

に対
たい

する損
そんがい

害賠
ばいしょう

償）、

傷
しょうがい

害保
ほ け ん

険（自
じ ぶ ん

分や同
どうじょうしゃ

乗者に対
たい

する補
ほ し ょ う

償）、車
しゃりょう

両保
ほ け ん

険（自
じ ぶ ん

分の車
くるま

に対
たい

する

補
ほしょう

償）などがあります。加
かにゅう

入は任
に ん い

意ですが、現
げんざい

在の交
こうつう

通状
じょうきょう

況では、被
ひ が い し ゃ

害者

になるだけでなく、いつ加
か が い し ゃ

害者となるかもしれません。高
こうがく

額な対
たいじん

人賠
ばいしょう

償や

対
たいぶつ

物賠
ばいしょう

償を請
せいきゅう

求されることもあるので、任
に ん い

意保
ほ け ん

険にも入
はい

る必
ひつよう

要があります。

　民
みんかん

間の保
ほ け ん

険には、保
ほけんりょう

険料を掛
か

け捨
す

てるタイプと貯
ちょきん

金の様
よう

に払
はら

った金
きんがく

額の一
いち

部
ぶ

が戻
もど

るものがあります。いろいろな種
しゅるい

類の保
ほ

険
けん

が発
はつばい

売されているので、万
まんいち

一の

時
とき

や将
しょうらい

来をよく考
かんが

えて、選
せんたく

択すると良
よ

いでしょう。

　なお、生
せい

命
めい

保
ほ

険
けん

や地
じ し ん

震保
ほ

険
けん

の保
ほけんりょう

険料は、一
い ち ぶ

部が所
しょとくぜい

得税の所
しょとく

得控
こうじょたいしょう

除対象となり

ます。
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(b) Assurance automobile facultative
Il existe différentes assurances automobiles facultatives, dont 

notamment l’assurance responsabilité civile (indemnisation des 
dommages subis par l’autre partie et son automobile), l’assurance 
accidents (indemnisation pour soi-même et ses passagers) et 
l’assurance véhicule (indemnisation pour sa propre automobile). 
L’affiliation est facultative, mais dans les conditions actuelles de la 
circulation routière, vous risquez non seulement d’être victime d’un 
accident de la route, mais aussi d’en provoquer un. Et comme il se 
peut que l’on vous réclame des indemnisations très coûteuses pour 
dommages corporels ou dommages à la propriété, il est nécessaire 
de souscrire également une assurance facultative.

Parmi les assurances privées, il y a des assurances à primes non 
remboursables et des assurances à primes partiellement remboursables. 
Avant de choisir entre les divers types d’assurances disponibles, il vaut 
mieux bien réfléchir aux éventualités et aux conséquences futures de votre 
choix.

Les primes d’assurance-vie et d’assurance tremblement de terre sont 
en partie déductibles de l’impôt sur le revenu.
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コラム

　このコラムは、条約難民とその家族の方々のおかれている法的位置付けや難

民条約などの説明で、これらの方に関係する行政や福祉の窓口での担当の方々、

また支援関係の方々にご利用いただければ幸いです。

１．条約難民（Convention�Refugee）

　難民の地位に関する条約（難民条約）及び難民の地位に関する議定書（難民

議定書）に定義された難民を「条約難民」と呼んでいる。条約難民の定義は、

次のとおりである。

　（1�）�人種、宗教、国籍若しくは特定の社会的集団の構成員であること又は政

治的意見を理由に、迫害を受けるおそれがあるという十分に理由のある恐

怖を有すること

　（2）�国籍国の外にいる者であること

　（3�）�その国籍国の保護を受けることができない、又はそのような恐怖を有す

るためにその国籍国の保護を受けることを望まない者であること

２．難民の地位に関する条約（難民条約）

　　（Convention�Relating�to�the�Status�of�Refugees）

　（1） 成立経緯

　　 　第２次世界大戦とその後の政治的、社会的変動のため、主としてヨーロ

ッパにおいてかつてない規模の大量の難民が生じたため、難民の保護と問

題解決のため国際協力を図る必要があるという機運が国際社会に高まった。
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Rubriques

Les présentes rubriques fournissent des explications sur le statut 
juridique des réfugiés de la Convention et des membres de leurs familles, 
et sur la Convention sur les réfugiés, à l’intention des responsables des 
guichets concernés de l’administration et de l’assistance sociale, et des 
organisations de soutien aux réfugiés.

1. Réfugiés de la Convention

Les réfugiés de la Convention de Genève relative au statut des réfugiés 
(Convention sur les réfugiés) et par le Protocole relatif au statut des réfugiés 
(Protocole sur les réfugiés) sont appelés ici « Réfugiés de la Convention ». 
Un réfugié de la Convention est défini comme étant une personne :

(1)  qui craint avec raison d’être persécutée du fait de sa race, 
de sa religion, de sa nationalité, de son appartenance à 
un certain groupe social ou de ses opinions politiques ;

(2) qui se trouve hors du pays dont elle a la nationalité ;

(3)  et qui ne peut pas ou, du fait de cette crainte, ne veut pas 
se réclamer de la protection de ce pays.

2.  Convention de Genève relative au statut des réfugiés 
(Convention sur les réfugiés)

(1) Historique de l’établissement de la Convention
Les changements politiques et sociaux survenus à partir de 

la Deuxième Guerre mondiale, en engendrant un nombre sans 
précédent de réfugiés, principalement en Europe, ont donné lieu 
dans la communauté internationale à la nécessité d’une coopération 
internationale pour faire face au problème de la protection des 
réfugiés. Un comité ad hoc a été mis en place par une résolution du 
Conseil économique et social des Nations unies en 1949, et en 1950 
ce comité a élaboré une ébauche de la Convention sur les réfugiés, 
qu’il a soumise la même année à la cinquième assemblée générale. 
Cette ébauche, adoptée lors de la conférence de plénipotentiaires 
tenue à Genève en 1951, est entrée en vigueur le 22 avril 1954.
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そこで、1949 年の国連経済社会理事会の決議により設置されたアド・ホッ

ク委員会は、翌 1950 年に難民条約の草案を作成し、同年開催された第５回

国連総会にこの草案を提出した。同草案は、1951 年にジュネーブで開催さ

れた全権委員会議で採択され、1954 年４月 22 日に難民条約が発効した。

　（2） 日本の加入

　　 　日本は、1979 年前半のインドシナ難民の大量発生を契機として、難民問

題との関わりを急速に深め、大幅な資金協力、難民の定住受入れ等の本格

的な難民政策により種々の措置を講ずることとなった。

　　 　これらは国際的に一応の評価を得たが、難民条約及び難民議定書に加入

することにより難民の保護及び救済を充実させることは、人権尊重の立場

から望ましいと考えられるのみならず、日本の国際協力を拡充するという

意義も有するとの考えから、1981 年 10 月３日に難民条約に、1982 年１月

１日に難民議定書に加入するに至った。

　この加入に伴う国内法整備として、出入国管理令が改正（1981 年）され、一

時庇護のための上陸の許可及び難民認定制度等を盛り込んだ「出入国管理及び

難民認定法」が 1982 年１月１日から施行されている。
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(2) Signature du Japon
Avec l’explosion du nombre de réfugiés d’Indochine dans la 

première moitié de l’année 1979, le Japon s’est trouvé confronté 
à l’aggravation subite du problème des réfugiés et a mis en 
œuvre diverses mesures, via une véritable politique des réfugiés 
comprenant notamment une aide financière substantielle et l’accueil 
de réfugiés en tant que résidents à long terme.

Bien que ces mesures aient fait l’objet d’une certaine 
appréciation au niveau international, le Japon a ensuite jugé que 
renforcer la protection et l’aide aux réfugiés en signant la Convention 
de Genève sur les réfugiés et le Protocole sur les réfugiés serait 
non seulement souhaitable du point de vue du respect des droits de 
la personne, mais également significatif pour l’expansion de l’aide 
internationale du Japon. En conséquence de quoi, le Japon a signé 
la Convention sur les réfugiés le 3 octobre 1981 et le Protocole sur 
les réfugiés le 1er janvier 1982.

En guise d’aménagements juridiques intérieurs accompagnant ces 
signatures, le Décret sur le contrôle de l’immigration a été amendé (1981), 
et la Loi sur le contrôle de l’immigration et la reconnaissance des réfugiés 
est entrée en vigueur le 1er janvier 1982, ladite loi comprenant un système 
d’autorisation de débarquement au Japon pour asile provisoire et de 
reconnaissance des réfugiés.
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３．難民の地位に関する議定書（難民議定書）

　　（Protocol�Relating�to�the�Status�of�Refugees）

　　 　難民条約は、第２次世界大戦後に主としてヨーロッパにおいて生じた難

民の問題を契機として作成されたため、「1951 年１月１日前に生じた事件の

結果として」生じた難民のみに適用されるという時間的制限を有している

ほか、締約国の選択により、欧州において生じた事件に限定するという地

理的制限も可能な内容となっている。

　　 　難民議定書は、この時間的・地理的制限を取り除き、条約難民の範囲を

拡大する規定を置いている。

４．マンデート難民（Mandate�Refugee）

　　 　「国際連合難民高等弁務官事務所規程」に基づき、UNHCR が難民と認定

した者をいう。

　　 　条約難民が、難民条約に基づく各種保護を庇護国から受けられるのに対

し、マンデート難民は、滞在する国から条約難民と同じ扱いを受けること

は保証されない。

　　 　マンデート難民と認定された者に対しては、UNHCR により、迫害のおそ

れのある国への送還を防止するための国際的保護（例：滞在国への働きかけ、

受入れ先国のあっせん）が実施されるほか、必要に応じて、最低限の生活

ができるようにするための支援が行われる。
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3.  Protocole relatif au statut des réfugiés 
(Protocole sur les réfugiés)

La Convention sur les réfugiés ayant été élaborée à l’occasion du 
problème des réfugiés qui s’est posé principalement en Europe après la 
Deuxième Guerre mondiale, son application était limitée dans le temps 
aux réfugiés engendrés par les événements survenus avant le 1er janvier 
1951, et elle pouvait, à la discrétion des pays signataires, être également 
circonscrite géographiquement aux événements survenus en Europe.

Le Protocole sur les réfugiés a annulé ces restrictions temporelles et 
géographiques, et établi des stipulations qui définissent plus largement le 
statut de réfugié de la Convention.

4. Réfugiés relevant du Mandat

L’expression « Réfugiés relevant du Mandat » désigne les réfugiés 
reconnus par le HCR sur la base des « Règlements du Haut Commissariat 
des Nations unies pour les réfugiés ».

Alors que les réfugiés de la Convention peuvent bénéficier de 
diverses protections de la part du pays d’asile en vertu de la Convention 
sur les réfugiés, le même traitement n’est pas garanti pour les réfugiés 
relevant du Mandat dans le pays où ils résident.

Pour les réfugiés relevant du Mandat, le HCR met en œuvre une 
protection internationale pour prévenir leur renvoi vers le pays où ils 
risquent d’être persécutés (par ex., par des démarches auprès du pays de 
séjour ou par la médiation auprès du pays d’accueil), et, au besoin, un 
soutien pour leur assurer un niveau minimum de subsistance.
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５．インドシナ難民（Indo-chinese�Refugees）

　（1） インドシナ難民とは？

　　 　1975 年、ベトナム、ラオス、カンボジア（インドシナ三国）で相次いで

政変が発生し、これらの国は社会主義体制に移行した。この変革に伴い、

新体制下で迫害を受けるおそれがある、あるいは新体制になじめないため、

周辺国へ流出したベトナム難民、ラオス難民及びカンボジア難民を総称し

てインドシナ難民と呼んでいる。

　　 　その多くは、南ベトナムから小舟で海路脱出したベトナム人、メコン河

を渡ってタイ領に逃れたラオス人や密林を横切りタイ国境周辺のキャンプ

に逃れたカンボジア人等で、推計では約 200 万人が脱出したといわれている。

　（2） 経緯

　　 　1975 年４月にカンボジアのプノンペン及びベトナムのサイゴンが相次い

で陥落し、同年５月 12 日には我が国最初のボート・ピープル（ベトナム人

９名）が千葉港に到着した。同年 12 月にはラオス人民民主共和国が、翌年

１月には民主カンボジアが成立し、大量のインドシナ難民が発生した。

　（3） インドシナ難民の受入れ等に関する閣議了解

　　　●  1977 年９月 20 日　ベトナム難民の入国の増加に対応しその円滑な処理

を図るため、政府は、ベトナム難民対策連絡会議の設置等により、対策

の推進を図った。

　　　●  1978 年４月 28 日　本邦に一時滞在しているベトナム難民のうち、わが

国で定住を希望する者に定住許可の方針を決定。

　　　●  1979 年４月３日　ベトナム難民だけではなく東南アジアに一時滞在中

のカンボジア、ラオス難民の本邦定住を認めた。また、同年 11 月に政

府の委託を受けアジア福祉教育財団難民事業本部が発足し、次いで 12
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5. Réfugiés d’Indochine

(1) Que sont les réfugiés d’Indochine ?
En 1975, les crises du pouvoir survenues successivement au 

Viêt Nam, au Laos et au Cambodge (trois pays indochinois) ont fait 
basculer ces pays dans un régime socialiste. On appelle « Réfugiés 
d’Indochine » les réfugiés vietnamiens, laotiens et cambodgiens 
qui, lors de ces changements de régime, ont afflué vers les pays 
voisins par crainte d’être persécutés par le nouveau régime ou par 
incapacité de s’y adapter.

Environ deux millions de personnes auraient alors fui leur 
pays, dont un grand nombre de Vietnamiens fuyant par la mer dans 
de petites embarcations à partir du Viêt Nam du Sud, de Laotiens 
fuyant en Thaïlande en traversant le Mékong, et de Cambodgiens 
fuyant vers les camps de réfugiés aux environs de la frontière 
thaïlandaise au cœur de la forêt dense.

(2) Historique
En avril 1975, les villes de Phnom Penh (Cambodge) et Saigon 

(Viêt Nam) sont tombées l’une après l’autre, et le 12 mai de la même 
année des boat people (neuf Vietnamiens) sont arrivés au Japon 
pour la première fois, au port de Chiba. Par la suite, la création de 
la République démocratique populaire lao en décembre 1975 et 
celle du Kampuchéa démocratique en janvier 1976 ont engendré un 
grand nombre de réfugiés d’Indochine.

(3) Approbation du cabinet pour l’accueil de réfugiés d’Indochine
•  20 septembre 1977 : Pour répondre à l’augmentation des entrées 

au pays de réfugiés vietnamiens et traiter les demandes d’entrée 
de manière harmonieuse, le gouvernement promeut des mesures 
telles que la mise en place du Conseil de coordination des mesures 
relatives aux réfugiés vietnamiens.

•  28 avril 1978 : Adoption de la politique d’autorisation de 
résidence à long terme pour les réfugiés vietnamiens  séjournant 
provisoirement au Japon et désirant y résider à long terme.

•  3 avril 1979 : La résidence à long terme au Japon est reconnue 
non seulement pour les réfugiés vietnamiens, mais aussi pour 
les réfugiés cambodgiens et laotiens séjournant provisoirement 
en Asie du Sud-Est. En novembre de la même année, création 
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月に姫路定住促進センターを開設し、日本語習得、職業紹介を開始。定

住枠 500 人の設定。1980 年 2 月大和定住促進センターを開設。

　　　●  1980 年６月 17 日　ベトナム難民対策連絡会議をインドシナ難民対策連

絡調整会議とし、内閣に置いた。定住枠を 1,000 人に拡大、定住条件を

緩和。

　　　● 1981 年４月 28 日　定住枠を 3000 人に拡大、元留学生を定住枠に含める。

　　　● 1982 年 2 月１日　大村難民一時レセプションセンター開設。

　　　● 1983 年 11 月１日　定住枠を 5,000 人に拡大。

　　　● 1985 年７月９日　定住枠を 10,000 人に拡大。

　　　● 1994 年３月４日　10,000 人の定住枠を廃止。

　　　●  2002 年７月 29 日　インドシナ難民対策連絡調整会議を難民対策連絡調

整会議とし、内閣に置いた。

　　　●  2002 年８月７日　条約難民についても、インドシナ難民と同様の支援

を実施することとなり、アジア福祉教育財団に委託されることとなっ

た。

　　　●  2003 年３月 14 日　2004 年３月末での家族呼寄せ（ODP）の申請受付

の終了。
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du RHQ de la Fondation pour le bien-être et l’éducation des 
peuples d’Asie, sous mandat gouvernemental, puis, en décembre, 
ouverture du Himeji Resettlement Promotion Center pour y 
commencer des services d’apprentissage de la langue japonaise et 
d’offre d’emploi. Établissement d’un quota de 500 personnes pour 
la résidence à long terme. En février 1980, ouverture du Yamato 
Resettlement Promotion Center.

•  17 juin 1980 : Le Conseil de coordination des mesures relatives 
aux réfugiés vietnamiens devient le Conseil de coordination des 
mesures relatives aux réfugiés d’Indochine, et il est placé sous la 
compétence du cabinet. Le quota de la résidence à long terme est 
haussé à 1 000 personnes, et les conditions d’admissibilité sont 
assouplies.

•  28 avril 1981 : Le quota de la résidence à long terme est haussé à  
3 000 personnes, et il inclut les anciens étudiants étrangers.

•  1er février 1982 : Ouverture de l’Omura Refugee Reception Center.
•  1er novembre 1983 : Hausse du quota de résidence à long terme à 

5 000 personnes.
•  9 juillet 1985 : Hausse du quota de résidence à long terme à 10 

000 personnes.
•  4 mars 1994 : Abolition du quota de 10 000 personnes pour la 

résidence à long terme.
•  29 juillet 2002 : le Conseil de coordination des mesures relatives 

aux réfugiés d’Indochine devient le Conseil de coordination des 
mesures relatives aux réfugiés, et il est placé sous la compétence 
du cabinet.

•  7 août 2002 : Le même soutien que pour les réfugiés d’Indochine 
est mis en œuvre pour les réfugiés de la Convention, et il est confié 
sous mandat à la Fondation pour le bien-être et l’éducation des 
peuples d’Asie.

•  14 mars 2003 : Il est décidé que la réception des demandes de 
l’Orderly Departure Program (ODP) se terminera à la fin du mois 
de mars 2004.
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６．第三国定住難民（Resettled�Refugees）

　（1） 第三国定住とは？

　　 　第三国定住とは、難民キャンプ等で一時的な庇護を受けた難民を、当初

庇護を求めた国から新たに受入れに合意した第三国へ移動させること。難

民は移動先の第三国において、庇護あるいはその他の長期的な滞在許可を

与えられることになる。UNHCR は、1 . 難民の本国への自発的な帰還、2 . 

難民を受け入れた庇護国への定住、3 . 第三国への定住、を難民問題の解決

策としています。第三国定住による難民の受入れは、難民問題に関する負

担を国際社会において適正に分担するという観点からも重視されている。

　（2） 経緯

　　 　日本においては、2008 年 12 月、閣議了解により第三国定住による難民

の受入れが決定された。2010 年に開始された第三国定住難民受入れは、タ

イの難民キャンプ（メーラ、ウンピアム、ヌポ、メラマルアン、メラウウ）

に滞在する難民を毎年 30 人（家族単位）、５年間にわたって受け入れるパ

イロットケースとして実施された。

　（3） 第三国定住難民の受入れに関する閣議了解等

　　　●  2008 年 12 月 16 日　第三国定住による難民の受入れに関するパイロッ

トケースの実施について決定。2008 年 12 月 19 日難民対策連絡調整会

議決定（2011 年３月 29 日一部改正、2012 年３月８日一部改正）で同具

体的措置を決定。
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6. Réfugiés réinstallés

(1) Que sont les réfugiés réinstallés ?
Les réfugiés réinstallés sont des réfugiés qui, après avoir trouvé 

temporairement asile dans un camp de réfugiés, sont déplacés de 
ce pays d’asile initial à un tiers pays qui accepte de les accueillir. 
Dans ce tiers pays de destination, lesdits réfugiés se voient accorder 
l’asile ou une autre forme d’autorisation de résidence à long terme. 
Le HCR propose trois solutions au problème des réfugiés : (1) retour 
volontaire des réfugiés dans leur pays d’origine, (2) installation 
des réfugiés dans le pays d’asile, et (3) réinstallation des réfugiés 
dans un tiers pays. L’accueil des réfugiés par réinstallation dans un 
tiers pays est également jugé important du point de vue du partage 
adéquat, au sein de la communauté internationale, du fardeau que 
représente le problème des réfugiés.

(2) Historique
Au Japon, l’accueil des réfugiés pour réinstallation a fait 

l’objet de l’approbation du cabinet en décembre 2008. L’accueil des 
réfugiés réinstallés, commencé en 2010, a été mis en œuvre sous 
forme de projet pilote pour accueillir des réfugiés des camps de 
réfugiés thaïlandais (Mae La, Umpium, Nupo, Mae Ra Ma Luang 
et Mae La Oon), à raison de 30 réfugiés (en familles) par année 
pendant cinq ans.

(3) Approbations du cabinet en matière d’accueil des réfugiés réinstallés
●  16 décembre 2008 : Adoption de la mise en œuvre du projet 

pilote d’accueil des réfugiés pour réinstallation. Des mesures 
concrètes ont été adoptées le 19 décembre 2008 par le Conseil 
de coordination des mesures relatives aux réfugiés (révisées 
partiellement le 29 mars 2011 et le 8 mars 2012).
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７．旅券（パスポート）（Passport）

　（1） 旅券とは

　　 　旅券とは、そこに記載されている人が自分の国の国民であることを発行

国政府が国際的に証明すると共に、その人が安全に旅行できるよう保護と

援助を与えるように外国政府に要請する公文書である。

　（2） 難民と旅券

　　 　条約難民とは、人種、宗教、国籍若しくは特定の社会的集団の構成員で

あること又は政治的意見を理由に迫害を受けるおそれがあるという恐怖を

有するため、国籍国の外にいる者であってその国籍国の保護を受けること

ができない、又は、受けることを望まない者である。したがって、自国政

府（大使館や領事館）から旅券の新規発給又は延長を受けることができな

い場合がある。

　　 　難民条約の締約国は、国の安全又は公の秩序のためのやむを得ない理由

がある場合を除き、条約難民が海外へ旅行できるように旅券に代わる旅行

証明書（難民旅行証明書）を発給することとなっている。

８．査証　ビザ（Visa）

　日本への入国を希望する外国人（船舶や航空機の乗員を除く。）は、まず、自

国の政府から旅券（パスポート）の発給を受け、原則としてその旅券にあらか

じめ海外にある日本大使館・領事館で入国目的に合致した査証（ビザ）を受け

ることが必要である。そして、日本への入国に際しては、空港又は海港の出入

国港で、入国審査官による審査を受け、上陸許可の証印を受けなければならない。
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7. Passeport

(1) Définition du passeport
Le passeport est un document officiel par lequel le gouvernement 

émetteur certifie internationalement que la personne qui y est 
inscrite a la nationalité du pays en question, et par lequel il demande 
aux pays étrangers d’apporter protection et aide à ladite personne 
pour qu’elle puisse voyager sans danger.

(2) Les réfugiés et les passeports
Un réfugié de la Convention est une personne qui craint d’être 

persécutée du fait de sa race, de sa religion, de sa nationalité, de 
son appartenance à un certain groupe social ou de ses opinions 
politiques, et qui, se trouvant hors du pays dont elle a la nationalité, 
ne peut pas ou ne veut pas se réclamer de la protection de ce pays. Par 
conséquent, il peut se trouver dans l’impossibilité de faire émettre 
ou renouveler son passeport par le gouvernement (l’ambassade ou 
le consulat) de son pays.

Les pays signataires de la Convention sur les réfugiés, à 
l’exception des cas de force majeure impliquant la sécurité de l’état 
ou l’ordre public, peuvent émettre aux réfugiés de la Convention un 
titre de voyage (titre de voyage pour réfugié) en remplacement du 
passeport, pour leur permettre de voyager.

8. Visa

Les personnes qui désirent entrer au Japon (à l’exception de l’équipage 
des navires et avions) doivent d’abord se faire émettre un passeport par le 
gouvernement de leur pays, et, en principe, se procurer à l’avance, auprès de 
l’ambassade ou d’un consulat du Japon à l’étranger, un visa correspondant 
à l’objet de l’entrée au Japon. Puis, lors de leur entrée au Japon dans le port 
ou l’aéroport d’arrivée, elles doivent subir l’inspection d’un inspecteur de 
l’immigration et se faire apposer le sceau d’autorisation de débarquement.
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　ただし、日本との間に相互に査証免除の取り決めを結んでいる国の旅券を有

している者は、その取り決めの範囲内の目的及び滞在期間で入国する場合は、

査証を必要としない。

　また、あらかじめ再入国許可を受けている者又は我が国が発給する難民旅行

証明書を所持している者も、再入国の際、査証を必要としない。

９．渡航証明書（Travel�Document）

　何らかの事由により我が国が有効と認める旅券を所持することができない外

国人に対し、我が国への渡航のために日本国領事官等が発給する旅行証明書で

あり、旅券に代わる証明書である。

10．難民認定手続（Procedure�for�Recognition�of�Refugee�Status）

　（1） 根拠法規

　　 　出入国管理及び難民認定法第 61 条の２。なお、難民条約には、難民認定

手続に関する定めはない。

　（2） 申請先

　　 　地方入国管理局、同支局、出張所

　（3） 立証責任及び難民に関する事実の調査

　　 　難民の認定は、申請者から提出された資料に基づいて行われる。したが

って、申請者は、難民であることを証拠又は関係者の証言により自ら立証

することが求められる。

　　 　しかしながら、法務大臣は、申請者の提出した資料のみでは適正な難民

113

113



Le visa n’est toutefois pas nécessaire pour les personnes dont le 
passeport est celui d’un pays qui a signé un accord d’exemption réciproque 
de visa avec le Japon, dans les cas où elles entrent au Japon dans un but et 
pour une période de séjour conformes à l’accord.

De même, le visa n’est pas nécessaire lors de la réentrée au Japon pour 
les personnes qui ont, soit reçu à l’avance l’autorisation de réentrée, soit 
détiennent un titre de voyage pour réfugié émis par le Japon.

9. Document de voyage

Il s’agit d’un certificat de voyage qui remplace le passeport ; émis 
notamment par les consulats du Japon, il permet la venue au Japon des 
étrangers qui, pour une raison quelconque, ne peuvent pas détenir un 
passeport dont la validité est reconnue par le Japon.

10. Formalités de reconnaissance du statut des réfugiés

(1) Fondements juridiques
La reconnaissance des réfugiés est fondée sur l’article 61-2 

de la Loi sur le contrôle de l’immigration et la reconnaissance des 
réfugiés. Quant à la Convention sur les réfugiés, elle ne comprend 
pas de stipulations sur les formalités de reconnaissance des réfugiés.

(2) Où présenter sa demande
Au Bureau régional de l’immigration, Bureau régional de 

l’immigration du district ou Bureau d’antenne de l’immigration.

(3) Charge de la preuve et enquête factuelle sur le réfugié
La reconnaissance des réfugiés s’effectue sur la base des 

documents présentés par le demandeur. Par conséquent, le demandeur 
doit prouver lui-même qu’il est réfugié, soit en présentant une 
preuve, soit par le témoignage d’une personne concernée.

Le ministre de la Justice peut toutefois faire procéder à une 
enquête factuelle par un enquêteur pour les réfugiés dans le cas où la 
reconnaissance adéquate d’un réfugié risque de ne pas être possible 
uniquement avec les documents présentés par le demandeur (article 
61-2-14 de la Loi sur le contrôle de l’immigration).
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の認定ができないおそれがある場合には、難民調査官に事実の調査をさせ

ることができる。（入管法第 61 条の２の 14）

（4） 異議の申出

　　 　難民と認定されなかった者又は難民の認定を取り消された者は、その処

分に不服があれば、それぞれその通知を受けた日から７日以内に、法務大

臣に対し異議を申し出ることができる。（入管法第 61 条の２の９）

　（5） 難民認定の効果

　　 　難民と認定された外国人は、難民旅行証明書の交付を受けることができ、

永住許可要件の一部が緩和される。また、社会保障の面からみると、原則

として自国民（内国民待遇）あるいは一般外国人と同様の取扱いが行われる。

11．一時庇護のための上陸許可

　　（Landing�Permission�for�Temporary�Refuge）

　外国人に対する特例上陸許可の一つであり、船舶等に乗っている外国人が難

民に該当する可能性があり、かつ、その者を一時的に上陸させるのが相当であ

ると考えられるときに、簡易な手続きにより一時的な入国・滞在を認めるもの

である。

　我が国では、昭和 50 年代以降インドシナから船舶により到着した多くのボー

ト・ピープルに対し、一時庇護のための上陸許可が与えられた。
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(4) Dépôt d’une objection
Les personnes dont la reconnaissance en tant que réfugié est 

refusée ou annulée peuvent, si elles ne sont pas satisfaites de ce 
traitement, déposer une objection au ministre de la Justice dans les sept 
jours suivant la date de réception de l’avis de refus ou d’annulation 
(article 61-2-9 de la Loi sur le contrôle de l’immigration).

(5) Effet de la reconnaissance des réfugiés
Les étrangers reconnus comme réfugiés peuvent recevoir un 

titre de voyage pour réfugié et bénéficient de conditions partiellement 
assouplies pour obtenir l’autorisation de résidence permanente. De 
plus, du point de vue de la sécurité sociale, ils jouissent en principe 
d’un traitement identique à celui des Japonais (traitement national) 
et des étrangers ordinaires.

11. Autorisation de débarquement pour asile provisoire

Il s’agit d’une des autorisations spéciales de débarquement pour 
les étrangers, qui permet temporairement l’entrée et le séjour par une 
procédure simple lorsqu’il y a possibilité que des étrangers à bord d’un 
navire soient des réfugiés et que l’on juge adéquat de les laisser débarquer 
provisoirement au Japon.

Depuis environ 1975, un grand nombre de boat people arrivés 
d’Indochine par la mer ont été autorisés à débarquer au Japon pour y trouver 
asile temporairement.
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12．難民旅行証明書（Refugee�Travel�Document）

　（1） 根拠法規

　　 　難民条約第 28 条及びその付属書、出入国管理及び難民認定法第 61 条の

２の 12

　（2） 交付申請に必要な書類

　　　写真、旅券又は在留資格証明書、在留カード、難民認定証明書

　　　（詳細は法務省ホームページ　http://www .moj .go .jp/）

　（3） 申請先

　　　申請者の居住地を管轄する地方入国管理官署

13．外国人の在留に関する事項

　�　（Matters�Concerning�the�Residence�of�Foreign�Nationals）

　日本に在留（滞在）する外国人は、入国（上陸）の際に与えられた在留資格

の範囲での在留活動が認められており、また、その在留は在留資格に応じて定

められた在留期間に限られることになっている。入国後活動の内容の変更を希

望する者や在留期間の延長を希望する者、日本での永住を希望する者、日本で

出生したために新たに在留資格を取得することを希望する者などについては、

申請に基づき審査が行われ、その許可・不許可が決定される。

　（1） 資格外活動の許可（入管法第 19 条第２項）

　　 　外国人が現在与えられている在留資格に属する活動以外の収入を伴う事

業を運営する活動又は報酬を受ける活動を行おうとする場合に必要な許可
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12. Titre de voyage pour réfugié

(1) Fondements juridiques
Article 28 et annexes de la Convention sur les réfugiés, et 

article 61-2-12 de la Loi sur le contrôle de l’immigration et la 
reconnaissance des réfugiés.

(2) Documents nécessaires pour la demande de délivrance de ce titre
Photo, passeport ou certificat de statut de résidence, carte de 

résident, certificat de reconnaissance du statut de réfugié
(Voir le site Web du ministère de la Justice pour de plus amples 

informations : http://www.moj.go.jp/)

(3) Où présenter sa demande
Au Bureau régional de l’immigration ayant compétence sur le 

lieu de résidence du demandeur

13. Matières concernant la résidence des étrangers

Les étrangers qui résident (séjournent) au Japon ont le droit d’exercer 
les activités qu’autorise le statut de résidence accordé lors de leur entrée 
(débarquement) au pays ;  lesdites activités sont limitées à la durée de 
résidence établie selon leur statut de résidence. Lorsqu’une personne désire, 
après son entrée au Japon, modifier le contenu de ses activités, prolonger sa 
période de résidence, obtenir la résidence permanente au Japon ou obtenir 
un nouveau statut de résidence à la suite d’une naissance au Japon, elle doit 
présenter une demande ; celle-ci sera analysée, puis acceptée ou rejetée.

(1)  Autorisation d’activités autres que celles autorisées par le statut 
(article 19-2 de la Loi sur le contrôle de l’immigration)

Cette autorisation est nécessaire lorsqu’un étranger désire 
exercer des activités lui procurant un revenu ou un salaire autre que 
celui des activités autorisées par son statut de résidence actuel.
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　（2） 在留資格の変更の許可（入管法第 20 条）

　　 　外国人が現在与えられている在留資格に属する活動を中止して、新たに

別の在留資格に該当する活動を行おうとする場合に必要な許可

　（3） 在留期間の更新の許可（入管法第 21 条）

　　 　外国人が、与えられている在留期間を超えて、従来と同じ活動を行うた

めに、引き続き日本に在留しようとする場合に必要な許可

　（4） 永住許可（入管法第 22 条、入管法第 61 条の２の 11）

　　　外国人が、永住者の在留資格に変更しようとする場合に与えられる許可

　　　永住許可の要件は次のとおりである。

　　（a） 素行が善良であること。

　　（b） 独立の生計を営むに足りる資産又は技能を有すること。

　　（c） その者の永住が日本国の利益に合すること。

　　 　ただし、申請者が、日本人、永住許可を受けている者又は特別永住者の

配偶者又は子である場合は、１及び２の要件を満たす必要はなく、難民の

認定を受けている者は、１及び２の要件を必ずしも必要とされない。

　　 　永住を許可された者は、在留活動上の制限がなく、また、在留期限もな

いので、資格外活動の許可や在留期間の更新の許可を受ける必要もなくな

る。但
ただ

し、在
ざいりゅう

留カードの有
ゆうこう

効期
き か ん

間の更
こうしん

新手
て つ づ

続きを要
よう

する。

　（5） 在留資格の取得の許可（入管法第 22 の２及び第 22 条の３）

　　 　日本で出生した外国人や日本の国籍を離脱した者が、引き続き日本に在

留しようとする場合に必要な許可
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(2)  Autorisation de modification du statut de résidence (article 20 de la 
Loi sur le contrôle de l’immigration)

Cette autorisation est nécessaire lorsqu’un étranger désire 
cesser les activités autorisées par son statut de résidence actuel et 
exercer des activités correspondant à un nouveau statut de résidence.

(3)  Autorisation de renouvellement de période de résidence (article 21 
de la Loi sur le contrôle de l’immigration)

Cette autorisation est nécessaire lorsqu’un étranger désire 
continuer de résider au Japon une fois expirée sa période de 
résidence, pour y exercer les mêmes activités.

(4)  Autorisation de résidence permanente (articles 22 et 61-2-11 de la 
Loi sur le contrôle de l’immigration)
Cette autorisation est nécessaire lorsqu’un étranger désire changer 
son statut de résidence pour celui de résident permanent.
Les conditions d’admissibilité à l’autorisation de résidence 
permanente sont les suivantes :
(a) avoir une conduite irréprochable ;
(b)  posséder des actifs ou compétences techniques suffisants pour 

assurer son indépendance financière ;
(c)  la résidence permanente de cette personne est bénéfique au 

Japon.
Par contre, lorsque le demandeur est le conjoint ou l’enfant 

d’une personne de nationalité japonaise, d’une personne qui a 
obtenu l’autorisation de résidence permanente ou d’une personne 
qui a obtenu l’autorisation de résidence permanente spéciale, il 
n’a pas à remplir les conditions d’admissibilité 1 et 2 ci-dessus ; 
dans le cas d’une personne autorisée comme réfugié, il n’est pas 
toujours nécessaire de remplir les conditions d’admissibilité 1 et 2 
ci-dessous.

Comme il n’y a pas de restrictions sur les activités et la période 
de séjour des personnes qui obtiennent l’autorisation de résidence 
permanente, ces personnes n’ont pas besoin de l’autorisation 
d’activités autres que celles autorisées par le statut, ni d’autorisation 
de renouvellement de période de résidence. Elles doivent toutefois 
remplir les formalités de renouvellement de la période de validité de 
leur carte de résident.

(5)  Autorisation d’acquisition d’un statut de résidence (articles 22-2 et 
22-3 de la Loi sur le contrôle de l’immigration)

Cette autorisation est nécessaire pour continuer de résider au 
Japon dans le cas des étrangers nés au Japon et des personnes qui 
ont abandonné la nationalité japonaise.
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（6） 再入国の許可（入管法第 26 条）

　　 　許可されている在留期間内に、一時的な用務で日本国外に出国した後、

再び日本に入国して従前と同一の活動により在留しようとする場合に与え

られる許可

　（7） その他の手続き

　　 　以上のほか、日本の国籍を取得（帰化）した場合等の在留資格抹消の手続、

新しい旅券の発給を受けた場合の古い旅券に押されている許可証印等を新

しい旅券に転記する手続、就労資格証明書の交付を求める手続などがある。

14．在留特別許可（Special�Permission�to�Stay�in�Japan）

　入管法第 49 条第 1 項に定める在留に関する異議の申出に「理由がない」場合

でも、その者の在留を特別に許可することができるとした入管法第 50 条第 1 項

及び同法第 61 条の２の２に定めた法務大臣の裁決の特例によって、退去強制事

由に該当している外国人に対して与えられる在留許可をいう。

15．退去強制（Deportation）

　入管法第 24 条各号に定められた事由に該当する外国人を国外に強制的に退去

させることをいう。

　条約難民については、難民条約第 33 条（ノン・ルフールマンの原則）により、

母国への退去強制は行われることはない。ただし、同条２に例外規定があり、

国の安全にとって危険があるもの又は特に重大な犯罪について有罪の判決が確

定し、当該締約国の社会にとって危険な存在となったものは、１の規定による

利益の享受を要求することができない。

　また、インドシナ難民の多くは難民条約の定義による難民ではないため、母

国に帰還しても迫害のおそれがない場合には、一般の外国人と同様に退去強制

117

117



(6)  Autorisation de réentrée (article 26 de la Loi sur le contrôle de 
l’immigration)

Cette autorisation est accordée aux personnes qui, à l’intérieur de 
leur période de résidence autorisée, quittent le Japon provisoirement 
et désirent ensuite réentrer et continuer de résider au Japon pour y 
poursuivre les mêmes activités.

(7) Autres formalités
Il existe d’autres formalités que celles ci-dessus, dont 

notamment les formalités d’annulation du statut de résidence 
après l’acquisition de la nationalité japonaise (naturalisation), 
les formalités de transfert des sceaux d’autorisation d’un ancien 
passeport à un nouveau passeport, et les formalités de demande de 
délivrance d’un certificat d’admission au travail.

14. Autorisation spéciale de résidence au Japon

Même dans le cas où est jugée « sans fondement » une objection déposée 
au sujet du statut de résidence établi selon l’article 49-1 de la Loi sur le 
contrôle de l’immigration, une « autorisation spéciale de résidence » peut 
être accordée par le ministre de la Justice à un étranger sujet à expulsion, à 
titre d’exception, selon les articles 50-1 et 61-2-2 de la Loi sur le contrôle 
de l’immigration.

15. Expulsion  

Le terme « expulsion » désigne l’expulsion forcée hors du Japon d’un 
étranger pour les raisons stipulées à chacun des points de l’article 24 de la 
Loi sur le contrôle de l’immigration.

Selon l’article 33 de la Convention sur les réfugiés (principe de non-
refoulement), les réfugiés de la Convention ne peuvent pas être expulsés 
de force vers leur pays d’origine. Il existe toutefois une clause d’exception, 
à l’alinéa 2 de cet article, selon laquelle une personne qui représente un 
danger pour la sécurité du pays, ou qui, ayant été jugée coupable d’un acte 
criminel particulièrement grave représente un danger pour la communauté 
du pays signataire en question, ne peut pas demander de profiter des 
stipulations de l’alinéa 1.

Par ailleurs, de nombreux réfugiés d’Indochine n’étant pas réfugiés 
selon la définition de la Convention sur les réfugiés, ils peuvent faire l’objet 
d’une expulsion tout comme les étrangers ordinaires s’il n’y a pas risque de 
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の対象となる。したがって、犯罪を行った場合は、それが「特に重要な犯罪」

でなくても母国に送還される可能性があることに留意する必要がある。

　入管法第 24 条に定める退去強制事由の主な例は、次のとおりである。

　（a） 不法入国者（密航者、偽造旅券により入国した者等）

　（b） 在留期間を経過して残留している者（オーバーステイ）

　（c） 他の外国人に不正に許可を受けさせる目的で偽造文書を作成したり、あっ

せんしたりした者

　（d）  薬物関係の法律に違反して有罪の判決を受けた者（執行猶予の言渡しを

受けた者を含む。）

　（e）  無期又は１年を超える懲役若しくは禁錮に処せられた者（執行猶予の言渡

しを受けた者を除く。）

　（f）  売春又はその周旋、勧誘、その場所の提供その他売春に直接関係がある業

務に従事する者

　（g） 他の外国人の不法入国・不法上陸をあおり、そそのかし、又は助けた者

16．国籍（Nationality）

　日本では、国籍とは、人が特定の国の構成員であるための資格であり、これ

に基づいて、国家と国民との間には、各種の権利義務その他の法律関係が発生

する。人の国籍は、それぞれの国家が定めた、その国の国籍の取得・喪失に関

する法律によって決定され、それぞれの国は、自国民の範囲を自ら決定できる

というのが、国籍立法に関する国際法上の原則とされている。

17．帰化（Naturalization）→ハンドブック本文１- ９参照
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persécution en cas de retour dans leur pays d’origine. Par conséquent, vous 
devez garder à l’esprit que vous risquez d’être retourné dans votre pays 
d’origine si vous commettez un acte criminel, même s’il ne s’agit pas d’un 
« acte criminel particulièrement grave ».

Ci-dessous sont présentés les principaux exemples de raisons justifiant 
l’expulsion forcée stipulées à l’article 24 de la Loi sur le contrôle de 
l’immigration.:

(a)  Personne entrée illégalement (passager clandestin, personne entrée 
avec un faux passeport, etc.).

(b) Personne restée après l’expiration de sa période de résidence.
(c)  Personne ayant fabriqué ou incité à la fabrication d’un faux document 

dans le but de faire autoriser un autre étranger de manière illégale.
(d)  Personne jugée coupable de violation de la loi sur les drogues (y 

compris toute personne recevant un jugement de sursis d’exécution 
de la sanction).

(e)  Personne condamnée à des travaux forcés ou un emprisonnement 
d’une durée indéterminée ou supérieure à un an (à l’exception 
des personnes recevant un jugement de sursis d’exécution de la 
sanction).

(f)  Personne qui se prostitue, incite ou invite à la prostitution, offre un 
lieu de prostitution ou s’engage dans toute activité liée directement 
à la prostitution.

(g)  Personne qui incite, encourage ou aide un autre étranger à entrer ou 
débarquer illégalement au Japon.

16. Nationalité

Au Japon, la nationalité est définie comme une qualification d’une 
personne en tant que membre d’un pays donné ; c’est sur la base de la 
nationalité que sont générés les droits, devoirs et autres relations juridiques 
entre l’état et les citoyens. La nationalité d’une personne est établie selon 
les lois, établies par les États, qui régissent l’acquisition et la perte de la 
nationalité du pays, chaque pays pouvant définir lui-même l’étendue de la 
nationalité, car ceci constitue un principe de droit international en matière 
de législation sur la nationalité.

17. Naturalisation (voir la section 1-9 du présent guide)
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